






	 ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร	(องค์การมหาชน)	เป็นหน่วยงานของรัฐในก�ากับของรัฐมนตรีว่าการกระทรวง
วัฒนธรรม	 โดยมีภารกิจหลักในการสร้าง	 สะสมความรู้	 เพื่อสร้างความเข้มแข็งให้วงวิชาการด้านมานุษยวิทยา	
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	

	 หนังสือชุดทักษะวัฒนธรรม	 จัดพิมพ์บนความคิดที่ว่าการสร้างความเข้าใจในวิถีชีวิตและวัฒนธรรมที่ 
หลากหลายจะเป็นหนทางแห่งการอยู่ร่วมกันด้วยความเข้าใจ	 ให้เกียรติและยอมรับซึ่งกันและกัน	 โดยมี 
หนังสือเล่มแรก	 ทักษะวัฒนธรรม คู่มือวิธีการขัดกันฉันมิตรชายแดนใต้	 (2552)	 เป็นหนังสือที่ให้ความรู้ 
เรื่องวัฒนธรรมท้องถิ่นของชาวมลายูมุสลิม	 ชาวไทยพุทธ	 และชาวไทยจีน	 ในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้	 
เพือ่จะเป็นเอกสารส�าหรบัข้าราชการ	และผูอ่้านท่ัวไปให้มคีวามเข้าใจวฒันธรรม	และเป็นหนึง่ในความพยายาม
ในการใช้มิติทางวัฒนธรรม	 ให้ผู้อ่านมีทักษะทางวัฒนธรรม	 สร้างความเข้าใจในวิถีชีวิตของผู้คนให้มากยิ่งขึ้น	 
จากนั้น	ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร	ได้พิมพ์	รู้จัก(เขา) รู้จัก(เรา) รู้จักมอแกน	(2552)	เพื่อบอกเล่าเรื่องราวและ
วิถีชีวิตชาวมอแกน	กลุ่มชาติพันธุ์ที่ถูกเรียกรวมกับมอแกลน	และอูรักลาโว้ยว่า	“ชาวเล”	การสร้างและรวบรวม 
องค์ความรูเ้กีย่วกบัชาวเลเป็นงานทีศ่นูย์มานษุยวทิยาสรินิธรให้ความส�าคญัมาอย่างต่อเนือ่ง	ทัง้ในงานฐานข้อมลู	 
การสนับสนุนให้ชาวเลศึกษาวิจัยเพื่อรวบรวมองค์ความรู ้และภูมิปัญญาของตนเอง	 และการท�างานกับ 
เครือข่ายชาวเลเพื่อขับเคลื่อนในเชิงนโยบาย

	 ชาวเลกระจายตวัอยูใ่น	5	จงัหวดัทางภาคใต้	โดยอาศยัและเดินทางไปมาระหว่างเกาะมะรดิ	ประเทศพม่า	 
ก่อนที่จะมีการก�าหนดเขตพื้นที่ทางกฎหมาย	 ชาวเลมีวิถีชีวิตที่เรียบง่าย	 สืบทอดกันมาแต่ดั้งเดิม	 ไม่มีแนวคิด 
ในการสะสม	เลี้ยงชีพด้วยการพึ่งพาสิ่งมีชีวิตในทะเลด้วยเครื่องมืออย่างง่าย	หากแต่ปัจจุบันหลายชุมชนชาวเล
ถูกละเมิดสิทธิด้วยกระแสการพัฒนา	 ระบบทุนนิยม	 ความทันสมัย	 การพัฒนาเชิงพาณิชย์อุตสาหกรรมและ 

คำ�นำ�ของศูนย์ม�นุษยวิทย�สิรินธร 
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การท่องเที่ยว	 ย่านการค้า	ท�าให้กลุ่มชาวเลกลายเป็นกลุ่มชายขอบ	กลุ่มชาวเลขาดความมั่นคงด้านที่อยู่อาศัย	
ความเท่าเทียมกัน	 ศักดิ์ศรีของความเป็นมนุษย์	 ความรู้ความเข้าใจทางวัฒนธรรม	ประวัติศาสตร์ความเป็นมา
ของคนพื้นเมืองในพื้นที่กลับไม่ได้รับการกล่าวถึง	

	 แม้ว่าปัจจุบนัภาครฐัจะมองเหน็คณุค่าในวถิชีวีติและวฒันธรรมของชาวเลมากกว่าแต่ก่อน	ดงัจะเหน็ได้จาก 
มติคณะรฐัมนตรวีนัที่	2	มถิุนายน	2553	เรื่องการฟื้นฟวูิถชีวีิตชาวเล	ซึง่ก่อให้เกดิการผสานความร่วมมอืจากทัง้
ภาครัฐ	สถาบันวิชาการ	และภาคประชาสังคม	แต่ก็ยังพบว่า	ช่องว่างทางวัฒนธรรมระหว่างชาวเล	เจ้าหน้าที่รัฐ
และกลุ่มชนอื่นๆ	ยังมีอยู่	ซึ่งจะเป็นอุปสรรคต่อการสร้างความเข้าใจและการฟื้นฟูวิถีชีวิตและวัฒนธรรมชาวเล	

	 หนังสอืทกัษะวฒันธรรมชาวเล ร้อยเรือ่งราวชาวเล มอแกน มอแกลน และอรูกัลาโว้ย ผูก้ล้าแห่งอนัดามนั  
เป็นหนังสือเล่มที่สองในชุดทักษะวัฒนธรรม	ศึกษาและเรียบเรียงโดย	ดร.	นฤมล	อรุโณทัย	และคณะ	โครงการ
น�าร่องอันดามันและหน่วยปฏิบัติการวิจัยชนพื้นเมืองและทางเลือกการพัฒนา	 สถาบันวิจัยสังคม	 จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย	 ได้รวบรวมองค์ความรู้เกี่ยวกับชาวเลทั้งในด้านประวัติศาสตร	์ วิถีชีวิต	 และวัฒนธรรม	พร้อมทั้ง
ไขข้อสงสัยที่เป็นอุปสรรคในการสร้างความเข้าใจชาวเล	 ผ่านชุดค�าถามเรื่องประวัติความเป็นมา	 ความเป็นอยู่	 
การท�ามาหากิน	สิ่งแวดล้อม	วัฒนธรรม	หัตถกรรม	นิทาน	ต�านาน	ศิลปะ	ดนตร	ีความเชื่อ	พิธีกรรม	ชาติพันธุ์
สมัพันธ์	รวมทัง้เรือ่งสภาพปัญหาทีช่มุชนเผชญิอยู	่และเรียบเรยีงให้รายละเอยีดทัง้ในด้านวถิชีวีติและวฒันธรรม
ของชาวอูรักลาโว้ย	 มอแกลน	 และมอแกนได้อย่างรอบด้าน	 ด้วยความหวังว่าทักษะวัฒนธรรมชาวเลเล่มนี้	 
จะเป็นคู่มือให้ผู้สนใจ	ตลอดจนเจ้าหน้าที่รัฐให้มีความรู้และความเข้าใจในวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของชาวเล

	 ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร	 จึงหวังว่าการสร้างความรู้และความเข้าใจในวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของชาวเล
จะเป็นพื้นฐานส�าคัญในการฟื้นฟูวิถีชีวิตชาวเล	 และหวังว่าหนังสือทักษะวัฒนธรรมชาวเล	 ร้อยเรื่องราวชาวเล	 
มอแกน	มอแกลน	และอูรักลาโว้ย	ผู้กล้าแห่งอันดามัน	จะเป็นคู่มือให้ผู้อ่าน	มีความรู้	และเข้าใจในวัฒนธรรม 
ของชาวเล	 ให้เกียรติกันและกัน	 และอยู ่ร่วมกันในสังคมที่มีความแตกต่างหลากหลายเพื่อลบล้างอคต ิ
ทางเชื้อชาต	ิศาสนา	เคารพในศักดิ์ศรีของเพื่อนมนุษย์และอยู่ร่วมกันอย่างสันติสุข	
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	 ก่อนเหตกุารณ์สนึามใินปลายปี	พ.ศ.	2547	ผูค้นส่วนใหญ่ในสังคมไทยแทบจะไม่รูจ้กักลุม่ชาตพินัธุช์าวเล	 
ซึ่งมีกลุ่มย่อยคือมอแกน	 มอแกลน	 และอูรักลาโว้ย	 ทั้งๆ	 ที่สามกลุ่มนี้เป็นกลุ่มชาติพันธุ ์ที่อยู ่อาศัยและ 
ท�ามาหากินในบริเวณภาคใต้ฝั่งอันดามันของประเทศไทยมานานหลายร้อยปี	 มีภาษา	 วัฒนธรรม	 วิถีชีวิต	
ภูมิปัญญา	ขนบธรรมเนียมประเพณีที่เป็นเอกลักษณ	์และมีภูมิปัญญาที่โดดเด่น	

	 ท้องถิน่ภาคใต้ฝ่ังอนัดามนับางแห่งยงัมอีคตทิางชาตพินัธุเ์กีย่วกบัชาวเลทีฝั่งรากลกึเป็นผลสะท้อนให้กลุม่
ชาวเลกลายเป็น	“คนอื่น”	ในสังคม	ดังที่น้องหญิง	เยาวชนชาวมอแกลนในจังหวัดพังงาเล่าให้ฟังว่า	“ตอนเด็กๆ	 
เดินไปโรงเรียนกับเพื่อนๆ	 มีรถวิ่งผ่านไป	 เด็กบนรถขว้างน�้าแข็งใส่หญิงและเพื่อนๆ	 พร้อมเสียงหัวเราะและ 
ค�าเย้ยหยนัว่า	“ไอ้ลกูชาวเล”	วนัน้ันรูส้กึเสยีใจมากจนร้องไห้	ไม่อยากไปโรงเรยีนอกีต่อไปแล้ว	เราเป็นลกูชาวเล
แล้วผดิอะไร	เรากเ็ป็นคนเหมอืนกนั”	อย่างไรก็ตาม	ในบางพืน้ทีก่ลบัม	ี“ชาตพัินธุส์มัพนัธ์” ทีผู่ค้นต่างชาตพินัธุ์ 
ต่างวัฒนธรรมมีความกลมเกลียวกัน	ทั้งชาวเล	ไทยพุทธ	ไทยมุสลิม	ไทยเชื้อสายจีน	ฯลฯ	อยู่ร่วมกันอย่างสงบ 
สันติและมีบทบาททางเศรษฐกิจ	สังคม	วัฒนธรรม	ที่พึ่งพาอาศัยเสริมส่วนขาดของกันและกัน

	 นโยบายของประเทศไทยในปัจจุบันไม่ได้ละเลยเรื่องวัฒนธรรม	 ในทางตรงกันข้าม	 มีการส่งเสริมความ
หลากหลายทางวัฒนธรรม	 แต่ส่วนใหญ่มุ่งไปในเชิงกายภาพและเชิงรูปธรรม	 เรามองถึงความหลากหลาย	 
ความประณีต	สสีนั	ความงดงามของเครือ่งแต่งกาย	ลกัษณะบ้านเรอืน	เครือ่งมอืเครือ่งใช้	เครือ่งดนตรแีละเพลง
ของกลุ่มชาติพันธุ์หรือผู้คนต่างวัฒนธรรม	 แต่เรามักจะละเลยเรื่องระบบคิด	 ปรัชญาชีวิต	 จริยธรรมในการอยู่ 
	ร่วมกัน	วิถีทางจิตวิญญาณ	และแบบแผนการท�ามาหากินของผู้คนเหล่านี	้ซึ่งก็มีความงดงาม	ประณีต	และมี
คุณค่ายิ่งไปกว่าสิ่งที่ปรากฏให้เห็นด้วยตาเสียอีก	

คำ�นำ� 
จ�กคณะผู้จัดทำ�
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	 ในกรณขีองการส่งเสรมิการท่องเทีย่ว	มกีารน�าเอา 
ความแปลกแตกต่างทางวัฒนธรรมมาใช้ประโยชน์ 
ในเชิงพาณิชย์	 เช่น	 ชาวเลถูกขนานนามในเอกสาร
ท่องเที่ยวว่า	 “ยิปซีทะเล”	 (sea	 gypsy)	 ให้มีนัยที ่
ดึงดูดตาดึงดูดใจ	นอกจากนี	้การท่องเที่ยวยังเป็นดาบ 
สองคม	 และคมที่เป็นภัยคุกคามต่อวัฒนธรรมชุมชน 
คือการรุกคืบของการพัฒนาที่ดินและโครงสร้าง 
พื้นฐานด้านการท่องเที่ยวซึ่งท�าให้ที่ดินมีราคาสูงขึ้น	
เป็นทีต้่องการมากขึน้	และผูท้ีม่โีอกาสมากกว่ากม็กัจะ 
ได้ประโยชน์มากกว่าเสมอ	 แม้ว่าจะเป็นผู้ท่ีอยู่อาศัย
บรเิวณเกาะและชายฝ่ังทะเลมาก่อนทีจ่ะเกดิการพฒันา 
พื้นที่	 แต่ชาวเลส่วนหนึ่งกลับขาดความมั่นคงในที่อยู่
อาศัยและพื้นที่ท�ามาหากินถูกหวงห้าม	 จนในที่สุด 
อาจไม่เหลือผืนดิน	 ผืนทะเล	 ซึ่งเป็นที่ที่อยู่อาศัยและ 
ท�ามาหากินมาตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษ	 จึงนับว่าชาวเล
เป็นกลุ่มที่ถูกละเลยและก�าลังจะสูญสิ้นวิถีวัฒนธรรม
ไปอย่างน่าเสียดาย	

ภาพแสดงคนรุ่นอาวุโสที่มีความรู้ทางวัฒนธรรม	แต่ก�าลัง
อ่อนแรงลง	กับคนรุ่นใหม่ที่มีพลังและการสร้างสรรค	์ 
แต่อาจจะขาดความรู้และไม่เข้าใจถึงความลึกซึ้งของ 
รากเหง้าทางวัฒนธรรม
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ภาพแสดงวิถีของชาวมอแกนบนเรือฉ่าพันที่ใช้เป็นพาหนะในการเดินทางใกล้ๆ	 
กับเรือท่องเที่ยวขนาดใหญ่ในยุคการพัฒนาแบบกระแสหลัก
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	 ในอีกด้านหนึ่ง	 นโยบายและปฏิบัติการพัฒนาที่ผ่านมาท�าให้วิถีวัฒนธรรมของชนพื้นเมืองในหลายพื้นที	่ 
รวมทั้งชาวเลถูกท�าลายไปท่ามกลางการพัฒนาแบบกระแสหลัก	 เพราะไม่ได้เปิดโอกาสให้มีทางเลือก 
ที่หลากหลายเพียงพอ	 นอกจากสภาวะความเสี่ยงที่มากับการอ้างกรรมสิทธิ์ที่ดิน	 การจ้างงานที่เสี่ยงและ 
ผิดกฎหมาย	 อคติและมายาคติทางวัฒนธรรม	 ฯลฯ	 แล้ว	 ยังมีสภาวะความเสี่ยงที่เกิดขึ้นจากภายใน	 ชาวเล 
ส่วนหนึ่งได้ถูกกลืนกลายและปรับเปลี่ยนภาษา	 วิถีชีวิต	 และระบบคิดไปเหมือนผู้คนกลุ่มใหญ่ในสังคม	 
ผูค้นกลุ่มใหญ่ทีถ่กูกระแสเศรษฐกจิแบบเสรนียิมใหม่	ปัจเจกนิยม	และวตัถนุยิมเข้าครอบง�า	สิง่เหล่านีค้อืภยัคกุคาม 
ต่อความหลากหลายทางวัฒนธรรม	 เพราะความมั่งคั่งร�่ารวย	 ความรวดเร็ว	 ความสะดวกสบายในยุคใหม่นั้น 
ล้วนกลายเป็นเป้าหมายร่วมเป้าหมายเดียวของสังคมกระแสหลักไปเสียแล้ว

	 ประเทศไทยเราก�าลงัจะสญูเสยีโอกาสทีจ่ะรกัษาชมุชนทางวฒันธรรมทีม่วีถิพีอเพยีง	วถิแีห่งความเนบิช้า 
มีสติและให้ความส�าคัญแก่เพื่อนร่วมโลก	 วิถีแห่งความรู้พื้นบ้านที่ท�าให้การพัฒนาเป็นไปในแนวทางของ 
การพึ่งตนเองเป็นหลัก	 ประเทศก�าลังจะสูญเสียจิตวิญญาณของความเอื้อเฟื้อเกื้อกูลกัน	 และสูญเสียภาษา
วัฒนธรรมที่มีอัตลักษณ์	 ความงดงามในตัวของมันเอง	 “ทักษะทางวัฒนธรรม”	 จึงไม่ใช่แค่เพียงสมรรถนะ 
ที่จะสื่อสาร	ปฏิสัมพันธ	์และท�าธุรกิจกับชาวต่างชาติได้อย่างมีประสิทธิภาพในยุคแห่งการแข่งขันทางเศรษฐกิจ
ที่ดุเดือดนี	้ แต่	 “ทักษะทางวัฒนธรรม”	 คือความรู	้ ความเข้าใจ	 การเห็นคุณค่าและความหมายของวัฒนธรรม 
ท่ีแตกต่าง	รวมทัง้รูเ้ท่าทนัถงึสภาวะความเสีย่งทีจ่ะมผีลต่อวฒันธรรมเหล่านี	้และเป็นส่วนหน่ึงของความพยายาม
ที่จะขยายวงความรู้และปกป้องคุ้มครองวัฒนธรรมที่เปราะบาง	
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ความเป็นมาของการร่างเนือ้หาหนงัสอืเพือ่การเรยีนรูว้ฒันธรรมชาวเล

	 ความพยายามอย่างจริงจังที่จะรื้อฟื้นวัฒนธรรมของชุมชนชาวเลเกิดขึ้นหลังจากเหตุการณ์สึนามิ	 เมื่อ 
ผู้คนภายนอกเริ่มเข้ามาให้ความสนใจและเห็นคุณค่าของวัฒนธรรมชาวเล	 หลายชุมชนที่เริ่มฟื ้นตัวจาก 
ผลกระทบของพิบัติภัยสึนามิก็เห็นความจ�าเป็นในการท�างานด้านวัฒนธรรม	 ในแง่นโยบายระดับชาต	ิ 
มติคณะรัฐมนตรีวันที่	 2	 มิถุนายน	 2553	 เรื่องการฟื้นฟูวิถีชีวิตชาวเลก็ท�าให้เกิดความร่วมมือในการท�างาน
ระหว่างหลายภาคส่วนมากขึ้นและการพัฒนาชุมชนมีมิติทางวัฒนธรรมที่ชัดเจนขึ้น	 หนังสือเล่มนี้เป็นส่วนหนึ่ง 
ของความพยายามทั้งการฟื้นฟูวิถีชีวิตชาวเลและการส่งเสริมเพิ่มพูน	 “ทักษะทางวัฒนธรรม”	 ที่เน้นเรื่อง 
ความสนใจใคร่รู้จัก	เข้าใจ	ยอมรับ	และให้เกียรติผู้คนต่างภาษา	วัฒนธรรม	วิธีคิด	ฯลฯ	

	 ปัจจบุนัในประเทศไทยมหีนงัสอืทีส่ร้างความเข้าในเรือ่งความแตกต่างหลากหลายทางวฒันธรรม-ชาตพินัธุ์
มากขึน้	หนงัสอืเล่มแรกในชดุ	“ทกัษะทางวฒันธรรม”	คอื	ทกัษะวฒันธรรม : คูม่อืวธิกีารขดักนัฉนัมติรชายแดนใต้  
เขียนโดย	 แพร	 ศิริศักดิ์ด�าเกิง	 จัดพิมพ์โดยศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร	 (องค์การมหาชน)	 ปี	 พ.ศ.	 2552	 
(150	 หน้า	 มีภาพลายเส้นประกอบ)	 เป็นหนังสือที่ให้ความรู้เรื่องวัฒนธรรมท้องถิ่นของชาวมลายูมุสลิม	 
ชาวไทยพุทธ	 และชาวไทยจีน	 ในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้	 หนังสืออีกเล่มหนึ่งที่จัดท�าขึ้นเพื่อส่งเสริม 
ความรู้ความเข้าใจในวิถีชีวิตวัฒนธรรมของชาวมุสลิม	 คือ	 มะลิ	 เขียนโดย	 ชินวุฒิ	 ขาวส�าลี	 จัดพิมพ์โดย 
ส�านักพิมพ์อาสารักษาดินแดน	ปี	พ.ศ.	 2553	 (104	หน้า	มีภาพประกอบลายเส้น)	 เล่าเรื่องผ่านเด็กหญิงมะลิ 
ซึ่งได้ลงไปเที่ยวจังหวัดชายแดนภาคใต้ในช่วงปิดภาคเรียนท�าให้ได้รับรู ้หลักศรัทธาและแนวการปฏิบัติ 
ของคนในพื้นที่	พร้อมมิตรภาพกับเพื่อนต่างวัย	และสถานที่ใหม่ๆ	ที่เธอไม่เคยไปมาก่อน	นอกจากนี้ยังมีหนังสือ	
เพื่อนเธอ เพื่อนฉัน	 เขียนโดยสุรนิติ	์ ฟักมีทอง	พิพัฒน	์ วิทยาปัญญานนท	์และสุดใจ	พรหมเกิด	 จัดพิมพ์โดย 
ส�านักพิมพ์มูลนิธิเด็ก	ปี	พ.ศ.	2552	(48	หน้า	มีภาพประกอบลายเส้น)	หนังสือพยายามสอดแทรกข้อมูลความรู ้
เกี่ยวกับความหลากหลายทางวัฒนธรรมในประเทศไทย	 โดยน�าเสนอผ่านเกมเติมค�าในช่องว่าง	 เกมต่อจุด	 
เกมจับคู่	การประดิษฐ์ของเล่นพื้นบ้าน	ฯลฯ	

8ทักษะวัฒนธรรมชาวเล



ตัวอย่างหนังสือจากต่างประเทศ
ที่ให้ข้อมูลความรู้เรื่องเด็กและ
เยาวชนจากชุมชนพื้นเมือง 
ชุมชนชาติพันธุ์ หรือ 
ผู้คนต่างวัฒนธรรม
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	ภาพปกหนังสือ	 
ทักษะวัฒนธรรม	:	คู่มือวิธีการขัดกันฉันมิตรชายแดนใต้,	 

มะลิ	และเพื่อนเธอ	เพื่อนฉัน
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ภาพปกหนังสือ	 
คนขี้เกียจ,	 
ก�าพร้าขนนก	 
และ	โอมื่อโชเปอ	อยู่ดีมีสุข
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	 นอกจากนั้นก็มีหนังสือชุดนิทานปกาเกอะญอ	 เรียบเรียงโดยนาโก๊ะลี	 เล่าความโดย	 พะตีจอน	ิ โอ่โดเชา	 
จัดพิมพ์โดยส�านักพิมพ์สวนเงินมีมา	 คือ	 ก�าพร้าขนนก	 (ปี	 พ.ศ.	 2547	 จ�านวน	 120	 หน้า	 มีภาพวาด 
ลายเส้นประกอบ)	 และ	คนขี้เกียจ	 (ปี	 พ.ศ.	 2548	 จ�านวน	 102	 หน้า	 มีภาพวาดลายเส้นประกอบ)	 นิทาน 
กว่า	10	เรือ่งทีน่�าเสนอในหนงัสอืแสดงให้เหน็ว่าสิง่ทีเ่ล่าสบืต่อกนัมานัน้เป็นมากกว่าเรือ่งราวเพือ่ความสนกุสนาน	
แต่สอดแทรกค�าสอน	ปรชัญาชวีติ	และสะท้อนให้เหน็ถงึวถิชีาวปกาเกอะญอ	ส่วนหนงัสือ	โอมือ่โชเปอ อยูด่มีสีขุ  
จัดท�าโดยนักเรียนโรงเรียนรุ่งอรุณ	และจัดพิมพ์โดยบริษัทแปลน	พริ้นท์ติ้ง	ปี	พ.ศ.	2557	(80	หน้า	มีภาพถ่าย 
และภาพวาดลายเส้นประกอบ)	เป็นผลการศึกษาโครงงาน	“การศึกษาวิถีพึ่งพิงและภูมิปัญญาในการจัดการ
ทรัพยากรป่าและน�้า” กรณีศึกษาชุมชนบ้านสบลาน	 อ�าเภอสะเมิง	 จังหวัดเชียงใหม่	 เป็นหนังสือที่ให้ความรู้ 
เรื่องวิถีชาวกะเหรี่ยงที่อยู่กับผืนป่าได้อย่างมีความสุขด้วยวิถีวัฒนธรรมที่เรียบง่ายแต่ความ	 “อยู่ดีมีสุข”	 นี้ก็ 
ก�าลังเผชิญกับความเสี่ยงด้วยสิ่งใหม่ๆ	ที่เริ่มจะเข้ามา	คณะนักเรียนสรุปว่า	“หากชุมชนที่ทรงภูมิปัญญาแห่งนี้
ต้องสูญหายไปจากแผ่นดินไทย นั่นคงเป็นความสูญเสียอันยิ่งใหญ่ของเรา”

	 ส�าหรับหนังสือที่ให้ข้อมูลความรู้เกี่ยวกับวิถีชีวิตชาวเลนั้น	 มีผลงานจากโครงการน�าร่องอันดามัน	
สถาบันวจิัยสังคม	จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั	3	เรือ่ง	คอื	ชวีิตพวกเราชาวอูรกัลาโว้ยแหลมตุ๊กแก	ป	ีพ.ศ.	2549	
(88	หน้า	มีภาพถ่ายและภาพวาดลายเส้นประกอบ)	ชีวิตพวกเราชาวมอแกนหมู่เกาะสุรินทร์	ปี	พ.ศ.	2549	 
(29	 หน้า	 มีภาพถ่ายและภาพวาดลายเส้นประกอบ)	ชีวิตพวกเราชาวทะเล	 จัดพิมพ์ครั้งที่	 2	 ปี	 พ.ศ.	 2553	 
(72	หน้า	มีภาพวาดลายเส้นประกอบ)	ส่วน	 เรื่องเล่าจากหมู่บ้านชาวเล	 เป็นหนังสือที่มาจากข้อมูลที่รวบรวม
โดยเด็กและเยาวชนจากหมู่บ้านชาวเลอูรักลาโว้ย	 ราไวย์	 สะป�า	 และแหลมตุ๊กแก	 จังหวัดภูเก็ต	 เรียบเรียง
ข้อมูลโดยศจี	กองสุวรรณ์	จัดพิมพ์โดย	มูลนิธิทรัพยากรเอเชีย	ปี	พ.ศ.	2550	(70	หน้า	มีภาพถ่ายและภาพวาด 
ลายเส้นประกอบ)	นอกจากนัน้ยงัมหีนงัสอื รู(้จกั)เขา รู(้จกั)เรา รูจ้กัมอแกน	เรยีบเรยีงโดยอลงกต	วรรณวชิยักลุ	 
จัดพิมพ์โดยศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร	(องค์การมหาชน)	ปี	พ.ศ.	2552	(16	หน้า	มีภาพวาดลายเส้นประกอบ)	

	 หนังสือที่กล่าวถึงข้างต้นนั้นเป็นตัวอย่างของการน�าเสนอสาระท่ีสร้างความรู้ความเข้าใจทางวัฒนธรรม	
เล่มที่ท่านถืออยู่นี้ก็เช่นกัน	 คณะผู้จัดท�าได้เรียบเรียงข้อมูลจากงานวิจัยภาคสนาม	 จากการศึกษาเอกสารและ 
งานที่เกี่ยวข้องกับเรื่องชาวเล	 จากการจัดวงเสวนาท่ีไม่เป็นทางการในชุมชนเพื่อจัดท�าประเด็นและรูปแบบ 
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ภาพปกหนังสือ	ชีวิตพวกเราชาวทะเล,	 
เรื่องเล่าจากหมู่บ้านชาวเล,	 
รู้(จัก)เขา	รู้(จัก)เรา	รู้จักมอแกน,		 
ชีวิตพวกเราชาวอูรักลาโว้ยแหลมตุ๊กแก	 
และชีวิตพวกเราชาวมอแกนหมู่เกาะสุรินทร์
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ในการน�าเสนอ	 ซึ่งได้ข้อสรุปว่าน่าจะท�าเป็นหัวข้อค�าถามที่มีค�าตอบและข้ออธิบายที่จบภายในตอนสั้นๆ	 
ไม่เกิน	4-5	หน้ากระดาษ	เพราะในปัจจุบันผู้คนส่วนใหญ่ไม่นิยมอ่านเนื้อหาบรรยายยาวๆ	แต่อยากได้ค�าตอบ
เฉพาะโจทย์หรือค�าถามที่อยากรู้	 ซึ่งคณะผู้จัดท�าก็ได้พยายามตั้งค�าถามเพื่อที่จะชวนผู้อ่านให้อยากรู้อยากอ่าน
เพิ่มเติมด้วย

	 ส่วนเรื่องเนื้อหาสาระนั้น	 เนื่องจากชาวเลมีทั้งกลุ่มมอแกน	 มอแกลน	 และอูรักลาโว้ย	 จึงได้แบ่งเน้ือหา
ของหนังสือออกเป็น	5	ส่วน	รวมเป็น	“ร้อยเรื่องราวชาวเล”	คือ	

1)	 ส่วนเกริ่นน�าให้รู้จักภาพรวมชาวเลทั้งสามกลุ่ม	โดยผ่านหัวข้อค�าถาม	20	หัวข้อ	
2)	 ส่วนที่เป็นเนื้อหาเกี่ยวกับชาวมอแกน	ผ่านหัวข้อค�าถาม	25	หัวข้อ	
3)	 ส่วนที่เป็นเนื้อหาเกี่ยวกับชาวมอแกลน	ผ่านหัวข้อค�าถาม	25	หัวข้อ	
4)	 ส่วนที่เป็นเนื้อหาเกี่ยวกับชาวอูรักลาโว้ย	ผ่านหัวข้อค�าถาม	25	หัวข้อ	
5)	 ส่วนที่เป็นสถานการณ์ปัจจุบัน	ผ่านหัวข้อค�าถาม	5	หัวข้อ	

	 ข้อมลูทีน่�าเสนอนัน้เลอืกสรรให้มคีวามหลากหลายทัง้เรือ่งประวตัคิวามเป็นมา	ความเป็นอยู	่การท�ามาหากนิ	 
สิ่งแวดล้อม-วัฒนธรรม	 หัตถกรรม	 นิทานต�านาน	 ศิลปะ-ดนตร	ี ความเชื่อ-พิธีกรรม	 ชาติพันธุ์สัมพันธ	์ รวมทั้ง 
เรื่องสภาพปัญหาที่ชุมชนเผชิญอยู่	 จะเห็นได้ว่าหนังสือที่เสริมความเข้าใจเรื่องวัฒนธรรมนั้นจะสื่อความหมาย 
ได้ดียิ่งขึ้นด้วยรูปภาพ	 รูปวาดลายเส้น	 แผนที่	 ฯลฯ	 หนังสือเล่มนี้จึงได้สอดแทรกรูปภาพที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อ
ค�าถาม	และรูปวาดลายเส้นจากฝีมือเด็กๆ	ชาวเลเอง	เพื่อเพิ่มความมีชีวิตจิตใจของเนื้อหา

	 ผู้จัดท�าหวังว่า	“ร้อยเรื่องราวชาวเล”	นี้จะเป็นเครื่องมือในการเรียนรู้วิถีวัฒนธรรมของเพื่อนร่วมสังคม	
ให้เกดิความเข้าใจและเหน็คณุค่าเรือ่งความแตกต่างหลากหลายของวฒันธรรม	ส่งเสรมิความสัมพนัธ์อนัดรีะหว่าง
ผูค้นในสงัคม	ลดปัญหาอคตทิางชาติพนัธุ	์ป้องกนัปัญหาความขดัแย้งทางวฒันธรรมทีอ่าจเกดิขึน้ในอนาคต	รวมทัง้ 
เพื่อส่งเสริมให้งานฟื้นฟูวิถีชาวเลได้ด�าเนินไปอย่างเข้าอกเข้าใจ	โดยมุ่งเน้นมองวิถีวัฒนธรรมที่เป็นองค์รวมของ 
ชีวิตชุมชน	 นอกจากนี้	 เนื้อหาหนังสือยังน�าไปพัฒนาเป็นหลักสูตรท้องถิ่นที่ผสานวิถีวัฒนธรรม	 เพื่อให้คน 
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ในท้องถิน่ได้เรยีนรูป้ระวตัคิวามเป็นมา	ภมิูปัญญาและวถิชีวีติดัง้เดมิอนัน�ามาซึง่ความภาคภมูใิจในวฒันธรรม	และ
ท�าให้คนในท้องถิ่นเห็นถึงคุณค่าของวิถีชีวิตและความสัมพันธ์ทางสังคมระหว่างผู้คนที่แตกต่างหลากหลายด้วย	

	 งานนี้จะส�าเร็จลงไม่ได้ถ้าไม่ได้รับความร่วมมือจากชุมชนชาวเล	 นอกจากจะเป็นผู้เผ่ือแผ่ข้อมูลทาง
วัฒนธรรมแล้วยังเป็นผู้สอนให้คณะผู้จัดท�าได้เรียนรู้ถึงความส�าคัญของการมีทักษะทางวัฒนธรรม	การจัดพิมพ์ 
ครัง้นีไ้ด้รบัการสนบัสนนุเป็นอย่างดยีิง่จากศนูย์มานษุยวทิยาสรินิธร	(องค์การมหาชน)	และกระทรวงวฒันธรรม	
คณะผู้จัดท�าขอขอบคุณ	 ศาสตราจารย์	 ดร.	 ชัยวัฒน์	 สถาอานันท์	 และ	 อาจารย์	 ดร.	 เดชา	 ตั้งสีฟ้า	 ที่กรุณา 
ให้ค�าแนะน�าอันมีค ่าส�าหรับเค้าโครงแรกของเนื้อหาหนังสือ	 ส่วนงานฉบับร่างได้รับข้อคิดเห็นและ 
ข้อเสนอแนะที่ละเอียดและมีประโยชน์มากจาก	ดร.	ปริตตา	 เฉลิมเผ่า	กออนันตกูล	และ	ผู้ช่วยศาสตราจารย ์
สวุรรณา	เกรยีงไกรเพ็ชร์	ซึง่ท�าให้คณะผู้จดัท�ามโีอกาสปรบัปรงุเนือ้หาให้มคีวามสมบรูณ์มากขึน้และตอบหวัข้อ 
ค�าถามได้ครอบคลุมมากขึ้น	 หากมีข้อผิดพลาดหรือบกพร่องประการใด	 คณะผู้จัดท�าขอน้อมรับไว้และ 
ขออภยัทกุท่าน	หากมข้ีอเสนอแนะในการปรบัปรงุเนือ้หาหนงัสอื	หรอืในการท�างานส่งเสรมิทกัษะทางวฒันธรรม	
การฟื้นฟูวิถีชีวิตชาวเล	กรุณาติดต่อกับคณะผู้จัดท�าได้ตามที่อยู่ด้านล่างนี้

โดยคณะผู้จัดท�า

นฤมล อรุโณทัย 
พลาเดช ณ ป้อมเพชร 

อุษา โคตรศรีเพชร 
กิ่งแก้ว บัวเพชร 

จีระวรรณ์ บรรเทาทุกข์

สถาบันวิจัยสังคม จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

ถนนพญาไท ปทุมวัน กรุงเทพฯ 10330  
โทรศัพท์ 02-218-7366-7, 02-218-7376 โทรสาร 02-255-2353 
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ชำวเลคือใคร





วิถีชีวิตของมอแกน -- ชาวมอแกนใช้ฉมวก หรือ “ชู้ม”  
แทงปลากระบอกบริเวณแนวน�้าตื้น



1.	 ใครคือชาวเล	ชาวเลคือใคร?	

	 ค�าว่า	ชาวเล	เป็นค�าไทยปักษ์ใต้ที่ย่นย่อมาจาก	ชาวทะเล	ค�าว่า	ชาวเล	หากใช้ในความหมายทั่วๆ	ไปก ็
หมายถึง	 ผู้คนที่อยู่อาศัยแถบชายฝั่งทะเล	 หรือตามเกาะน้อยใหญ่และวิถีชีวิตผูกพันกับทะเล	 หากใช้ใน 
ความหมายเฉพาะ	 ค�าว่า	 ชาวเล	 หมายถึงกลุ่มชาติพันธุ ์หรือชนพื้นเมืองที่มีภาษาและวัฒนธรรมเฉพาะ 
ที่มีจุดเกาะเกี่ยวกับทะเลและวิถีชีวิตชายฝั่ง

	 ชาวเลเคยมีวิถีชีวิตเร่ร่อน	 หรือก่ึงเร่ร่อน	 ใช้เวลาส่วนใหญ่ในเรือที่บ่อยครั้งเป็นทั้งบ้านและพาหนะ
เดินทางที่น�าไปสู ่เกาะใหญ่น้อยอันเขียวชอุ ่มและอุดมสมบูรณ์ในแถบทะเลอันดามัน	 วิถีชีวิตอันน่าทึ่งนี้ 
ท�าให้ชาวตะวันตกที่ได้พบเห็นชาวเล	 ขนานนามให้ว่า	 Sea	 gypsy	 หรือยิปซีทะเล	 เนื่องจากมีวิถีชีวิต 
คล้ายกบักลุม่ยปิซใีนยโุรปทีเ่ดนิทางอพยพโยกย้ายไปเรือ่ยๆ	เพราะฉะนัน้	ชือ่	Sea	gypsy	จงึไม่จ�ากัดอยูแ่ต่เฉพาะ 
ชาวเล	 3	 กลุ่มในประเทศไทยเท่าน้ัน	 เพราะอันที่จริงแล้ว	 ยังมีชนเผ่าเร่ร่อนทางทะเลอยู่หลายกลุ่มกระจาย 
อยู่ในหลายประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้

	 ปัจจุบันนี้ชาวเลส่วนใหญ่ตั้งถิ่นฐานอยู่บริเวณชายฝั่งหรือบนเกาะ	 ส่วนใหญ่ยังยึดอาชีพที่เกี่ยวกับทะเล	 
เช่น	ด�าน�้าหาหอย	กุ้ง	ปู	ตกปลา	ท�าลอบหรือลงอวนดักปลา	บางส่วนหันมาท�างานรับจ้าง	เช่น	ขับเรือท่องเที่ยว	
ในขณะที่บางส่วนหันมาประกอบอาชีพอื่นที่ไม่เกี่ยวข้องกับทะเล	 อาทิ	 รับจ้างท�าสวน	 เป็นแรงงานก่อสร้าง	 
ท�างานในโรงงาน	เป็นลูกจ้างตามร้านค้าหรือรีสอร์ท	ฯลฯ
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หมู่บ้านชาวมอแกนที่เกาะสุรินทร์	จังหวัดพังงา	 



2.	 ในเมืองไทยมีชาวเลกี่กลุ่ม?	

	 ในปัจจุบันสามารถแบ่งชาวเลที่เป็นกลุ่มชาติพันธุ์ในประเทศไทยออกเป็นสามกลุ่มใหญ่ๆ	คือ	อูรักลาโว้ย	 
(Urak	 Lawoi)	 มอแกลน	 (Moklen)	 และมอแกน	 (Moken)	 ชาวเลทุกกลุ่มตั้งบ้านเรือนอยู่ตามชายฝั่งทะเล
หรือเกาะต่างๆ	หรือในบริเวณที่ไม่ห่างจากฝั่งทะเลมากนัก	 ตั้งแต่จังหวัดระนอง	พังงา	 ภูเก็ต	 กระบี่	 และสตูล	 
คาดว่ามีประชากรชาวเลทั้งสามกลุ่มในประเทศไทยราว	12,000	คน

	 เราจะพบชุมชนชาวอูรักลาโว้ยได้ที่บ้านสะป�า	 บ้านแหลมตุ๊กแก	 เกาะสิเหร่	 และหาดราไวย์	 ในจังหวัด 
ภูเก็ต	บ้านโต๊ะบาหลิว	บ้านในไร่	บ้านคลองดาว	และบ้านสังกะอู้บนเกาะลันตาใหญ	่บ้านแหลมตงบนเกาะพีพี	
และชุมชนบนเกาะจ�าในจังหวัดกระบี่	ชุมชนบนเกาะบุโหลน	เกาะอาดังและเกาะหลีเป๊ะในจังหวัดสตูล	ปัจจุบัน
คาดว่ามีประชากรอูรักลาโว้ยอาศัยอยู่ในประเทศไทยราว	 7,000	 คน	 นับว่าเป็นชาวเลที่มีประชากรมากที่สุด 
ในบรรดาสามกลุ่ม

	 ส่วนชมุชนชาวมอแกลนนัน้	มจี�านวนหมูบ้่านมากทีส่ดุคอืกว่า	20	แห่ง	เช่น	บ้านทุง่ดาบและบ้านท่าแป๊ะโย้ย	 
และอีกหลายหมู่บ้านในอ�าเภอคุระบุรี	 รวมถึงบ้านทับตะวัน	 ล�าแก่น	 ทุ่งหว้า	 น�้าเค็ม	 บางขยะ	 ขนิม	 หินลาด	 
ทับปลา	เกาะนก	และบ้านท่าใหญ่	ในอ�าเภอท้ายเหมือง	จังหวัดพังงา	นอกจากนั้นยังมีชุมชน	ในอ�าเภอตะกั่วป่า	 
บ้านท่าฉัตรไชยและบ้านเหนือ	 ในจังหวัดภูเก็ต	 ปัจจุบันคาดว่ามีประชากรมอแกลนอาศัยอยู่ในประเทศไทย 
ราว	4,000	คน	

	 ชาวมอแกนมีประชากรน้อยที่สุดในบรรดาชาวเลสามกลุ่ม	มีชุมชนอยู่ในสามจังหวัดคือ	ที่จังหวัดระนอง	
มีชุมชนอยู่ที่เกาะเหลา	 เกาะพยาม	 และเกาะช้าง	 ส่วนจังหวัดพังงา	 มีชุมชนที่หมู่เกาะสุรินทร์	 และมีบางส่วน 
อยู่ที่บ้านบางแบก	 บ้านบางสัก	 ส่วนจังหวัดภูเก็ตมีชุมชนที่หาดราไวย์	 ปัจจุบันคาดว่ามีประชากรมอแกน 
อาศัยอยู่ในประเทศไทยประมาณ	1,000		คน
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หมูบ้่านชาวมอแกลนทีบ้่านบางสกั	จงัหวดัพงังา
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หมู่บ้านชาวอูรักลาโว้ยที่โต๊ะบาหลิวบนเกาะลันตาใหญ่	จังหวัดกระบี่
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3.	 มีชุมชนชาวเลอยู่ที่ไหนบ้าง?	 

	 (แสดงด้วยตารางหมู่บ้าน	ต�าบล	อ�าเภอ	และจังหวัด)

จังหวัด อ�าเภอ ต�าบล หมู่บ้าน

ระนอง เมือง

ปากน�้า บ้านเกาะเหลา	หมู่ที่	6	

เกาะพยาม
บ้านเกาะช้าง	หมู่ที่	2	

บ้านเกาะพยาม	หมู่ที่	1	

พังงา

คุระบุรี

เกาะพระทอง
เกาะสุรินทร	์หมู่ที่	4

บ้านท่าแป๊ะโย้ย	หมู่ที่	2

แม่นางขาว

บ้านเทพประทาน	

บ้านชัยพัฒนา-กาชาดไทย	หมู่ที่	6

บ้านเทพรัตน	์หมู่ที่	6

บางวัน บ้านกลาง	หมู่ที่	4

ตะกั่วป่า

บางม่วง

บ้านน�า้เค็ม	(ซอยสุพรรณ	ซอยโกผัด	ซอยองค์การ)	 
(หมู่ที่	7)

บ้านทับตะวัน	(บางสัก)	หมู่ที่	7

ชุมชนบนไร่	หมู่ที่	7

คึกคัก
บ้านบางขยะ	(บางขยะ	แหลมปะการัง	ปากวีป)

บ้านทุ่งหว้า	หมู่ที่	3,	5,	7
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จังหวัด อ�าเภอ ต�าบล หมู่บ้าน

พังงา
ท้ายเหมือง

ล�าแก่น

บ้านล�าแก่น	หมู่ที่	3

บ้านคลองญวนใต้

บ้านทับปลา

ทุ่งมะพร้าว
บ้านเกาะนก	หมู่ที่	2

บ้านขนิม	หมู่ที่	7

ท้ายเหมือง
บ้านหินลาด	(ท่าดินแดง)	หมู่ที่	6

บ้านล�าปี

ตะกั่วทุ่ง โคกกลอย บ้านท่าใหญ	่(หรือบ้านปากแหว่ง)

ภูเก็ต

ถลาง ไม้ขาว
บ้านแหลมหลา	(หรือบ้านท่าฉัตรไชย)	หมู่ที่	5

บ้านเหนือ	(หรือบ้านหินลูกเดียว)	หมู่ที่	5

เมือง

เกาะแก้ว บ้านสะป�า	(หรือบ้านป่ามะพร้าว)	

รัษฎา บ้านแหลมตุ๊กแก	เกาะสิเหร่

ราไวย์ บ้านหาดราไวย	์หมู่ที่	2
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จังหวัด อ�าเภอ ต�าบล หมู่บ้าน

กระบี่

อ่าวนาง แหลมตง บ้านแหลมตง	(เกาะพีพี)	หมู่ที่	8	

เหนือคลอง ศรีบอยา

ชุมชนป่าชายเลนโต๊ะบูหรง	บ้านเกาะจ�า	หมู่ที่	3

ชุมชนบ้านกลาโหม	หมู่ที่	3

ชุมชนมูตู	หมู่ที่	3

ชุมชนบ้านกลาง	หมู่ที่	3

เกาะลันตา

ศาลาด่าน
บ้านในไร่	หมู่ที่	1

บ้านโต๊ะบาหลิว	หมู่ที่	1

เกาะลันตาใหญ่

บ้านคลองดาว	

บ้านหัวแหลมกลาง	หมู่ที่	1

บ้านสังกะอู	้หมู่ที่	7

สตูล

ละงู ปากน�้า เกาะบุโหลนดอนและเกาะบุโหลนเล	หมู่ที่	3

เมือง เกาะสาหร่าย
เกาะอาดัง

เกาะหลีเป๊ะ	หมู่ที่	7
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4.	 มชีมุชนชาวเลอยูท่ีไ่หนบ้าง?	 

	 (แสดงด้วยแผนท่ี)
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เรือแจว	หรือ	“ฉ่าพัน”	เป็นเรือแจวขนาดเล็กที่นิยมใช้เดินทางริมชายฝั่ง	 
โดยเฉพาะในฤดูฝนที่การเดินทางออกทะเลค่อนข้างยากล�าบาก
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5.	 ชื่อ	“มอแกน”	นั้นมีที่มาอย่างไร?

	 สันนิษฐานกันว่าชื่อ	 “มอแกน”	 เป็นชื่อที่สืบสาวไปถึงต�านานเก่าแก่1	 ชาวมอแกนมีต�านานหรือ
นิทานที่เล่าสืบกันมาถึงต้นก�าเนิดของค�าว่ามอแกน	 ว่ามาจากค�าว่า	ละมอ	 (ในภาษามอแกน	 แปลว่า	 จมน�้า)	 
และ	 แกน	 ซึ่งเป็นชื่อของน้องสาวของ	 ราชินีซิเปียน	 ผู้ครองแว่นแคว้นหนึ่งริมฝั่งทะเล	ต�านานเรื่องนี้กล่าวถึง	 
กามัน	กะลาสีเรือ	ผู้มาจากดินแดนอันห่างไกล	ผู้น�าข้าวสารและไฟมาสู่วิถีชีวิตของมอแกน	ต่อมา	ราชินีซิเปียน 
และกามันรักกันจึงตัดสินใจแต่งงาน	 แต่ทว่าน้องสาวของราชินีที่ชื่อ	 แกน	 กลับมาแย่ง	 กามัน	 คนรักของ 
พ่ีสาวไป	 ราชินีซิเปียนจึงร่ายค�าสาปให้คนทั้งสองและพรรคพวกมอแกนต้องมีชีวิตเร่ร่อนอยู่ในทะเลตลอดไป	 
จึงเป็นที่มาของชื่อ	(ละ)มอแกน

	 ต�านานเรื่องนี้ชี้ให้เห็นว่าชาวมอแกนอาจเคยมีอาณาจักรหรือเคยตั้งถิ่นฐานถาวรบริเวณชายฝั่งทะเล	 
อันท่ีจริงชนเผ่าเร่ร่อนหลายกลุ่มมีวิถีชีวิตที่สลับเปลี่ยนไปมาระหว่างการตั้งถิ่นฐานกับการอพยพโยกย้าย	 
อันเน่ืองมาจากเหตุปัจจัยนานัปการ	 อาทิ	 แหล่งทรัพยากรมีสภาพเปลี่ยนไป	 เกิดโรคระบาด	 หรือเกิดภัยพิบัติ	 
เป็นต้น

	 หากเราลองคิดทบทวนดูก็จะพบว่า	 มุมมองที่ให้ภาพว่าชนเผ่าเร่ร่อนคือสังคมระดับล่างของวิวัฒนาการ	 
ซึ่งจะพัฒนาต่อไปเป็นสังคมลงหลักปักฐานที่เจริญก้าวหน้านั้นเป็นมุมมองที่เรียกว่า	 วิวัฒนาการนิยม  
(Evolutionism)	 ซึ่งค่อนข้างจะมองการเปลี่ยนแปลงสังคมแบบเป็นเส้นตรง	 แต่ในปัจจุบัน	 เริ่มมีมุมมองที่ 
ให้ภาพว่าสังคมสามารถเปลี่ยนไปมาระหว่างสังคมเร่ร่อนและสังคมลงหลักปักฐานอย่างมีพลวัตได้เช่นกัน

1.	 โปรดดูต�านานนี้ในหนังสือ	 “Rings	 of	 Coral,	 Moken	 Folktales”	 เขียนโดย	 Jacques	 Ivanoff,	 Bangkok:	 

White	Lotus	Co.	Ltd.	(2001)
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ชาวมอแกลน	บ้านเกาะนกในจังหวัดพังงา
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6.	 ชาว	“มอแกลน”	นั้นมีที่มาอย่างไร?

	 ต�านานความเป็นมาของชาวมอแกลนที่เล่าสืบทอดกันมานั้นมีหลายส�านวน	 แต่สรุปได้โดยสังเขปว่า
บรรพบุรุษส�าคัญคือพ่อตาสามพันที่เป็นทหารผู้แกล้วกล้า	 (บางส�านวนก็ว่าเป็นกษัตริย์)	 ในราชส�านักเก่าแก่ 
ที่ปกครองอาณาบริเวณที่เป็นจังหวัดนครศรีธรรมราชในปัจจุบัน	 พ่อตาสามพันมีพี่น้องผู้ชายสองคน	 ทั้งสาม 
ถูกผู้มีอ�านาจในแผ่นดินออกอุบายให้เดินทางผจญภัยไปในที่ต่างๆ	 เพื่อหาสิ่งของส�าคัญหรือสมบัติล�้าค่า 
แต่ก็แคล้วคลาดจากอันตรายกลับมาได้ทุกครั้ง	 จนกระทั่งครั้งสุดท้ายต้องเดินทางโดยเรือไปยังแดนไกล	 
ทั้งเรือและไพร่พลต้องมนต์คาถาบ้าง	 ถูกพายุพัดจนกลายเป็นเหยื่อฉลามบ้าง	 แต่ด้วยความกล้าหาญอดทน	
สามพี่น้องก็รอดชีวิตกลับมาโดยมีปลากระเบนยักษ์ศักดิ์สิทธิ์พานั่งบนหลังมาถึงฝั่ง	บริเวณที่ขึ้นฝั่งก็คือชายหาด
บ้านบางสัก	ในจังหวัดพังงา	และพ่อตาสามพันได้กลายเป็นบรรพบุรุษของชาวมอแกลนในปัจจุบัน2	ที่ชายหาด
บางสักมีศาลาไม้ตั้งหันหลังให้ชายหาด	 ศาลานั้นคือศาลพ่อตาสามพันที่ชาวมอแกลนและคนในท้องถิ่นให้ 
ความเคารพนบัถอื	และชมุชนมอแกลนบางสักมกีารประกอบพธิสีกัการะบชูาศาลเป็นประจ�าในเดอืนสีข่องทกุปี

2.	 โปรดอ่านเพิ่มเติมใน	“คลื่นแห่งความยุ่งยากบนเกาะพระทอง”	โดยโอลิเวียร์	แฟร์รารีและคณะ,	อมรินทร์พริ้นติ้ง	(2549)
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ชาวอูรักลาโว้ยช่วยกันตกแต่งเรือปือลาจั้ก  
หรือเรือลอยเคราะห์ที่ใช้ลอยในพิธีส�าคัญประจ�าปี



7.	 ชื่อ	“อูรักลาโว้ย”	นั้นมีที่มาอย่างไร?

	 ค�าว่า	อูรักลาโว้ย	มีความหมายว่า	คนทะเล	เพราะค�าว่า	อูรัก หมายถึง	คน	ส่วนค�าว่า	ลาโว้ย	หมายถึง	 
ทะเล	 สันนิษฐานกันว่าในอดีตชาวอูรักลาโว้ยเป็นชาวเลที่เดินทางไปมาและด�ารงชีพอยู่แถบด้านตะวันตก 
ของแหลมมลาย	ูโดยการเดนิทางนัน้อาศยัเรอื	“ปราฮ”ู	เป็นพาหนะ	และใช้	“กาจยกั”	หรอืแฝกส�าหรบัมงุหลงัคา
ท�าเพิงพักชั่วคราวตามชายหาด	ต่อมาจึงเริ่มตั้งถิ่นฐานเป็นหมู่บ้านที่ถาวรมากขึ้นตามเกาะน้อยใหญ่และชายฝ่ัง
ทะเลอันดามัน	

	 ชาวอูรักลาโว้ยน่าจะเป็นผู้คนที่ร่วมเชื้อสายกับชาว	“โอรัง ลาอุต”	หรือ	Orang	Laut	ชาวทะเลที่เคย
เป็นผูร่้วมก่อร่างสร้างความย่ิงใหญ่ให้แก่อาณาจกัรมะละกาในสมยักษตัรย์ิปรเมศวร	(พ.ศ.	1887-1957)	ต�านาน 
ของชาวอูรักลาโว้ยแสดงถึงความผูกพันกับเทือกเขาฆูนุงฌึไรในรัฐเคดะห	์(ไทรบุรี)	ซึ่งเชื่อกันว่าเรือลอยเคราะห์	
(ปือลาจั้ก)	ที่ท�าพิธีกันปีละสองครั้งนั้นจะน�าข้าวสารอาหารแห้งกลับไปยังดินแดนฆูนุงฌึไรนี้
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8.	 ชาวเลสามกลุ่มในเมืองไทยมีความแตกต่างกันอย่างไร?	(1)

ภาพซ้าย	–	หญิงชาวมอแกนที่เกาะสุรินทร์	จังหวัดพังงา	 
ภาพกลาง	–	หญิงชาวมอแกลนที่บ้านล�าปี	จังหวัดพังงา 
ภาพขวา	–	หญิงชาวอูรักลาโว้ยที่เกาะหลีเป๊ะ	จังหวัดสตูล

 ชาวเลในเมืองไทยมี	 3	 กลุ่ม	 คือมอแกน	 มอแกลน	 และอูรักลาโว้ย	 ชาวเลทั้งสามกลุ่มมีรายละเอียด
ของภาษา	 พิธีกรรมและเรือแบบดั้งเดิมที่แตกต่างกัน	 นอกจากนั้นยังพบว่า	 ชาวเลแต่ละกลุ่มมีชื่อเฉพาะที่
ใช้เรียกชาวเลกลุ่มอื่น	 ยกตัวอย่างเช่น	 ชาวมอแกนเรียกตนเองว่า	มอแกน	 ในขณะที่เรียกชาวมอแกลนว่า	 
ออลัง ตามับ	ค�าว่า	ออลัง3	แปลว่า	คน	ส่วน	ตามับ	สันนิษฐานว่าเป็นชื่อเรียกสถานที่หรือค�าบรรยายลักษณะ
ภูมิประเทศ	

3.	 รากศัพท์เดียวกับ	orang	ภาษามลายูและอินโดนีเซีย	ที่แปลว่า	“คน”
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	 ในขณะเดียวกัน	 ชาวมอแกนเรียกชาวอูรักลาโว้ยว่า	 ออลัง ลอนตา	 ซึ่งค�าว่า ลอนตา	 สันนิษฐานว่า 
มาจากค�าว่า	 “ลันตา”	 ซึ่งเป็นเกาะที่มีชาวอูรักลาโว้ยอาศัยอยู่เป็นชุมชนใหญ่	 ค�าเรียกชื่อชาวเลกลุ่มอื่นๆ	 
ที่แตกต่างไปจากกลุ่มของตนเหล่านี้สะท้อนให้เห็นถึงทั้งการติดต่อสัมพันธ์และความเข้าใจคนกลุ่มต่างๆ

	 ชาวมอแกน	 มอแกลน	 และอูรักลาโว้ยเรียกคนไทยว่า	 แชม	 ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าชาวเลทั้งสามกลุ่ม 
มีความคุ้นเคยและติดต่อพบปะกับคนเชื้อสายไทยที่อยู่บริเวณนี้มาตั้งแต่ยังเรียกดินแดนและผู้คนบริเวณนี้ว่า	
“เสียม”	หรือ	“สยาม” 

ตารางแสดงชื่อที่ชาวเลแต่ละกลุ่มเรียกกลุ่มอื่น

 อ้างถึง
อ้างโดย

มอแกน มอแกลน อูรักลาโว้ย

มอแกน มอแกน
บะซิง	
มาซิง

มอแกนตามับ
ออลังตามับ

ออลังลอนตา

มอแกลน มอแกนปูเลา	หรือมอแกนปอลาว
ชาวเกาะ
มอแกนเล

มอแกลน
ชาวบก

ออลังลาโว้ย

อูรักลาโว้ย มอแกน
มอแกนเกาะ

สิง

สิงบก
มอแกนบก

ลูมอฮลาโว้ย
อูรักลาโว้ย
ลาโว้ย	
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ภาพบน	–	เรือก่าบางมอแกนที่เกาะสุรินทร์	จังหวัดพังงา	 
ภาพกลาง	–	เรือมาดของชาวมอแกลนที่บ้านหินลาด	จังหวัดพังงา 
ภาพล่าง	–	เรือปราฮูของชาวอูรักลาโว้ยที่เกาะลันตา	จังหวัดกระบี่
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9.	 ชาวเลสามกลุ่มในเมืองไทยมีความแตกต่างกันอย่างไร?	(2)

 ชาวเลทั้งสามกลุ่ม	คือ	อูรักลาโว้ย มอแกลน และมอแกน	แม้ว่าจะมีภาษาและวัฒนธรรมคล้ายคลึงกัน	 
แต่หากพิจารณาในรายละเอียดแล้ว	 ก็จะพบความแตกต่างท่ีท�าให้คนภายนอกสังเกตได้หลายประการ	 อาท	ิ
ภาษา	 แม้จะจัดอยู่ในตระกูลออสโตรนีเชียนเช่นเดียวกัน	 แต่กลุ่มอูรักลาโว้ยมีภาษาที่แตกต่างกับกลุ่มอื่น 
ค่อนข้างมาก	 ในขณะที่ภาษาของมอแกนและมอแกลนมีส่วนคล้ายคลึงกัน	 มีค�าศัพท์ที่เหมือนกันเป็นส่วนใหญ่	
และสามารถสื่อสารกันพอรู้เรื่อง

 ตารางแสดงค�านับเลขภาษามอแกน-มอแกลน และภาษาอูรักลาโว้ย

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

มอแกน-
มอแกลน

ชะ ถัวะ ตะล่อย ป้าด แลม้า นั้ม ลูยู้ก วาเล้ย แชว้าย จับโป้

อูรักลาโว้ย ซา ดัว ตีก้า ไป้ ลิม่า นั่ม ตูยู้ก ลาปั๊ด เซมิลัด ซาปู่ลู่

	 รูปแบบเรือดั้งเดิมของมอแกน	 มอแกลน	 และอูรักลาโว้ยก็แตกต่างกัน	 แม้ว่าจะมีลักษณะเป็นเรือไม้	 
มีแจว	และมีใบเรือเหมือนกัน	แต่ในความทรงจ�าของคนเฒ่าคนแก่แล้ว	กลุ่มมอแกนเป็นเพียงกลุ่มเดียวเท่านั้น 
ที่ใช้เรือง่าม	 หรือเรือไม้ระก�าที่มีรอยหยักเว้าที่หัวเรือและท้ายเรือ	 ส่วนเรือดั้งเดิมของชาวอูรักลาโว้ยเป็นเรือ 
ต่อด้วยไม้กระดาน	 ใช้แจวและใบเรือ	 และเรือมอแกลนนั้นเป็นเรือขุดเสริมกราบด้วยไม้กระดาน	 ใช้แจว	 
และบางครั้งติดใบเรือด้วยเช่นกัน

	 ในปัจจุบัน	ชาวเลกลุ่มอูรักลาโว้ยและมอแกลนตั้งถิ่นฐานอย่างถาวร	หันมาประกอบอาชีพประมงชายฝั่ง	
รับจ้างท�าสวน	 และอาชีพอ่ืนๆ	 ซึมซับวัฒนธรรมไทยมากขึ้น	 บ้างก็รับค�าเรียกขานกลุ่มตนเองว่า	 ไทยใหม	่ 
ส่วนกลุม่มอแกนค่อนข้างรกัษาอตัลกัษณ์ของวฒันธรรมไว้ได้มากกว่ากลุม่อืน่	แต่กมี็ความเปลีย่นแปลงเพราะรบั 
อิทธิพลจากภายนอกเช่นกัน
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พิธีกรรมส�าคัญของชาวเลสามกลุ่มในเมืองไทย	 
ภาพซ้าย	–	คือพิธีเหน่เอ็นหล่อโบง	(มอแกน)	 
ภาพกลาง	–	คือพิธีไหว้ตายาย	(มอแกลน)	 
ภาพขวา	–	คือพิธีลอยเรือ	(อูรักลาโว้ย)	
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10.	ชาวเลสามกลุ่มในเมืองไทยมีความแตกต่างกันอย่างไร?	(3)

	 พิธีกรรมส�าคัญของชาวเลทั้งสามกลุ ่มก็มีความแตกต่างกัน	 ชาวมอแกนเน้นที่การฉลองวิญญาณ 
ในธรรมชาติและวิญญาณบรรพบุรุษ	 มีสัญลักษณ์เป็นเสาแกะสลักเรียกว่า	 เสาหล่อโบง	 และบางครั้งก็มีเรือ 
ลอยเคราะห์ที่เรียกว่า ก่าบางชวาย	 ส่วนชาวมอแกลนเน้นการบนบานต่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์และวิญญาณบรรพบุรุษ	 
โดยมีสัญลักษณ์เป็นศาลขนาดย่อม	ที่ทางใต้เรียกว่า	หลาทวด รายละเอียดของพิธีกรรมของมอแกลนแตกต่าง 
กันไปบ้างในแต่ละชุมชน	 พิธีกรรมของอูรักลาโว้ยนั้นเป็นที่รู ้จักกันมากกว่าของชาวเลกลุ่มอื่นๆ	 กล่าวคือ 
เป็นพิธีลอยเรือ	ปือลาจั้ก	ที่ชาวบ้านจะน�าเอาข้าว	กับข้าว	หมากพลู	รูปสลักซึ่งเป็นตัวแทนของคนในครอบครัว	
ข้าวตอก	และมีการตัดเล็บตัดผมใส่ไปในเรือเพื่อเป็นการลอยเคราะห์ร้ายออกไปจากชุมชน

	 ถึงแม้ว่ารายละเอียดพิธีกรรมของชาวเลทั้งสามกลุ่มจะแตกต่างกัน	 แต่ทว่าพิธีกรรมส�าคัญส่วนใหญ่ 
มักจัดขึ้นในช่วงระหว่างเดือน	 4-6	 และเดือน	 11-12	 ซึ่งเป็นช่วงรอยต่อระหว่างลมมรสุมตะวันตกเฉียงใต้ 
และลมมรสุมตะวันออกเฉียงเหนือ	 ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่า	 วิถีชีวิตของชาวเลทั้งสามกลุ่มขึ้นอยู่กับจังหวะฤดูกาล
ของลมมรสุมเป็นอย่างมาก	
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ชาวมอแกนเดินเก็บหาหอย ปู และสัตว์ทะเลอื่นๆ  
บริเวณหาดทรายในช่วงน�้าลด



11.	ท�าไมจึงไม่ควรเรียก	“ชาวเล”	ว่า	“ชาวน�้า”?

 “ชาวน�า้”	เป็นชือ่เก่าแก่ทีใ่ช้เรยีกชาวเล	และเป็นชือ่ทีป่รากฏในเอกสารเก่าหลายฉบบั	พจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานที่พิมพ์ในป	ีพ.ศ.	2542	ให้ค�านิยาม	ชาวน�้า ว่าเป็น	“ชื่อชนชาติเดิมพวกหนึ่งอยู่ทางทะเล
ด้านตะวันตกของแหลมมลายู ฉลางหรือชาวเลก็เรียก”

	 ในสมยัต่อมา	ความหมายของ	“ชาวน�า้”	มคีวามหมายเปล่ียนแปลงไปจากเดมิ	ชาวเลหลายคนตคีวามว่า	 
ชาวน�้า	 หมายถึง	 “คนที่เกิดจากน�้าเชื้อสืบพันธุ์ของหญิงชาย”	 และหากถูกใครเรียกว่า	 ชาวน�้า	 ก็จะรู้สึก 
ไม่พอใจ	 ถือเป็นค�าที่ดูถูกดูแคลนมาก	 เพราะท�าให้ชาวเลกลายเป็นกลุ่มที่แปลกแยกออกไปจากกลุ่มชนอื่น	 
ทั้งที่ทุกคนทุกเผ่าพันธุ์ก็เกิดจากน�า้เหมือนกันทั้งนั้น	ค�านี้จึงไม่นิยมใช้กันในปัจจุบัน	

	 ส่วนค�าว่า	“ไทยใหม่”	 เป็นอีกค�าหน่ึงที่ใช้เรียกชาวเล	 และใช้กันอย่างแพร่หลายในบางพื้นที่	 แต่ก็เป็น
ค�าที่เกิดขึ้นภายในระยะเวลาไม่เกิน	 30-40	 ปีมานี้เอง	 และมีนัยว่าชาวเลได้รับการ	“ยกระดับ”	 ให้เป็นไทย
แล้ว	เพราะได้รับสัญชาติไทย	ติดต่อสื่อสารเป็นภาษาไทยได	้ได้รับการศึกษาในระบบโรงเรียน	และเข้าสู่ระบบ
ระเบียบต่างๆ	ที่เกี่ยวข้องกับความเป็นไทย	หากใช้ค�านี้	คุณค่าของภาษาและวัฒนธรรมดั้งเดิมจะถูกมองข้ามไป	
นอกจากนี	้ ค�าว่า	“ไทยใหม่”	ยังท�าให้เกิดความสับสนเพราะเป็นค�ารวมที่ใช้เรียกกลุ่มมอแกน	มอแกลน	หรือ 
อูรักลาโว้ย	 จึงไม่สามารถจะระบุให้ชัดเจนได้ว่าเป็นชาวเลกลุ่มใด	 ดังนั้น	 ชื่อที่ควรใช้คือเรียกตามที่คนในกลุ่ม 
เรียกตนเอง	 (Endonym)	 ซึ่งก็คือ	 “มอแกน” “มอแกลน”	 และ	 “อูรักลาโว้ย”	 แต่หากจะใช้ค�ารวมที่ม ี
ความหมายครอบคลุมทั้งสามกลุ่ม	ก็ใช้ค�าว่า	“ชาวเล”	ได้	
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เด็กๆ	ชาวมอแกนใช้ชีวิตอยู่ท่ามกลางสภาพแวดล้อมทางธรรมชาติอันอุดมสมบูรณ์ของหมู่เกาะใหญ่น้อยในทะเลอันดามัน
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12.	ชาวเลเก่งเรื่องว่ายน�้า	ด�าน�้า	เดินเรือ	 

	 และเรื่องต่างๆ	เก่ียวกับทะเลจริงหรือ?	

	 ชาวมอแกน	 มอแกลน	 และอูรักลาโว้ยเป็นคนกลุ่มที่เคยเดินทางอพยพโยกย้ายไปมาในบริเวณชายฝั่ง 
และเกาะในทะเลอันดามัน	 เป็นนักว่ายน�้าด�าน�้าที่เชี่ยวชาญและทนทาน	 และใช้เรือเดินทางไปตามที่ต่างๆ	 
ในระยะไกลๆ	 โดยอาศัยความรู้พื้นบ้านเกี่ยวกับกระแสน�้า	 ทิศทางลม	 การโคจรของดวงจันทร์และดวงดาว	 
ชาวเลคุ้นเคยกับทะเลตั้งแต่ยังเป็นเด็กเล็กๆ	จนมีค�ากล่าวที่ว่าเด็กชาวเลว่ายน�า้เป็นก่อนที่จะเดินเป็นเสียอีก	

	 ด้วยวิถีเช่นนี้	 ชาวเลได้สั่งสมภูมิปัญญาเกี่ยวกับทะเลและป่าบนเกาะที่ท�าให้ชาวเลทั้งสามกลุ่มด�ารงชีพ 
ด้วยการพึ่งพาทรัพยากรชายฝั่งโดยที่ไม่ได้ส่งผลกระทบต่อทรัพยากรเหล่านั้น	 และท�าให้หลายพื้นที่ที่ชาวเล 
เคยใช้อาศัยอยู่กินสามารถจะประกาศเป็นพื้นที่คุ้มครอง	เช่น	อุทยานแห่งชาติ	หรือเป็นพื้นที่อุดมสมบูรณ์ที่เป็น 
ท่ีต้องการของผู้มาใหม่	 เช่นผู้อพยพมาจากที่อื่นเพื่อท�ามาหากินและนักท่องเที่ยว	 การที่พื้นที่แถบชายฝั่งถูก 
จับจองครอบครองท�าให้บริเวณที่ชาวเลตั้งเพิงพัก	 ตั้งหมู่บ้าน	 ท�ามาหากิน	 และจอดเรือลดลงอย่างมาก	 
ล้วนมีผลท�าให้ความรู้และภูมิปัญญาเกี่ยวกับทะเลและป่าลดลงเช่นเดียวกัน	

	 ในปัจจุบัน	 ชาวเลหลายกลุ่มไม่ได้ท�ามาหากินหรือมีวิถีที่ผูกพันกับทะเลแบบก่อน	 เพราะพื้นที่อยู่อาศัย 
และท�ามาหากินชายฝั่งทะเลลดน้อยลง	 ทักษะและความเชี่ยวชาญเรื่องการว่ายน�้า	 ด�าน�้า	 การเดินเรือ	 และ 
ภูมิความรู ้จึงค่อยๆ	 สูญสลายไปพร้อมกับวิถีปฏิบัติของการอนุรักษ์ทรัพยากรชายฝั ่งทะเลที่ฝังรากลึก 
อยู่ในวัฒนธรรม	เมื่อวัฒนธรรมถูกท�าลายลงวิถีเหล่านี้ก็จะเสื่อมสลายไปในที่สุด	
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ชาวเลกลุ่มที่เรียกกันว่าบาเจาลาอุ๊ต  
อาศัยอยู่บนเกาะและชายฝั่งทะเลในฟิลิปปินส์และอินโดนีเซีย



13.	นอกจากชาวเลสามกลุ่มในประเทศไทยแล้ว	 

	 ยังมีชาวเลที่ไหนอีกบ้าง?	

	 อันที่จริงแล้ว	 ยังมีชนเผ่าทางทะเลอยู่หลายกลุ่มกระจายอยู่ในหลายประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้	 
ในสหพนัธรัฐมาเลเซยีมกีลุม่คนทีเ่รยีกว่าโอรงัลาอตุ	(Orang	Laut)	ในประเทศอนิโดนีเซยี	และประเทศฟิลปิปินส์
มีกลุ่มคนที่เรียกว่าบาเจา	 (Bajau)	 กลุ่มคนเหล่าน้ีมีวิถีวัฒนธรรมที่ผูกพันกับทะเล	 มีรูปแบบชีวิตที่โยกย้าย 
บ่อยครัง้	เป็นนกัเดินทางทีม่เีรอืเป็นทัง้พาหนะและบ้าน	และมภีมูปัิญญาเกีย่วกบัทะเล	แต่ในปัจจบุนั	แรงกดดนั
จากการพัฒนาพื้นที่ชายฝั่งท�าให้กลุ่มคนเหล่านี้ตั้งหลักแหล่งมากขึ้น	บ้างก็ถูกกลืนกลายหรือเกิดการผสมผสาน
ทางวัฒนธรรม	ดังนั้น	ผู้คนและวัฒนธรรม	“ชาวเล”	จึงไม่ได้มีจ�ากัดอยู่เพียงในประเทศไทยเท่านั้น

	 ในท�านองเดียวกัน	 กลุ่มชาติพันธุ์	“ไท”4	 ก็ไม่ได้จ�ากัดอยู่แต่ในประเทศไทย	 ผู้คนที่มีสายวัฒนธรรมไท 
ที่ผสมผสานกับภาษาและวัฒนธรรมอื่นๆ	 ก็พบได้ในประเทศแถบเอเชีย	 เช่น	 ไทอาหมและไทพ่าเก่ในอินเดีย	 
ไทใหญ่หรือฉานในสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาร์	 ไทค�าตี่ในอินเดียและเมียนมาร์หรือพม่า	 ไทจ้วงและ 
ไทลื้อในจีน	 ไทแดง	 ไทขาว	 และไทนุงในเวียดนาม	 ในอีกด้านหนึ่งก็ยังมีผู้คนในสายวัฒนธรรมไทยที่ยังรักษา 
ภาษาและขนบประเพณีไว้	 แต่การสร้างเส้นเขตแดนของรัฐสมัยใหม่ท�าให้ชาวไทยเหล่านี้อยู่ในอาณาบริเวณ 
ทีก่ลายเป็นส่วนหนึง่ของประเทศเพือ่นบ้าน	เช่น	ชมุชนไทยในรัฐกลนัตนัของมาเลเซยี	และชมุชนไทยในปกเป้ียน
ในเมียนมาร์

4.	 ไท	ที่สะกดโดยไม่มี	ย	ยักษ์	หมายถึงกลุ่มคนผู้ที่พูดภาษาตระกูลไท-กะได	ที่มีลักษณะทางวัฒนธรรมเช่น	การปลูกเรือน

ใต้ถุนสูง	การรับประทานข้าวเจ้า-ข้าวเหนียว	การมีความเชื่อเรื่องขวัญ	ฯลฯ	ส่วน	“ไทย”	หรือ	“ไทยสยาม”	นั้นหมายถึง

กลุ่มคนไทยในประเทศไทยปัจจุบัน
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ชุมชนชาวมอแกนเกาะเหลา	เกาะช้างและเกาะพยาม	ในจังหวัดระนอง	 
ที่ทุกวันนี้ยังคงต้องประสบกับปัญหาเรื่องสถานะบุคคล
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14.	ชาวเลถือสัญชาติอะไร?

	 ปัจจบุนั	ชาวเลส่วนใหญ่โดยเฉพาะชาวอูรกัลาโว้ยและชาวมอแกลนได้รบัสญัชาตไิทยและถอืบตัรประชาชนไทย	 
เน่ืองจากชุมชนส่วนใหญ่ตั้งถิ่นฐานถาวร	 ส่งผลให้การติดต่อสื่อสารกับทางราชการเป็นไปด้วยความสะดวก	 
จะมีเพียงบางส่วนเท่านั้นที่ยังตกส�ารวจอยู	่ต่างจากกลุ่มชาวมอแกนที่ส่วนใหญ่ยังคงอาศัยอยู่บริเวณเกาะต่างๆ	 
ในทะเลอันดามัน	ซึ่งท�าให้การติดต่อสื่อสารกับทางราชการเป็นไปด้วยความยากล�าบาก	ที่ผ่านมาหน่วยงานรัฐ 
เห็นว่าชาวมอแกนเป็นเพียงกลุ่มเร่ร่อนกลุ่มเล็กๆ	 ที่เดินทางไปมาข้ามพรมแดนอยู่บ่อยครั้ง	 จึงไม่ได้ให ้
ความสนใจมากนัก	

	 เหตุการณ์สึนามิในปี	 พ.ศ.	 2547	 เปิดพื้นที่ทางสังคมให้ชาวมอแกนเป็นที่รู้จักในวงกว้าง	 ต่อมาไม่นาน	 
ชาวมอแกนก็ได้รับการส�ารวจทะเบียนประวัติจากทางราชการ	 โดยมีชาวมอแกนบางส่วนที่เกาะสุรินทร์	 
จงัหวัดพงังา	ได้รบัสญัชาตไิทยและถอืบตัรประชาชนไทย	ในขณะทีส่่วนใหญ่ถอืบตัรผูไ้ม่มสีถานะทางทะเบยีนราษฎร์ 
หรือที่เรียกกันอย่างไม่เป็นทางการว่า	“บัตรเลขศูนย์”

	 ส่วนมอแกนทีเ่กาะเหลา	เกาะช้างและเกาะพยาม	จงัหวัดระนอง	ยงัไม่มทีัง้ทะเบยีนราษฎร์และบตัรประชาชน	 
มีเพียงบัตรผู้ไม่มีสถานะทางทะเบียนราษฎร์ที่ได้รับการส�ารวจเท่านั้น	 ขณะนี้ก�าลังอยู่ในขั้นตอนการพิจารณา
สถานะต่อไป	(ข้อมูล	ณ	กันยายน	2556)
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“ก่าบาง” เป็นค�าเรยีก “เรอื” ในภาษามอแกน ในอดตีพาหนะเหล่านีเ้ปรยีบเสมอืนบ้านลอยน�า้ 
ที่พวกเขาใช้เดินทางไปตามชายฝั่งและหมู่เกาะ



15.	ท�าไมชาวเลจึงเดินทางโยกย้ายไปมา	 

	 และทุกวันนี้ยังคงเดินทางอยู่หรือไม่?

	 ในอดีต	ชาวเลเดินทางโยกย้ายไปมาอยู่บ่อยครั้ง	บางคนเรียกวิถีชีวิตเช่นนี้ว่า	“เร่ร่อน”	แต่เมื่อใช้ค�าว่า	 
“เร่ร่อน”	หลายคนอาจจะคดิว่าเป็นการเดนิทางไปเรือ่ยๆ	อย่างไร้จุดหมายไร้ทศิทาง	ทัง้ๆ	ทีใ่นความเป็นจรงิแล้ว	 
ชาวเลใช้เส้นทางเดินเรือในอดีตที่บรรพบุรุษของพวกเขาเคยล่องเรือท�ามาหากินอยู่ในท้องทะเลอันดามัน 
อันอุดมสมบูรณ์มานานนับร้อยๆ	 ปี	 ดังนั้น	 การเดินทางโยกย้ายไปมาของชาวเลจึงไม่ใช่วิถีชีวิตแบบเร่ร่อน 
ไร้จุดหมาย	ยกตัวอย่างเช่น	ชาวมอแกนมีเกาะ	“แม่”	ที่เป็นฐานและเป็นหลักอ้างอิงของอัตลักษณ์กลุ่มตนเอง	
ส�าหรบัการเดนิทางนัน้	มเีกาะบรวิารหรอืเกาะทีม่อแกนคุน้เคย	ท�ามาหากนิ	แวะพกั	หรอืเยีย่มญาตใินระหว่างทาง

	 การเดินทางและการอพยพโยกย้ายบ่อยครั้งถือเป็น	 ทางเลือก	 ที่เหมาะสมด้วยเหตุปัจจัยหลายอย่าง	 
เช่น	 อิทธิพลของลมมรสุมและลมประจ�าถิ่นและการเปลี่ยนแปลงของลมฟ้าอากาศ	 ซึ่งท�าให้ชาวเลต้องอพยพ 
โยกย้ายเพ่ือตั้งเพิงพักและจอดเรือบริเวณหาดหรืออ่าวที่เป็นที่หลบคลื่นลมได้ดี	 นอกจากนี้	 การเคลื่อนที่ 
โยกย้ายท�าให้เข้าถงึแหล่งอาหารทีอ่ดุมสมบรูณ์และหลากหลาย	ในขณะเดยีวกนั	กไ็ม่ก่อให้เกิดความเสือ่มโทรม
ของทรัพยากรที่เนื่องมาจากการใช้สอยที่ต่อเนื่องและซ�า้อยู่ในบริเวณที่จ�ากัด5

	 ทุกวันนี้	 ชาวเลมีวิถีชีวิตเปลี่ยนแปลงไปมากเนื่องจากเกาะน้อยใหญ่ในทะเลอันดามันซึ่งครั้งหนึ่ง 
เคยเป็นทั้งที่อยู่อาศัย	 ที่จอดพักเรือและแหล่งท�ามาหากิน	 บัดนี้ได้แปรสภาพไปเป็นที่ดินของรัฐ	 เอกชน	 
กลายเป็นสถานที่ท่องเที่ยว	 หรือที่พักส่วนตัว	 ส่งผลให้ชาวเลส่วนใหญ่หันมาต้ังถิ่นฐานถาวร	 โดยเฉพาะ 
ชาวอรัูกลาโว้ยและชาวมอแกลน	ซึง่ตัง้หลกัปักฐานมาเป็นเวลาหลายสบิปีแล้ว	และในบางแห่งกเ็ป็นร้อยๆ	ปีแล้ว	 
ในขณะที่ชาวมอแกนเริ่มตั้งหลักแหล่งถาวรเมื่อประมาณ	20-30	ปีที่ผ่านมา	 ในขณะเดียวกัน	ยังมีชาวมอแกน
บางครอบครัวยังคงเดินทางไปมาระหว่างเกาะต่างๆ	เพื่อท�ามาหากินและเยี่ยมญาติพี่น้อง	

5.	 เหตุผลในการโยกย้ายคือ	1)	การเข้าถึงทรัพยากรที่หลากหลาย	2)	เดินทางไปแลกเปลี่ยนสิ่งของจ�าเป็นกับพ่อค้าคนกลาง
หรอืผูค้นกลุม่อืน่ๆ	3)	ย้ายตามฤดกูาล	4)	หลบหนภียัโจรสลดัทีม่ชีกุชมุในบรเิวณนีเ้มือ่หลายร้อยปีทีแ่ล้ว	5)	ย้ายทีพ่กัเพราะ 
โรคระบาดหรอืเพราะมคีนเจบ็ไข้ไม่สบาย	6)	การเดนิทางเย่ียมเยยีนและพกัอาศยักบัญาตพิีน้่องเพือ่นฝงู	และ	7)	การโยกย้าย 
เพื่อหลบหลีกจากความขัดแย้งและการทะเลาะเบาะแว้ง	(นฤมล	อรุโณทัยและคณะ	2549:	7-8)
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สภาพความเป็นอยู่ของชุมชนชาวเลบ้านราไวย์ในจังหวัดภูเก็ต	
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16.	เกิดอะไรขึ้นเมื่อชาวเลหยุดเดินทางโยกย้าย?

 ความเปลี่ยนแปลงหลายอย่างเข้ามามีผลต่อวิถีชีวิตของชาวเล	 เมื่อเกาะน้อยใหญ่ในทะเลอันดามัน 
ซึง่ครัง้หนึง่เคยเป็นทัง้ทีอ่ยูอ่าศยั	ทีจ่อดพกัเรอืและแหล่งท�ามาหากนิ	ได้แปรสภาพไปเป็นทีด่นิของรฐัหรอืเอกชน	
ส่งผลให้ชาวเลส่วนใหญ่เร่ิมตั้งถิ่นฐานถาวร	 บางส่วนหันมายึดอาชีพรับจ้าง	 และอาชีพอ่ืนๆ	 ที่ไม่ต้องอาศัย
ทักษะทางทะเล	 ท�าให้วิถีชีวิตดั้งเดิมและการเดินทางทางทะเลลดลงจนกระทั่งชาวเลหยุดการเดินทางโยกย้าย 
เช่นในสมัยก่อน

	 สิ่งที่เห็นได้ชัดเจนจากการเปลี่ยนแปลงดังกล่าว	 คือ	 การสูญหายไปของเรือดั้งเดิมที่เคยเป็นสัญลักษณ ์
ของนักเดินทางทางทะเล	 ชาวมอแกลนเคยมีเรือขุดเสริมกราบด้วยไม้กระดาน	 ในขณะที่ชาวอูรักลาโว้ย 
มีเรือปราฮู	 ส่วนชาวมอแกนก็มีเรือง่ามซึ่งเสริมกราบด้วยไม้ระก�า	 ในปัจจุบันชาวเลเกือบทั้งหมดนิยมหันมาใช้ 
เรือหัวโทงแทนการใช้เรือแบบดั้งเดิมเนื่องจากปัจจัยหลายประการ	 ไม่สามารถจะตัดไม้ใหญ่มาท�าเรือได	้ 
นอกจากนี	้เรือแบบดั้งเดิมยังมีขั้นตอน	อุปกรณ์	และเทคนิคการสร้างเรือมากมาย	รวมทั้งในปัจจุบันช่างต่อเรือ 
ผูช้�านาญกเ็หลอืน้อยลงทกุท	ีในขณะทีเ่รอืหวัโทงสามารถซือ้หาได้ง่าย	รวมถงึมกีารดแูลรกัษาทีง่่ายและไม่ยุง่ยาก	
แต่ต้องพึง่พาอปุกรณ์และวสัดจุากภายนอกเกอืบทัง้หมด	ส่งผลให้ทกัษะและความรู้พืน้บ้านในการสร้างเรอืดัง้เดมิ
ของชาวเลเริ่มเลือนรางและถูกหลงลืมไปพร้อมกับเรือดั้งเดิม	 ซึ่งเป็นที่น่าเสียดายเพราะความเชื่อและประเพณี
ปฏิบัติเหล่านี้ได้สะท้อนถึงความรู้พื้นบ้านที่แยบยล	 ทั้งภูมิปัญญาในการสังเกตและคาดการณ์ลมฟ้าอากาศ	 
การเดินเรือทางไกล	 และยังเป็นกลไกที่ท�าให้ชาวเลสามารถด�ารงชีพอย่างสอดคล้องกับธรรมชาติมานาน 
นบัร้อยๆ	ปี	นอกจากนัน้	การสญูเสียแหล่งทรพัยากรธรรมชาต	ิเช่น	พืน้ทีป่่า	และการไม่สามารถเข้าถึงทรพัยากร
เหล่านี้ก็ท�าให้ความรู้ด้านพฤกษศาสตร์พื้นบ้านสูญหายไป	

	 การสูญสลายของความรู้พื้นบ้านและมรดกทางวัฒนธรรมนี้ไม่ได้เป็นการสูญเสียของชาวเลเท่านั้น	 
แต่เป็นการสูญเสียของพวกเราทั้งหมดด้วย	 เพราะสิ่งเหล่านี้เป็นมรดกวัฒนธรรมที่สร้างสรรค์	 บ่มเพาะ	 
ปรับปรุง	และถ่ายทอดในบริบทของมนุษย์-ภูมินิเวศชายฝั่งทะเลและป่าเขตร้อนมาอย่างยาวนาน
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ภาพซ้าย	-	ชาวมลาบรีในหมู่บ้านห้วยหยวก	จังหวัดน่าน	 
ภาพกลาง	-ชาวมอแกนที่อาศัยอยู่บริเวณหมู่เกาะสุรินทร์	จังหวัดพังงา	 
และภาพขวา	–	ชาวมันนิที่อาศัยอยู่บริเวณเทือกเขาบรรทัด	จังหวัดตรัง
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17.	มีคนกลุ่มอื่นในประเทศไทยที่เคยมีวิถีเก็บหาแบบดั้งเดิม 

	 แบบชาวเลหรือไม่?

	 ในประเทศไทยของเรามีกลุ่มชาติพันธุ์ที่จัดอยู่ในกลุ่มสังคมล่าสัตว์และเก็บหาอาหารตามธรรมชาติอยู่	 
3	กลุ่ม	คือ	กลุ่มชาวเล	(อูรักลาโว้ย	มอแกลน	มอแกน)	อาศัยอยู่ทางภาตใต้ฝั่งทะเลอันดามันของประเทศไทย	
กลุ่มชาวมลาบรี อาศัยอยู่ทางภาคเหนือของประเทศไทย	แต่คนภายนอกมักรู้จักกันในชื่อของ	“ผีตองเหลือง” 
หรือ	“ตองเหลือง”	และกลุ่มชาวมาน	ิหรือที่รู้จักกันในชื่อของ “ซาไก” หรือ	“เงาะป่า”	อาศัยอยู่ทางภาคใต้ 
ของประเทศไทยในจังหวัดตรัง	 สตูล	 พัทลุงและยะลา	 และทางตอนเหนือของประเทศมาเลเซีย	ปัจจุบันอาศัย
เป็นกลุ่มเล็กๆ	บางกลุ่มเดินทางอพยพโยกย้ายในป่าเหมือนเช่นในอดีต	แต่บางกลุ่มเริ่มตั้งถิ่นฐานถาวรขึ้น

	 กลุ ่มสังคมล่าสัตว์และเก็บหาอาหารจากแหล่งธรรมชาติ	 หรือที่มักเรียกกันว่าเก็บของป่า-ล่าสัตว	์ 
(Hunting	 and	 gathering	 society)	 เป็นกลุ่มสังคมแบบหนึ่งที่มีประชากรจ�านวนน้อย	อาศัยอยู่กันเป็นกลุ่ม
เล็กๆ	 มีวิถีชีวิตโยกย้ายอพยพบ่อยครั้งเพื่อเดินทางไปตามฝูงสัตว์หรือตามหาแหล่งอาหาร	 มีการใช้เทคโนโลยี
แบบเรียบง่าย	 ท�าได้เอง	 ซึ่งได้แก่เครื่องมือเครื่องใช้ที่ท�าจากวัสดุตามธรรมชาติ	 มีการแบ่งงานกันท�าตามเพศ 
และวัย	สมาชกิแต่ละคนในสังคมมบีทบาททีส่�าคญัต่อสงัคมและเศรษฐกจิ	นัน่กค็อืทกุคนมส่ีวนช่วยกนัหาอาหาร	
เมื่อหาอาหารมาได้แล้วก็มักจะมีการแบ่งปันอาหารให้ทั่วกันทุกคน	 หลายกลุ่มไม่จ�าเป็นต้องเก็บถนอมอาหาร 
เพื่อรักษาสภาพให้อยู่ได้นานๆ	เพราะธรรมชาติมีความอุดมสมบูรณ์	

	 กลุ่มสังคมขนาดเล็กทั้งสามกลุ่มนี้	 นับเป็นตัวอย่างที่ดีที่แสดงให้เราเห็นถึงวิถีชีวิตของมนุษย์ที่สามารถ 
อยู่ร่วมกับธรรมชาติได้อย่างสมดุล	และส่งผลกระทบต่อระบบนิเวศน้อยมาก
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ชาวเลมอแกนกรรเชียง	 “ก่าบางมอแกน”	 
เรือแบบดั้งเดิมของพวกเขา





18.	ชาวเลใช้นามสกุลอะไรบ้าง?

	 นามสกุล	คือ	ชื่อบอกตระกูล	(หรือสกุล)	เพื่อแสดงที่มาของบุคคลนั้น	ว่ามาจากครอบครัวใด	ตระกูลใด	
นามสกุลอาจจะตั้งขึ้นเพื่อบ่งบอกถึงถิ่นที่อยู่อาศัย	 บุคคลส�าคัญที่เป็นบรรพบุรุษ	 บ่งบอกลักษณะหรือบุคลิก 
ที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะ	หรือบ่งบอกความถนัดความช�านาญ	จึงไม่น่าแปลกใจที่นามสกุลของชาวเลนั้นจะมีที่มา 
จากความช�านาญหรือความผกูพนักบัทะเล	มาจากความถนดัในการท�ามาหากนิทางทะเล	หรอืการประมง	ตวัอย่าง 
ของนามสกุลชาวเล	คือ	

•	 กล้าทะเล	เป็นนามสกุลของชาวมอแกน	โดยเฉพาะบริเวณหมู่เกาะสุรินทร์และเกาะพระทอง	จังหวัดพังงา	
นามสกุลนี้สะท้อนให้เห็นถึงความสามารถ	และความกล้าหาญในเรื่องเกี่ยวกับทะเล

•	 หาญทะเล	 เป็นนามสกุลที่ใช้กันในชาวเลทั้ง	3	กลุ่ม	ทั้งในอ�าเภอคุระบุรีและอ�าเภอตะกั่วป่า	จังหวัดพังงา	 
ในเกาะอาดังและเกาะหลีเป๊ะ	 อ�าเภอเมือง	 จังหวัดสตูล	 นามสกุลนี้สะท้อนให้เห็นถึงความเชี่ยวชาญและ 
ความกล้าหาญในเรื่องที่เกี่ยวกับทะเลเช่นกัน	

•	 นะทะเล	 เป็นนามสกุลของชาวมอแกลนในจังหวัดพังงา	 เป็นนามสกุลท่ีชี้ให้เห็นถึงแหล่งที่อยู่อาศัยและ 
ที่ท�ามาหากินบริเวณชายฝั่งทะเล

•	 ทะเลลึก	เป็นนามสกุลของชาวอูรักลาโว้ยในเกาะลันตา	จังหวัดกระบี	่บ่งบอกถึงการท�ามาหากินในทะเลลึก
และความเชี่ยวชาญเกี่ยวกับการเดินเรือในน่านน�า้ลึก

•	 ประมงกจิ	(บางทสีะกดผิดและใช้ต่อๆ	กนัมาว่า	ประโมงกจิ)	เป็นนามสกลุท่ีใช้กนัมากในกลุม่ชาวอรูกัลาโว้ย 
ในจงัหวดัภเูกต็	รวมทัง้ชาวมอแกนในเกาะเหลา	จงัหวดัระนอง	สะท้อนให้เหน็ถงึความถนดัและความสามารถ
ในการท�าอาชีพทางทะเลและการท�าประมง
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•	 นาวารักษ์	 เป็นนามสกุลที่ใช้กันมากในชุมชน 
มอแกลน	อ�าเภอท้ายเหมอืง	จงัหวดัพงังา	ชีใ้ห้เหน็ว่า	 
ชาวเลเช่ียวชาญในการสร้างและดูแลรักษาเรือ	 
รวมทั้งมีความช�านาญในการเดินเรือ

•	 ช้างน�า้	เป็นนามสกลุทีแ่พร่หลายในกลุม่อรูกัลาโว้ย
เกาะลันตา	และเกาะจ�า	อ�าเภอเมือง	จังหวัดกระบี	่ 
สะท้อนให้เห็นถึงความแข็งแรงและความสามารถ
ด้านทะเล	

•	 สมุทรวารี ชาญสมุทร และปราบสมุทร	 ที่ใช้ 
กันในกลุ ่มของชาวมอแกลนและอูรักลาโว ้ย 
ในหลายชุมชน	แสดงให้เห็นถึงความอาจหาญและ
ความเชี่ยวชาญทางทะเลเช่นกัน

	 ในหลายๆ	 ชุมชนพบว่าชาวเลเกือบทั้งชุมชน
ใช้นามสกุลเดียวกัน	 แต่เมื่อมีการอพยพโยกย้ายและ
แต่งงานข้ามกลุ่มก็มีนามสกุลที่หลากหลายมากขึ้น	
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ภาพถ่ายเด็กๆ	ชาวมอแกนที่หมู่บ้านอ่าวบอนเล็ก	อุทยานแห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์	จังหวัดพังงา	(พ.ศ.2547)
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19.	ชาวเลมีบุคลิกและนิสัยใจคอเป็นอย่างไร?

	 ลักษณะนิสัยใจคอโดยรวมของชาวเลในด้านบวก	คือ	เป็นคนสุภาพ	มีน�้าใจ	ไม่ชอบการเอารัดเอาเปรียบ	 
มอีะไรกแ็บ่งกนั	มคีวามซ่ือสตัย์	ไม่ชอบการลกัขโมย	เป็นคนทีย่ดืหยุน่ยอมคน	ไม่ชอบมเีรือ่งกบัใคร	ชอบอยูแ่บบ
สงบเรียบง่าย	ลักษณะนิสัยดังกล่าวท�าให้ชาวเลมักถูกเอาเปรียบจากคนอื่นได้ง่าย	เพราะไม่ชอบการเผชิญหน้า	
ถกเถียง	หรือต่อสู้	โดยเฉพาะกับคนภายนอก

	 นอกจากนั้นชาวเลยังเป็นคนรักพวกพ้อง	 เวลามีการขอแรงก็มาช่วยเหลือกันเกื้อกูลกันอย่างสม�่าเสมอ
เสมือนญาติสนิทในครอบครัวเดียวกัน	 แม้จะมีความขัดแย้งหรือทะเลาะเบาะแว้งกันก็ไม่ค่อยมีเรื่องมีราวถึงขั้น 
ลงไม้ลงมือ	 หากโกรธเคืองกันก็เพียงไม่กี่วันก็จะกลับมาดีกันเหมือนเดิม	 หรือไม่ก็รักษาความสัมพันธ์เอาไว	้ 
ไม่ท�าอะไรที่บั่นทอนความสัมพันธ์หรือท�าให้แตกหักกันไป	 ชาวเลยังเป็นผู้ที่สู้งานหนัก	 งานที่ต้องเผชิญกับ 
ความเสีย่งในธรรมชาต	ิตากแดดตากฝน	งานทีต้่องลงแรง	ซึง่เหล่านีล้้วนเป็นลกัษณะด้านบวกทีไ่ม่ค่อยมผีูย้กย่อง
ชื่นชม	

	 จากสายตาคนภายนอก	 ลักษณะนิสัยด้านลบของชาวเลคือการใช้จ่ายฟุ่มเฟือย	 ไม่รู้จักเก็บออม	 ท�างาน
หาเช้ากินค�่า	 ไม่สะสมสิ่งของหรือเงินทองไว้ใช้เมื่อยามจ�าเป็น	 ทั้งนี้	 เป็นเรื่องที่เข้าใจได้	 เพราะในอีกมุมหนึ่ง 
นิสัยของชาวเลคือความกินง่ายอยู่ง่าย	สมถะ	พอเพียง	หากินแบบพอกินพอใช	้ไม่สะสมนั่นเอง	ลักษณะนิสัยนี ้
สืบทอดมาตั้งแต่ยังด�ารงชีวิตแบบเก็บหาอาหารท่ามกลางธรรมชาติที่กว้างขวางและอุดมสมบูรณ์	 ไม่ต้อง 
แก่งแย่งกับผู้ใด	 ท�าให้ชาวเลยึดถือคติความเชื่อที่ว่า	 ทรัพยากรในธรรมชาติล้วนไม่มีผู้ใดเป็นเจ้าของ	 ทุกคน 
มีสิทธิในการเก็บหาและใช้ประโยชน์จากทรัพยากรธรรมชาติอย่างเท่าเทียมกัน	 และหากผู้ใดเก็บหาทรัพยากร
มาได้มากกว่าคนอื่นๆ	ก็จะต้องเอื้อเฟื้อแบ่งปันให้สมาชิกอื่นๆ	ในชุมชนด้วย
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ภาพของกระท่อมมอแกนที่อุทยานแห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์	จังหวัดพังงา	ก่อนสึนามิ	 
และภาพบ้านถาวรของชุมชนมอแกลนบางสัก	จังหวัดพังงา	หลังสึนามิ
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20.	ท�าไมชาวเลจึงมีภาพลบ	และค�าว่า	“ชาวเล”	 

	 เป็นค�าที่แกมความรู้สึกดูแคลน?

	 ในอดีต	 ภาพลักษณ์ภายนอกของชาวเลมักถูกน�าเสนอด้วยภาพของคนท่ีแต่งกายด้วยเสื้อผ้าสกปรก	 
ผิวคล�้า	 เนื้อตัวมอมแมม	 เคี้ยวหมากปากด�า	 เดินเท้าเปล่า	 ส่งผลให้ผู้คนท่ัวไปมองชาวเลว่าเป็นคนยากจน	 
หาเช้ากินค�่า	 และอาศัยอยู่ในสิ่งแวดล้อมที่ไม่ถูกสุขอนามัย	 การมองชาวเลว่าล้าหลังต�่าต้อย	 เป็น	“วาทกรรม 
ทางสังคม” เป็นค่านิยมและความเชื่อ	 ซึ่งถูกสร้างสมขึ้นจนกระทั่งครอบง�าความคิดของคนส่วนใหญ่ในสังคม	 
ซึ่งการมองเช่นนี้นับว่าเป็น	 “อคติทางชาติพันธุ ์”	 ที่มุ ่งเน้นที่ข้อเสียหรือลักษณะนิสัยด้านลบ	 เป็นการ 
สร้างภาพลักษณ์ท่ีหยุดนิ่งและมองด้านเดียว	 ทั้งๆ	 ที่มีสิ่งดีๆ	 เกี่ยวกับ	 “ชาวเล”	 อยู่มากมาย	 แต่สิ่งเหล่านั้น 
กลับถูกละเลยไม่น�ามากล่าวถึงหรืออ้างอิง

	 คนในสังคมใหญ่ที่ได้มีโอกาสรู ้จักสนิทสนมกับชาวเลจะทราบดีว่าชาวเลส่วนใหญ่มีลักษณะนิสัย 
ที่น่ายกย่องอยู่หลายอย่าง	 (ดังที่กล่าวถึงในตอนที่	 19)	 การฟัง	 คิด	 และเชื่อต่อๆ	 กันมาท�าให้เกิดการติดยึด 
กับภาพลักษณ์ที่ตายตัวทั้งที่คนๆ	 นั้นอาจจะยังไม่ได้เคยท�าความรู้จักมักคุ้นกับคนหรือสิ่งที่มีอคติเลย	 อคติ 
ทางชาติพันธุ์เกิดจากการสั่งสมทางสังคม	 และเป็นสิ่งที่ถอดรื้อและท�าให้จางหายไปได้ด้วยความรู้ความเข้าใจ 
ทีแ่จ่มแจ้งและลกึซึง้ยิง่ขึน้	การสร้าง	“ทกัษะทางวัฒนธรรม”	จะท�าให้ผูค้นสามารถอยูอ่ย่างเคารพให้เกยีรตกินั
และอยู่ร่วมกันอย่างสันติในสังคมที่มีความแตกต่างหลากหลายหรือสังคมพหุวัฒนธรรม
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ชำวมอแกน





ชายมอแกน	(เสื้อสีฟ้าอ่อน)	กับเพื่อนชาวมานิ	(ซาไก)	จากจังหวัดยะลาและตรัง

72ทักษะวัฒนธรรมชาวเล



1.	 ต้นตระกูลชาวมอแกนเป็นใครมาจากไหน?

	 จากตระกูลภาษาออสโตรนีเชียนที่ชาวมอแกนใช้	 และจากการสืบสาวเรื่องราวเกี่ยวกับชนเผ่าที่เดินทาง 
ทางทะเลในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้	 คาดกันว่าชาวมอแกนคงจะสืบเชื้อสายมาจากกลุ่มโปรโตมาเลย	์ 
(Proto	Malay)	ซึง่เป็นคนพวกแรกๆ	ทีอ่พยพมาอยูใ่นบรเิวณแหลมมลาย	ูต่อมาคนกลุม่น้ีหนัมาใช้ชวีติทางทะเล	
เดินทางร่อนเร่ท�ามาหากินตามหมู่เกาะและชายฝั่ง	 ครอบคลุมอาณาบริเวณตั้งแต่หมู่เกาะมะริดในเมียนมาร์
หรือพม่า	ต่อเนื่องไปทางใต้และตะวันออกจนถึงหมู่เกาะในทะเลซูล	ูประเทศฟิลิปปินส์	รวมทั้งเกาะและชายฝั่ง 
ในมาเลเซียและอินโดนีเซีย	 แต่ปัจจุบันการเดินทางจ�ากัดลงมาก	 และคนกลุ่มเหล่านี้ก็แยกย้ายกระจัดกระจาย	
พัฒนาการของสังคมวัฒนธรรมและภาษาก็ต่างกันออกไปจนแยกเป็นกลุ่มย่อยหลายกลุ่ม

	 มีหลายคนสงสัยว่าชาวมอแกนเป็นกลุ ่มเดียวกันกับชาวมานิหรือที่รู ้จักกันในชื่อของซาไกหรือไม	่ 
ชาวมอแกนกับชาวมานิมีลักษณะทางกายภาพต่างกัน	 ขณะที่กลุ่มมานิเป็นเนกริโต	 (negrito)	 กลุ่มมอแกน 
เป็นโปรโตมาเลย	์ภาษาที่ใช้ก็ต่างกัน	 ชาวมานิพูดภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก	 ซึ่งเป็นภาษากลุ่มมอญ	 เขมร	 
และชาวมานิเองก็แยกได้เป็นกลุ่มย่อยๆ	 ที่มีภาษาถิ่นต่างกันออกไปอีก	 ส่วนชาวมอแกนพูดภาษาตระกูล 
ออสโตรนีเชียน	 และก็มีภาษาถิ่นย่อยๆ	 เช่นเดียวกัน	 ยังมีหลายคนที่เข้าใจผิดว่าชาวมอแกนสืบเชื้อสายมาจาก 
ชนพื้นเมืองของหมู่เกาะนิโคบาร์-อันดามันในประเทศอินเดีย	 ซึ่งจริงๆ	 แล้ว	 ไม่ใช่เช่นนั้น	 ชนพื้นเมืองที่นั่น 
มีหลายกลุ่มและส่วนใหญ่เป็นเนกริโตเช่นเดียวกับชาวมาน	ิ
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เด็กมอแกนแจวเรือเก่ง 
และมักจะออกไปช่วยครอบครัวหาอาหาร



2.	 ชื่อของชาวมอแกนมีความหมายอะไรบ้าง?

	 ชาวมอแกนส่วนใหญ่ยังใช้ชื่อเป็นภาษามอแกน	 ซึ่งอาจจะฟังดูไม่ค่อยคุ้นหูหรือสะกดยากส�าหรับ 
คนที่ใช้ภาษาไทย	 แต่ชื่อเหล่านี้ก็มีความหมายที่มีความสัมพันธ์กับวิถีชีวิต	 เพราะชาวมอแกนนิยมน�าชื่อ 
จากธรรมชาติที่คุ้นเคยมาตั้งเป็นชื่อลูกๆ	ไม่ว่าจะเป็นชื่อปลา	หอย	หรือสัตว์น�า้ชนิดอื่นๆ	บ้างก็ตั้งชื่อตามต้นไม้	 
ผลไม	้หรือดอกไม้ที่อยู่ในป่า	บ้างก็ตั้งชื่อโดยหวังว่าลูกๆ	จะได้มีบุคลิกหรือความสามารถตามชื่อนั้นๆ	อีกด้วย

ตัวอย่างเช่น

ภาษามอแกน ค�าแปล เพศ นัยของชื่อ

ก่อปัง ผลไม้ป่าชนิดหนึ่ง หญิง แม่ของก่อปังชอบกินผลไม้ชนิดนี้	

ก่อลาย หอยเบี้ย หญิง เล็กและมีลวดลายสวยงาม

กี่ปิ้ง ปูขนาดเล็กชนิดหนึ่ง หญิง เล็กกะจ้อยร่อย	เล็กน่ารัก

ต่าบู ปลาบู่ ชาย กลมกลืนกับธรรมชาติ	ปรับตัวได้ดี

นาโง้ง นกทะเลชนิดหนึ่ง ชาย เก่งในการหาปลาและบินได้อย่างสง่างาม

บีต้วก ดวงดาว หญิง สว่างเสมือนแสงดาวสุกสกาวกลางค�่าคืน

โล่มด หอยมุกจาน ชาย สง่าและงดงาม	มีค่าเหมือนหอยมุกจาน

	 ส่วนชาวมอแกลนและชาวอูรักลาโว้ย	 รวมทั้งชาวมอแกนรุ่นใหม่นิยมตั้งชื่อลูกเป็นภาษาไทย	 เพื่อไม่ให้
รูส้กึว่ามชีือ่ทีเ่ชยหรอืมชีือ่เรยีกทีแ่ปลกหแูตกต่างไปจากคนอืน่ทัว่ไป	และไม่ต้องการให้ลกูหลานถกูล้อเลยีนหรอื
ดถูกูจากคนภายนอก	ส่วนหนึง่จะตัง้ชือ่ตามตวัละครในโทรทศัน์เพราะคดิว่าเข้ากบัสมยันยิม	ซึง่เป็นทีน่่าเสยีดาย	
เพราะว่าชื่อตามภาษาท้องถิ่นนั้นทั้งไพเราะ	 มีความหมาย	 และมีอัตลักษณ์ที่ท�าให้สามารถสืบสาวรากเหง้า 
ทางวัฒนธรรมได้	 ดังนั้น	 จึงควรจะสร้างความภาคภูมิใจให้ค�าและความหมายในภาษาท้องถิ่นและมีการรื้อฟื้น
การตั้งชื่อที่เป็นภาษานั้น	
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หมู่บ้านมอแกนบริเวณอ่าวบอนเล็ก 
อุทยานแห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์ใน
ช่วงฤดูฝน (พฤษภาคม-ตุลาคม)



3.	 ชาวมอแกนอยู่ได้อย่างไรในช่วงฤดูฝนที่มีคลื่นลมแรง?

	 ชาวมอแกนมีวิถีชีวิตที่สอดคล้องกับฤดูกาลจากอิทธิพลของลมมรสุม	 ในช่วงฤดูมรสุมตะวันออก 
เฉียงเหนือ	เมื่อทะเลเรยีบและอากาศดี	ชาวมอแกนใชช้ีวิตสว่นใหญ่อยู่ในเรือ	เดนิทางไปตามเกาะต่างๆ	จับปลา 
และงมหอยเพื่อแลกเปลี่ยนกับข้าวสารอาหารแห้งและสิ่งจ�าเป็นอื่นๆ	 กับพ่อค้าบนฝั่ง	 แต่ในช่วงฤดูมรสุม 
ตะวันตกเฉียงใต้ระหว่างที่ทะเลมีคลื่นลมจัด	 ชาวมอแกนจะมารวมกลุ่มกันสร้างกระท่อมชั่วคราว	 เพื่อเป็น 
ที่พักพิงในบริเวณชายหาดที่มีอ่าวก�าบังคลื่นลม	 ปลอดภัยในการจอดเรือ	 และมีแหล่งน�้าจืดเพื่อการบริโภค	 
ในช่วงนี้	 ชาวมอแกนจะท�ามาหากินในระบบนิเวศย่อยๆ	 ตามชายฝั่งโดยการแจวเรือเล็กหรือ	 “ฉ่าพัน”  
ออกงมหอย	ตกปลา	จบัปู	เม่นทะเลและสตัว์ทะเลต่างๆ	เป็นอาหาร	ส่วนในช่วงฤดฝูน	ป่าจะอดุมสมบูรณ์ไปด้วย
หัวมัน	หน่อไม้	และพืชกินได้อื่นๆ	ชาวมอแกนจึงใช้ประโยชน์จากป่าอย่างมากในช่วงฤดูฝน	

	 ในอดตี	ชาวมอแกนเดินทางลอ่งเรือก่าบางไปตามเกาะต่างๆ	ในทะเลอันดามัน	ตั้งแต่หมู่เกาะทางตอนใต้ 
ของเมียนมาร์หรือพม่า	 เรื่อยลงมาจนถึงจังหวัดภูเก็ตในประเทศไทย	 ท�ามาหากินและตั้งเพิงพักชั่วคราว 
อยู่บริเวณชายฝั่งทะเลและเกาะต่างๆ	 ในพื้นที่บริเวณนี้มานานนับร้อยๆ	 ปีแล้ว	 เนื่องจากสภาพภูมิศาสตร์ 
ของหมู่เกาะแถบนี้เอื้ออ�านวยต่อการท�ามาหากินทางทะเลและการอยู่อาศัยของชาวมอแกน	 ปัจจุบันคาดว่า 
มีชาวมอแกนอาศัยอยู่ตามเกาะต่างๆ	ในประเทศพม่าอยู่ไม่เกิน	2,000	คน	และในไทยอีกราว	1,000	คน	ดังนั้น	
ประชากรชาวมอแกนทั้งหมดในโลกนี้มีอยู่ไม่เกิน	3,000	คนเท่านั้น	
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ภายในเรือก่าบางขนาดเล็กที่ชาวมอแกนแบ่งพื้นที่ใช้สอยที่มีอยู่อย่างกะทัดรัดได้อย่างลงตัว
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4.	 ในหน้าแล้ง	ชาวมอแกนอยู่อาศัยในเรือเลยหรือ?

	 ใช่แล้ว	เรอืเป็นทัง้บ้านและพาหนะ	ในสมยัก่อน	ชาวมอแกนเดนิทางไปมาตามชายฝ่ังทะเลและเกาะต่างๆ	 
ในทะเลอันดามันโดยใช้เรือก่าบางอันเป็นที่อยู่อาศัยส�าหรับครอบครัวเดี่ยว	 มีพ่อ	 แม่	 ลูกๆ	 หรือบางครั้ง 
มีญาติพี่น้องร่วมอาศัยอยู่ด้วย

	 ในเรอืแบ่งพืน้ทีใ่ช้สอยอย่างกะทดัรดั	มคีรวั	มเีตาไฟซ่ึงแต่เดมิเป็นเตาสามเส้าใช้ไม้ฟืน	ใช้หม้อและภาชนะ
ดินเผาที่แลกเปลี่ยนกับของทะเลผ่านพ่อค้าคนกลาง	 แต่ปัจจุบันนิยมใช้เตาอั้งโล่	 เพราะชาวมอแกนเผาถ่าน
ใช้เอง	 และการใช้ถ่านท�าให้เกิดควันด�าน้อยกว่าใช้ฟืนมาก	 สมัยนี้ชาวมอแกนใช้หม้อ	 กระทะ	 ช้อนอะลูมิเนียม	 
ในช่วงที่ใช้ฟืน	 แม่บ้านชาวมอแกนจะต้องขัดถูก้นหม้อให้แวววาว	 เพราะควันจากฟืนจะท�าให้เกิดเขม่าด�าจับ 
อยู่ที่ก้นหม้อท�าให้หม้อเป็นสีด�าดูไม่น่าใช้	 ภายในเรือชาวมอแกนใช้เสื่อที่สานด้วยใบเตยหนามเป็นที่รองนั่ง 
และรองนอน	 ของที่จ�าเป็นอีกอย่างหนึ่งบนเรือคือกระบอกไม้ไผ่ใส่น�้าจืดซึ่งใช้ดื่มกินและท�าอาหาร	 นอกจากนี้ 
ยังมีกระปุกหรือกล่องที่สานด้วยใบเตยหนาม	 ใช้เก็บเสื้อผ้า	 ข้าวของต่างๆ	 ซึ่งก็มีไม่มากนัก	 ชีวิตในเรือ 
เป็นชีวิตที่เรียบง่ายมีเฉพาะของที่จ�าเป็นต่อการด�ารงชีวิตเท่านั้น	ชาวมอแกนจะอาบน�า้	ซักผ้า	ล้างชามบริเวณ
ล�าธาร	แหล่งน�า้ซับ	ซึ่งเป็นแหล่งน�า้จืดตามธรรมชาติที่หาได้ตามเกาะและชายฝั่งทะเล	

	 ปัจจุบัน	 วิถีชีวิตในเรือถูกจ�ากัดมากขึ้นเพราะชาวมอแกนไม่สามารถจะตัดไม้ขนาดใหญ่มาท�าเรือได้ 
อีกต่อไป	 ส่วนพื้นที่ในการจอดเรือและท�ามาหากินก็ลดน้อยลงเพราะการอนุรักษ์และพัฒนาบริเวณริมฝั่งทะเล
แทบจะไม่เหลือพื้นที่ไว้ให้ชนพื้นเมืองดั้งเดิมเลย	

79 มอแกน



ส่วนต่างๆ	ของเรือก่าบางเปรียบเทียบได้กับอวัยวะในร่างกายของคน

หล่ากูบูลุด

ค�ำเรียกส่วนตำ่งๆ ของเรือก่ำบำง

ค�ำเรียกส่วนตำ่งๆ ของเรือก่ำบำง  
เปรียบเทียบค�ำเรียกอวัยวะในร่ำงกำยคน

ง่ามบน(กรามบน) ง่ามล่าง(กรามล่าง)

ตะบิน(แก้ม) สีข้างหลังเรือ(สีข้างด้านหลัง)

กาง คอเรือ(คอ)

กาจยาง หล่ากูกอเลาะ มาดก่าบาง จะกูด กอมัน

กอยัง ปาโต๊ะ กางก่าบาง บิได กะเอ้ลาว มอ
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5.	 เรือ	“ก่าบาง”	ของชาวมอแกนเป็นอย่างไร?

	 ในสมัยก่อน	ชาวมอแกนสร้าง	 เรือขุดเสริมกราบ6	คือน�าไม้ทั้งท่อนมาขุดและเบิกกราบเรือให้กว้างออก	 
แล้วเสรมิกราบด้วยไม้ระก�า	จงึเรยีกเรอืนีว่้า	ก่าบางกอมนั	(“ก่าบาง”	แปลว่า	เรอื	และ	“กอมนั”	แปลว่า	ไม้ระก�า)	 
ไม้ระก�ามีน�้าหนักเบาและลอยน�้าได้	 เรือแบบนี้จึงเป็นเรือที่ ไม่มีวันจม	 คือ	 ถึงเรือตะแคงหรือล่มลงก็จะจม 
เพยีงปริม่ๆ	น�า้	คนในเรือสามารถจะวดิน�า้ออกให้เรอืลอยอกีครัง้ได้	ก่าบางกอมนั	เป็นเรอืทีม่ส่ีวนประกอบต่างๆ	 
ที่หลากหลายและต้องใช้วัตถุดิบหลายอย่าง	 ไม่เหมือนเรือหัวโทงซึ่งส่วนต่างๆ	 ของเรือล้วนท�าด้วยไม	้ 
เช่น	 กระดูกงู	 กงเรือ	 และกราบเรือ	 ส�าหรับก่าบางกอมันนั้นต้องใช้วัตถุดิบอย่างน้อย	 8	 ชนิด	 คือ	 ไม้เนื้อแข็ง	 
ไม้ไผ่	ไม้ระก�า	แก่นต้นหมาก	ต้นคล้า	ใบเตยหนาม	หวาย	และเถาวัลย์ชนิดเหนียว	นั่นหมายถึงว่าชาวมอแกน 
จะต้องเข้าป่าเพื่อหาวัตถุดิบเหล่านี้เพื่อเตรียมไว้ท�าเรือ	 ดังนั้น	 การสร้างเรือจึงไม่ใช่แค่การประกอบเรือเท่านั้น	 
แต่หมายถงึการคดัเลอืกและเกบ็หาวตัถดุบิ	ภมูปัิญญาในการเลอืกสรรวตัถดุบิทีเ่หมาะสม	รวมทัง้การตระเตรยีม
วัตถุดิบนี้ด้วย	 เช่น	 การสับเฉาะไม้ท�ามาดเรือ7	 การเหลาไม้ไผ่	 เหลาหวาย	 การเย็บใบเตยหนามเป็นหลังคา 
และใบเรือ	และการสานฝาขัดแตะข้างเรือ	

	 เอกลักษณ์ของเรือมอแกนคือมีหยักเว้าหรือ	 ง่าม	 ที่หัวและท้ายเรือ	 คนไทยจึงเรียกเรือนี้ว่า	 เรือง่าม	 
ง่ามนี้เป็นเหมือนขั้นบันไดให้ชาวมอแกนปีนขึ้นลงเรือได้ง่ายโดยเฉพาะเมื่อว่ายน�้าด�าน�้าอยู่ในทะเล	 ง่ามนี ้
สามารถจะตีความหมายในเชิงสัญลักษณ์ตามต�านานของมอแกน	 (โปรดดูในส่วนที่	 1	 ตอนที่	 5	 -ชื่อมอแกน 
มีที่มาอย่างไร)	 ที่น้องสาวของราชินีซิเปียนถูกสาปให้เป็นเหมือนไม้	 “มอ”	 กลางเรือก่าบางที่จมน�้า	 (ค�าว่า	 
“มอ”	 นี้มีนักมานุษยวิทยาให้ความเห็นว่าเป็นค�าที่กลายมาจากค�าภาษามอแกนว่า	 “ละมอ”	 ที่แปลว่า	 
“จมน�้า”)	 ท�าให้เรือเป็นสิ่งสะท้อนคุณลักษณะของมนุษย์	 คือ	 มีปากและมีทวาร	 ค�าเรียกส่วนต่างๆ	 ของเรือ 
ก็มาจากค�าเรียกอวัยวะในร่างกายของคน	 เช่น	หละแก้	 (ท้อง)	 ตะบิน	 (แก้ม) ตู่โก๊ะ	 (คอ)	บ่าฮ้อย	 (ไหล่)	 
และตะบิ้ง	(ซี่โครง)	ดังนั้น	เรือของชาวมอแกนจึงเปรียบเสมือนร่างกายของมนุษย์คนหนึ่ง

6.	 กราบเรือ	คือส่วนข้างของเรือที่เสริมด้วยไม้เพื่อต่อให้แคมเรือสูงขึ้น	สามารถกันคลื่นและน�้าที่ซัดเข้ามาในเรือได้ดียิ่งขึ้น

7.	 มาดเรือ	 คือท่อนไม้ใหญ่ท่ีขุดไว้เป็นรูปเรือ	 แต่ยังไม่ได้เบิก	 คือยังไม่ได้น�าไม้มาสุมไฟให้ร้อนเพื่อให้เนื้อไม้อ่อนตัวลง 

และถ่างด้านข้างให้ผายออกเป็นรูปเรือ
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ความรู้พื้นบ้านในการสร้างเรือมอแกน 
ถูกถ่ายทอดจากมอแกนรุ่นหนึ่งสู่มอแกนรุ่นต่อๆ	มา



6.	 ชาวมอแกนใช้เวลานานเท่าใดในการสร้างเรือ?

	 การสร้างเรือเป็นกระบวนการที่มีมิติความคิด	 ความรู้	 ความเชื่อ	 พิธีกรรม	 และความสัมพันธ์ทางสังคม
สอดแทรกอยู	่การลงมือท�าเรือจึงอาจจะใช้เวลาหลายปี	เริ่มตั้งแต่การใช้ความรู้ในการคัดเลือกต้นไม้ที่เหมาะสม 
ในการท�าเรือ	 ซึ่งต้องเป็นไม้เนื้อไม่อ่อนไม่แข็งมากเกินไป	 ล�าต้นตรงสูงใหญ่	 ชายชาวมอแกนอาจจะหมายตา 
ต้นไม้ไว้เมื่อแรกเห็นในป่า	 หลังจากนั้นจึงจะมีพิธีขอไม้จากรุกขเทวดาหรือวิญญาณในธรรมชาติ	 เพราะ 
ชาวมอแกนทุกคนต่างมีความเชื่อสืบต่อกันมาว่าต้นไม้ขนาดใหญ่ทุกต้นในผืนป่านั้นต่างมีวิญญาณในธรรมชาติ
สิงสถิตอยู ่เสมอ	 ต่อมาก็มีการร่วมมือร่วมแรงของญาติพี่น้องในการล้มไม้	 การสับถากไม้เป็นโกลนเรือ	 
การลากโกลนเรือออกมาจากป่าและลงมือเกลาเรือต่อ	 การเบิกกราบเรือ	 การเสริมกราบ	 การท�าโครงหลังคา	 
เย็บสานและประกอบรายละเอียดภายในเรือ	ฯลฯ	

	 ความเชื่อและแนวปฏิบัติเหล่านี้หากน�ามาพิจารณาอย่างถี่ถ้วนจะพบว่าล้วนเป็นกุศโลบายอันแยบยล 
ของบรรพบุรุษชาวมอแกนที่สอดแทรกอยู่ในวิถีของชนพื้นเมืองให้นอบน้อมต่อธรรมชาติ	 และเพื่อสอน 
ลูกหลานที่สร้างเรือก่าบางให้ยึดถือและปฏิบัติตามค�าแนะน�าที่บรรพบุรุษค้นพบและตระหนักรู้จากสิ่งที่ได้ 
ลงมือปฏิบัติจริงสืบต่อกันเรื่อยมา	 หากชาวมอแกนเร่งมือสร้างเรือและมีญาติพี่น้องมาช่วยกันท�า	 ก็จะใช้เวลา 
ไม่เกิน	1	ปี	แต่ถ้าค่อยๆ	ท�าโดยใช้แรงสมาชิกในครอบครัวก็จะใช้เวลาประมาณ	2-3	ปีในการสร้างเรือ
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เรือก่าบางที่เสริมกราบด้วยไม้กระดาน 
มีความคงทนกว่าที่เสริมกราบด้วยไม้ระก�า



7.	 ท�าไมเรือ	“ก่าบาง”	ดั้งเดิมของชาวมอแกนถึงค่อยๆ	หายไป?

	 เรอืแบบดัง้เดมิของชาวมอแกนหรอื	ก่าบางกอมนั	เป็นสิง่สะท้อนภาพวถิชีวีติของมอแกนในอดตีเมือ่ครัง้ที่ 
ยงัคงเดนิทางเร่ร่อนใช้ชวีติท�ามาหากนิอยูก่บัท้องทะเล	เรอืมอแกนมวีวิฒันาการมาตัง้แต่เรอืขดุเสรมิกราบด้วยไม้ระก�า 
ที่เคลื่อนที่ด้วยแรงลมและแรงคน	 ต่อมาชาวมอแกนเลิกใช้ไม้ระก�าเสริมกราบเรือเพราะไม้ระก�าเหล่านี้ 
มีอายุใช้งานเพียง	 6	 เดือนเท่าน้ัน	 ชาวมอแกนจึงหันมาใช้ไม้กระดานเสริมกราบเนื่องจากมีความคงทน	 
ใช้ได้นานหลายปี	 ส่วนมาดเรือนั้นใช้ได้นานหลายสิบปี	 และบางทียังสืบทอดมาถึงรุ่นลูกหลานด้วย	หลังจากท่ี 
มอแกนหันมาใช้ไม้กระดาน	 ใบเรือก็หมดประโยชน์ใช้สอยไปด้วย	 เนื่องจากเรือไม้กระดานมีน�้าหนักมากขึ้น	 
ต้องขับเคลื่อนด้วยเครื่องยนต	์

	 แม้ว่าชาวมอแกนจะหันมาท�าเรอืไม้กระดาน	หรอื	ก่าบางป่าปาน	แต่รปูแบบของมาดเรอืกย็งัเป็นเรอืง่าม
ทีเ่ป็นเอกลกัษณ์อยูเ่ช่นเดมิ	มาบดัน้ี	เรอืง่ามได้ถกูแทนทีด้่วยเรอืหวัโทง	ชาวมอแกนไม่สามารถจะตดัไม้มาท�าเรอื 
ได้อีกต่อไปเพราะกฎระเบียบในการอนุรักษ์ทรัพยากรไม้	 แต่ยังไม่มีกฎระเบียบใดที่จะมาช่วยปกป้องคุ้มครอง
ความรู้ทางวัฒนธรรมที่ก�าลังจะสูญหายไปหากความรู้นี้ไม่ได้รับการสืบทอดและลงมือท�าจริง	

	 ในปัจจุบันความหมายและความผูกพันที่มีต่อเรือมอแกนจึงลดลงอย่างเห็นได้ชัด	 ความเปลี่ยนแปลง 
หลายอย่างเข้ามามีผลต่อวิถีชีวิต	 ทั้งการเริ่มตั้งถิ่นฐานอย่างถาวร	 การหันมายึดอาชีพรับจ้าง	 และอาชีพอ่ืนๆ	 
ที่ไม่ต้องอาศัยทักษะทางทะเล	 ท�าให้วิถีชีวิตดั้งเดิมและการเดินทางทางทะเลลดลงจนกระทั่งหลายคนหยุด 
การเดินทาง	ซากเรือมอแกนหลายล�าถูกทิ้งไว้บนชายหาดข้างๆ	หมู่บ้าน	หากไม่มีการสร้างและการใช้ประโยชน์
จากเรือมอแกนอีกต่อไป	 ความรู้ความเชื่อที่ฝังลึกอยู่ในทุกๆ	 รายละเอียดของเรือมอแกนเหล่านี้ก็จะรางเลือน
และหลงลืมในที่สุด
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บ้านของชาวมอแกนส่วนใหญ่นิยมปลูกบริเวณพื้นที่ริมชายหาด	



8.	 บ้านแบบดั้งเดิมของชาวมอแกนเป็นอย่างไร?	

	 ในสมัยก่อนบ้านของชาวมอแกนมีลักษณะเป็นเพิงหรือกระท่อมเพื่อพักพิงชั่วคราว	 ยกเว้นในบริเวณ 
ชุมชนหลักๆ	ซึ่งจะมีบ้านที่ปลูกเป็นกระท่อมมีลักษณะที่เป็นหลักเป็นฐาน	 ในปัจจุบันการเดินทางจ�ากัดลงมาก	
พื้นที่เกาะและชายฝั่งถูกจับจองครอบครองเป็นกรรมสิทธิ์ของเอกชน	หรือเป็นที่ดินของรัฐ	การไม่มีแหล่งอาศัย
แหล่งท�ากนิทีห่ลากหลายท�าให้ชาวมอแกนเริม่ตัง้ถิน่ฐานถาวรมากขึน้	มกีารสร้างบ้านไม้ยกพ้ืนเสาสงูอยูบ่รเิวณ
ริมชายฝั่งทะเล	 ตัวบ้านนิยมต่อระเบียง	 ปูพื้นด้วยฟากไม้ไผ่	 วัสดุที่ใช้ส่วนใหญ่สามารถหาได้ง่ายจากธรรมชาต	ิ
ภายในตัวบ้านมีการแบ่งพื้นที่การใช้งานอย่างชัดเจน	โดยเฉพาะพื้นที่ท�าครัว	และบริเวณหลับนอน

	 ชาวมอแกนนิยมปลูกบ้านอยู่ริมหาด	เนื่องจากสามารถสังเกตเรือของตนเอง	และเรือที่แล่นเข้ามาในอ่าว 
ได้สะดวก	 นอกจากนี้	 ในช่วงเวลาน�้าขึ้น	 สามารถผูกเรือไว้กับเสาบ้าน	 การเดินขึ้นลงเรือสามารถท�าได ้
จากบ้านของตนเอง	 โดยไม่จ�าเป็นต้องว่ายน�้าออกไปเอาเรือที่จอดอยู่ด้านนอก	 ชาวมอแกนยังสามารถตกปลา
หรือแทงปลาได้จากระเบียงบ้าน	 รวมทั้งอากาศในบ้านที่ปลูกอยู่ริมทะเลจะเย็นสบายกว่าบ้านที่ปลูกบริเวณ 
ด้านในชายหาด
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บ้านของชาวมอแกนแฝงไปด้วยความเชื่อต่างๆ	ในการสร้าง 
และการวางทิศทางที่ท�าให้การอยู่อาศัยนั้นมีความสุขสบาย	
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9.	 ชาวมอแกนมีความเชื่อเกี่ยวกับการสร้างบ้านหรือไม่	อย่างไร?	

	 ชาวมอแกนมคีวามเชือ่ทีเ่กีย่วกบัการสร้างบ้านหลายอย่าง	เช่น	ก่อนทีจ่ะยกบ้านต้องส�ารวจบรเิวณทีจ่ะปลกูบ้าน 
เป็นอย่างดี	 ห้ามตั้งบ้านเรือนในบริเวณที่มีทางน�้าไหลผ่าน	 หรือมีตาน�้าผุดขึ้นมา	 พื้นที่ต้องไม่เป็นหลุมเป็นบ่อ 
เวลาฝนตก	 หรือเป็นที่น�้าไหลมารวมกันเป็นแอ่งน�้าขัง	 เพราะชาวมอแกนเชื่อว่าสิ่งอัปมงคลจะไหลเข้ามา 
อยู่ใต้บ้าน

	 ความเชื่อเช่นนี้มีเหตุผล	 และท�าให้บ้านพักอาศัยอยู่ในบริเวณที่ปลอดภัย	 เพราะความระแวดระวัง 
ต่อภัยธรรมชาต	ิชาวมอแกนไม่นิยมหันหน้าบ้านลงไปทางทิศใต้ซึ่งก็มีเหตุผลเช่นกัน	 เพราะทิศใต้และตะวันตก
เฉยีงใต้เป็นทิศทีน่�าฝนและลมพายุรนุแรงเข้าสูบ้่าน	ส่วนบนัไดบ้านก็ต้องเป็นจ�านวนเลขคีเ่ท่านัน้	ถ้าใครยกบ้าน
มีบันไดเป็นขั้นคู	่จะเรียกว่า	บ้านผี	และจะท�าให้คนในบ้านไม่สบาย	หาหอยหาปลาไม่ได	้

	 ความเชื่อเช่นนี้ก็คล้ายคลึงกับของคนไทย	 และมีผู้ตีความว่าบันไดเลขคี่จะท�าให้คนก้าวขึ้นด้วยเท้า 
ข้างที่ถนัด	 และจบที่เท้าข้างเดียวกันนั้น	 ท�าให้ก้าวเดินได้ครบจังหวะและมีความมั่นคงมากกว่า	 นอกจากนั้น	 
ชาวมอแกนยังมีความเชื่อว่าต้องเว้นระยะห่างระหว่างบ้าน	 “พอให้ผีเดินผ่านได้ ถ้าผีเดินผ่านไม่ได้ 
ผีจะเข้าไปในบ้าน ท�าให้เด็กๆ ในบ้านเป็นไข้”	 ซึ่งความเชื่อเช่นนี้ท�าให้บ้านแต่ละหลังมีพื้นที่โปร่งโล่ง 
รอบบริเวณบ้าน	 ท�าให้หมู่บ้านไม่แออัดและหลังคาบ้านไม่เกยกัน	 ความเชื่อเกี่ยวกับการวางทิศทางและ 
องค์ประกอบของที่ท�างานก็เป็นความเชื่อที่แพร่หลายกันในหมู่คนจีนและคนไทยในปัจจุบัน	 ซึ่งเป็นที่รู้จักกัน 
ในนามของ	“เฟิง-สุ่ย”	(จากส�าเนียงภาษาจีนกลาง	–	แปลว่า	ลม-น�้า)	และ “ฮวง-จุ้ย”	(จากส�าเนียงภาษาจีน
แต้จิ๋ว)

89 มอแกน



ภาพวาดฝีมือของเด็กชาวมอแกน	ในหัวข้อ	“ชีวิตพวกเรา..ชาวมอแกน”
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10.	เครื่องมือท�ามาหากินของชาวมอแกนมีอะไรบ้าง?

	 ชาวมอแกนเชี่ยวชาญการว่ายน�้าและด�าน�้า	 ผู้ชายและผู้หญิงด�าน�้าได้ทั้งลึกและทน	 ชาวมอแกนด�าน�้า 
เพื่อแทงปลา	 งมหอย	 ปลิงทะเล	 และสัตว์ทะเลอื่นๆ	 อุปกรณ์ที่ใช้ในการด�าน�้าก็มีเพียงแว่นด�าน�้าคู่เล็กๆ	 
ฉมวก	และถุงตาข่ายที่ใช้ใส่สัตว์ทะเลที่จับได	้แม้ว่าผู้หญิงจะว่ายน�้าและด�าน�้าได้ด	ีแต่งานของผู้หญิงมักจะเป็น 
การเก็บหาอาหารริมชายฝั่ง	เช่น	ตามชายหาด	แนวปะการัง	หรือโขดหิน

	 เครื่องมือเครื่องใช้ส่วนใหญ่เป็นเครื่องมือพื้นฐานที่เรียบง่าย	เช่น	มีดพร้า	เหล็กตอกและแกะเปลือกหอย	
ขวาน	 เบ็ดมือที่มีเพียงสายเบ็ดและตาเบ็ด	 ฉมวก	 เหล็กเกี่ยว	 และตะกร้าสานที่ท�าด้วยไม้ไผ่ไว้ใส่หอย	ปู	 และ
เพรยีงทราย	เครือ่งมอืพวกนีท้�าใช้เองหรอืหามาได้ง่าย	แต่ละครวัเรอืนกจ็ะมขีองตนเอง	ไม่ต้องไปหยบิยมืคนอืน่	

เครื่องมือส�าคัญๆ ของชาวมอแกนมีดังนี้ 

•	 เป๊ต		 (มีดพร้า)	
•	 เป๊ต	เน็ก		 (มีดเล็ก)
•	 แปดตอก		 (เหล็กตอกหอย)	
•	 ก่าป๊ะ		 (ขวาน)	
•	 ไกว	วาด		 (หวายแทงเพรียงทราย)	
•	 เชวียก		 (เบ็ดตกปลา)	
•	 ไกวเชวียก		 (สายเบ็ด)	
•	 ช่อบัน		 (ด้ามม้วนสายเบ็ดและเกี่ยวตาเบ็ด)	
•	 ชู้ม		 (ฉมวกสามง่าม)	
•	 แลม		 (ฉมวก)	
•	 กอโด		 (เหล็กเกี่ยว)
•	 ต่าลอด	 (ตะกร้าใส่หอย	ใส่ปู)
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ชายฝั่งทะเลอันดามันของประเทศไทยนับเป็นแหล่งอาหารอันอุดมสมบูรณ์ของผู้คนในภูมิภาคนี้	 
ในภาพ	เด็กชายชาวมอแกนก�าลังชูตัวปลิงทรายที่หาได้จากหาดบริเวณเกาะสุรินทร์	จังหวัดพังงา
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11.	อาหารหลักของชาวมอแกนคืออะไร?	

	 ในสมยัก่อน	อาหารหลกัของชาวมอแกนคือหวัมนั	หวักลอย	พชืผกั	ยอดไม้	ผลไม้ป่า	ปลา	ป	ูหอยชนดิต่างๆ	 
ข้าวถอืว่าเป็นอาหารพิเศษทีห่าได้ยาก	ต่อมาเมือ่ชาวมอแกนถกูดงึเข้ามาในระบบค้าขายแลกเปลีย่น	ข้าวจงึกลาย
เป็นอาหารหลัก	และยงัเป็นเครือ่งประกนัความอิม่ท้องเพราะเกบ็รกัษาได้นานไม่เหมอืนอาหารสดอืน่ๆ	ทีเ่น่าเสยี 
ได้ง่าย	ชาวมอแกนจะขายเปลอืกหอยและสตัว์ทะเลเพือ่ซือ้ข้าวสารตนุเอาไว้เป็นกระสอบๆ	โดยเฉพาะในช่วงมรสมุ 
ตะวันตกเฉียงใต	้ที่การออกทะเลค่อนข้างยากล�าบาก

	 กบัข้าวของชาวมอแกนมกัจะใช้ต้มหรอืย่าง	ในระยะหลงักม็กีารคัว่หรอืผดัด้วยน�า้มนัมากขึน้	ถ้ามเีครือ่งปรงุ	 
เช่น	กะปิ	พริก	หอม	กระเทียม	ตะไคร้	น�้าปลา	น�้าตาล	ก็จะใส่ลงไปให้รสชาติเข้มข้น	ช่อบาย	หรือกับข้าวของ
มอแกนมักจะมีรสเผ็ดและเค็มเป็นหลัก

	 สมัยนี้ชาวมอแกนหันมาติดใจอาหารที่ไม่มีประโยชน์มากขึ้น	เช่น	บะหมี่ส�าเร็จรูป	ขนมถุง	และน�้าอัดลม	
ทั้งที่อาหารดั้งเดิมสดสะอาดมีรสมีชาติ	 และมีความหลากหลาย	 ท�าให้ชาวมอแกนไม่เคยเบื่ออาหารจากทะเล
และป่า	 แต่เนื่องจากข้อจ�ากัดเรื่องการท�ามาหากินและการเก็บหาอาหารเหล่านี้มีมากขึ้น	 ท�าให้ชาวมอแกน 
ต้องหนัมาหาอาหารอืน่ๆ	ทีม่คีณุค่าทางโภชนาการน้อยกว่า	ในอนาคต	สขุภาพของชาวมอแกนคงจะเสือ่มถอยลง 
จากวิถีการบริโภคที่เปลี่ยนไปด้วย	
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ทุกวันนี้ชุมชนมอแกนหลายชุมชนยังคงอาศัยภูมิปัญญาดั้งเดิมในการดูแลครรภ์	 
ตลอดจนการท�าคลอดโดยหมอต�าแย
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12.	ชาวมอแกนยังท�าคลอดโดยหมอต�าแยหรือไม่?	

	 ชาวมอแกนส่วนใหญ่ที่อาศัยอยู่ตามเกาะห่างไกลจากชายฝั่งยังใช้บริการหมอต�าแย	 หรือ เอบูมบายาย 
ซึ่งมักจะเป็นแม่เฒ่าหรือหญิงวัยกลางคนที่มีความรู้และประสบการณ์ในการท�าคลอดเป็นอย่างดี	 เอบูมบายาย
ที่มีความช�านาญจะสามารถ	“คัดท้อง”	 หรือบีบ	 ผลัก	 และดันท้อง	 เพื่อให้ทารกเปลี่ยนท่าเปลี่ยนต�าแหน่ง 
และท�าให้แม่รู้สึกสบายตัวขึ้น	 ไม่รู้สึกอึดอัดท้อง	 กล่าวกันว่าเอบูมบายายที่เชี่ยวชาญสามารถจะ	 “ผูกมดลูก” 
และท�าให้ผู้หญิงที่ไม่ต้องการตั้งครรภ์กลายเป็นหมันได้ด้วย	

	 สมัยนีช้าวมอแกนหนัมาใช้ยาและการรกัษาสมยัใหม่มากขึน้	แต่ส่วนใหญ่ยงัใช้วธิคีลอดโดยหมอต�าแยอยู่	 
และยังรักษาประเพณีการอยู่ไฟเพื่อให้มดลูกเข้าอู่เร็ว	 ความรู้พื้นบ้านเรื่องการรักษาพยาบาลท�าให้ชาวมอแกน 
สามารถจะพ่ึงพาตนเองได้	 และอุ่นใจที่จะได้รับการรักษาโดยหมอพื้นบ้านในชุมชนท่ามกลางครอบครัว 
และญาติสนิท	ไม่ต้องเดินทางไกลไปยังต่างถิ่นหรือไปอยู่ท่ามกลางคนแปลกหน้าในสถานพยาบาลที่มีเครื่องมือ 
เครื่องใช้แปลกตาที่ไม่คุ้นเคย	 ชาวมอแกนยังมีหมอพื้นบ้านที่รักษาโดยการใช้สมุนไพรหลายอย่าง	 รวมทั้ง 
การเข้าทรงเพื่อสื่อสารกับธรรมชาติและวิญญาณศักดิ์สิทธิ์	 เพราะส�าหรับชาวมอแกนแล้ว	 โรคภัยไข้เจ็บนั้น 
ไม่ใช่เพียงแค่การเจ็บป่วยส่วนบุคคล	 แต่เป็นอาการที่แสดงให้เห็นถึงความไม่สมดุลหรือความไม่เหมาะสม 
ในความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์ด้วยกันหรือมนุษย์กับธรรมชาติ	 ซึ่งจะต้องได้รับการแก้ไขหรือปรับปรุง	 
เพื่อจะท�าให้มีสุขภาพกายและสุขภาพใจที่ดีขึ้น
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	ในชุมชนชาวมอแกนหลายชุมชน	เราจะเห็นว่ามีประชากรหญิงมากกว่าชาย	ท�าไมล่ะ?



13.	ท�าไมในหมู่บ้านมอแกนมักจะมีผู้หญิงมากกว่าผู้ชาย?	

	 หากมีโอกาสเข้าไปเยี่ยมเยียนหมู่บ้านมอแกน	 จะสังเกตเห็นว่ามีผู้หญิงมากกว่าผู้ชาย	 เนื่องจากผู้ชาย 
มกัจะออกทะเลแทบทกุวนั	บางทกีลุม่ผูช้ายออกเรอืเดนิทางไกลไปยงัเกาะต่างๆ	เป็นเวลาหลายๆ	วนัเพือ่จบัปลา	
งมหอยและปลิงทะเล	เราจึงไม่ค่อยเหน็ผูช้ายมอแกนในหมูบ้่าน	ยกเว้นวันทีห่ยดุพกัจากการออกทะเลหรอืทะเล
มีคลื่นลมและพายุหนัก	ไม่สามารถจะออกทะเลได้	

	 นอกจากนั้น	ผู้ชายมอแกนต้องด�าน�า้ลึก	และเสี่ยงต่อภัยอันตรายต่างๆ	จึงเสียชีวิตเร็วกว่าผู้หญิง	หากนับ
จ�านวนประชากรแล้ว	ผู้หญิงมอแกนจึงมีจ�านวนมากกว่าผู้ชายในแทบทุกหมู่บ้าน	ในปัจจุบัน	ผู้ชายต้องท�างาน
ตรากตร�ายิ่งขึ้น	 เพื่อให้ได้เงินมาซื้อข้าวสารและข้าวของเครื่องใช้ต่างๆ	 อายุขัยเลยยิ่งสั้นลงอีก	 ผู้ชายหลายคน 
ยังติดการสูบบุหรี่ใบจากและเหล้าขาว	ซึ่งก็เป็นสิ่งบั่นทอนสุขภาพและท�าให้เกิดภาวะความเสี่ยงมากยิ่งขึ้น

	 ในสมัยก่อนนั้น	การแบ่งบทบาทของหญิงชายไม่เด่นชัดเท่าในปัจจุบัน	หญิงชายมักจะออกหากินด้วยกัน 
และส่วนใหญ่มักจะไปกนัทัง้ครอบครวั	รวมทัง้ลกูเลก็ๆ	ด้วย	ผูห้ญงิมงีานทีถ่นดัคอืเกบ็หาหอยและปบูรเิวณชายฝ่ัง	 
ในขณะที่ผู ้ชายถนัดล่าสัตว์ทะเลขนาดใหญ่เช่นกระเบนราหูและเต่าทะเล	 ผู้หญิงตัดใบเตยหนามสานเสื่อ	 
ในขณะทีผู่ช้ายสร้างเรอืและสร้างบ้าน	แต่ในสมยันีเ้มือ่มกีารตัง้หลกัแหล่งถาวรมากขึน้	ผูห้ญงิจงึมกัอยูด่แูลบ้าน
หรือเลี้ยงลูก	ท�าให้เกิดระยะห่างในครอบครัว	และท�าให้เกิดการแบ่งงานที่ชัดเจนยิ่งขึ้น	ผู้หญิงชาวเลส่วนใหญ่ 
มีวิถีชีวิตที่อยู่นิ่งมากขึ้นท�าให้เกิดวัฒนธรรมใหม่ที่รับอิทธิพลมาจากภายนอก	เช่นการจับกลุ่มเล่นไพ่
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พิธีเหน่เอ็นหล่อโบง	นับเป็นประเพณีส�าคัญประจ�าปีของชาวมอแกน	 
มีการเข้าทรง	เซ่นสรวงดวงวิญญาณของเหล่าบรรพบุรุษ
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14.	พิธีกรรมที่ส�าคัญที่สุดของชาวมอแกนคือพิธีอะไร	 

	 และเป็นอย่างไร?

	 ประเพณีส�าคัญประจ�าปีของชาวมอแกน	คือ	พิธ	ีเหน่เอ็นหล่อโบง	หรือพิธีฉลองเสาวิญญาณบรรพบุรุษ	
จัดข้ึนในเดือนห้าทางจันทรคติ	 ซึ่งเป็นช่วงเปลี่ยนผ่านระหว่างฤดูแล้งเข้าสู่ฤดูฝน	 ในสมัยก่อนน้ัน	 ชาวมอแกน 
จะหยุดท�างาน	ไม่ออกเรือท�ามาหากินเป็นเวลา	3	วัน	3	คืน	เพื่อร่วมงานเฉลิมฉลองในพิธีกรรมส�าคัญประจ�าปี	 
โดยมีชาวมอแกนจากเกาะอ่ืนๆ	 มาร่วมพิธีอย่างคึกคัก	 บริเวณหน้าชายหาดจะมีเรือก่าบางจอดเป็นทิวแถว	
พิธีกรรมนี้จะด�าเนินต่อเนื่องไปตลอดทั้งวันและคืนจนเวลาล่วงเลยเข้าสู่วันที่สาม	ผู้ที่มีบทบาทมากที่สุดในพิธ ี
คือโต๊ะหมอที่ประกอบพิธีและสื่อสารกับวิญญาณในธรรมชาติ	 โต๊ะหมอหรือ	ออลาง ปูตี และผู้เข้าร่วมงาน 
จะร้องเพลง	เล่นร�ามะนา	กลอง	และเข้าทรงอยู่บริเวณหน้าศาลบรรพบุรุษ

	 พิธีกรรมนี้อาจจะประกอบไปด้วยการลอยเรือลอยเคราะห์หรือ	ก่าบางแหม่ลอย หากมีองค์ประกอบนี	้ 
ออลาง	ปตู	ีและผูร่้วมงานจะทยอยกันน�าเรอืลอยเคราะห์ขึน้เรอืก่าบางมุง่หน้าออกสูท่ะเลด้านนอก	และ	ออลาง	
ปตูีจะเป็นผู้ให้สัญญาณในการปล่อยเรือลอยเคราะห์ลงสู่ทะเล	 เพื่อให้ทะเลพัดพาเอาเรือที่บรรจุความทุกข์โศก
โรคภัยของครอบครัวและชุมชนลอยออกไปสู่ทะเลโดยไม่หวนย้อนกลับมาอีก
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ออลาง	ปูตี	หรือคนทรงก�าลังติดต่อสื่อสาร 
กับเหล่าวิญญาณในธรรมชาติและวิญญาณบรรพบุรุษ
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15.	พิธีกรรมของชาวมอแกนมีความส�าคัญอย่างไร?

	 พิธี	 เหน่เอ็นหล่อโบง	 เป็นพิธีส�าคัญประจ�าปีที่สร้างความรู้จักคุ้นเคยให้กับกลุ่มมอแกนจากเกาะต่างๆ	 
ก่อนทีจ่ะต้องปรบัวถิชีวีติจากการเดนิทางเร่ร่อนทางเรอืมาเป็นการตัง้เพงิพกัรมิชายฝ่ังเพราะคลืน่ลมเริม่แรงขึน้	 
พิธีนี้เป็นช่วงเวลาที่เครือญาติได้มาเจอะเจอกัน	 ถามข่าวคราวทุกข์สุข	 คล้ายกับพิธีกรรมในวัฒนธรรมอื่นๆ	 
ที่สร้างเงื่อนไขในการรวมญาต	ิ

	 จุดส�าคญัของพธิคีอืการสร้างเสาวญิญาณบรรพบรุษุหรอืเสาหล่อโบง	ทีเ่ป็นสญัลกัษณ์ถงึการมบีรรพบรุษุ
ร่วมกันและความเป็นกลุ่มเดียวกัน	 งานเร่ิมต้นบริเวณลานกลางหมู่บ้าน	 ซึ่งยังคงมีเสาหล่อโบงที่ผ่านพิธีกรรม 
เมื่อปีที่แล้วตั้งอยู่	 จากนั้น	 โต๊ะหมอหรือ	 ออลาง ปูตี จะท�าการเข้าทรงติดต่อสื่อสารกับเหล่าวิญญาณใน
ธรรมชาติและวิญญาณบรรพบุรุษ	เพื่อให้น�าทางขึ้นไปตัดไม้ศักดิ์สิทธิ	์ซึ่งชาวมอแกนจะช่วยกันโค่นและแบกไม ้
ลงมาท่ีหมูบ้่าน	จากนัน้ชายหนุม่จะช่วยกนัแกะสลกัไม้ให้กลายเป็นเสาหล่อโบง	จ�านวน	3	ต้น	แต่ละต้นมลีกัษณะ
เฉพาะตัวแทนความหมายของปู่และตา	 ย่าและยาย	 และลูกหลาน	 ในขณะที่อีกกลุ่มเริ่มสร้างศาลขนาดเล็ก 
ที่จะใช้ในงานพิธี	 งานนี้เต็มไปด้วยสัญลักษณ์ต่างๆ	 ซึ่งตอกย�้าถึงความหมายเกี่ยวกับความสัมพันธ์ทางสังคม	
บทบาทหน้าที่ของแต่ละบุคคล	

	 ผู้หญิงและเด็กในหมู่บ้านจะช่วยกันท�าขนม	 9	 อย่าง	 เพื่อน�ามาเป็นเครื่องเซ่นไหว้ในพิธีกรรม	 โดยพิธี 
ยังคงด�าเนินไปตลอดช่วงบ่าย	 พร้อมกับเสียงดนตรีที่บรรเลงประกอบไปตลอดช่วงพิธี	 ซึ่งจะเริ่มมีชาวมอแกน 
ในหมูบ้่านทยอยมาร่วมงานเพิม่มากขึน้	โดยเฉพาะคนเฒ่าคนแก่ทีย่งัคงยดึมัน่ในประเพณวีฒันธรรม	ต่างเดนิทาง
มาร่วมงานกันอย่างพร้อมหน้า	และอยู่ร่วมพิธีไปตลอดช่วงเวลากลางคืนจนกระทั่งย่างเข้าสู่เช้าวันใหม่
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เครื่องดนตรีของชาวมอแกน	ที่เรียกว่า	กาติ๊ง	เป็นเครื่องสีคล้ายไวโอลิน	 
มีหลายรูปแบบ	ทั้งที่ท�าด้วยไม้ไผ่	หรือท�าจากไม้แกะสลักดังในภาพ



16.	ดนตรีและเพลงของชาวมอแกนเป็นอย่างไร?

	 เพลงของชาวมอแกนมีลักษณะเป็นเพลงร้องโต้ตอบกันประกอบเครื่องดนตรี	 อาทิ	 ร�ามะนา ฉิ่ง  
และเครื่องสีที่เรียกว่า	กาติ๊ง	 เนื้อหาของเพลงส่วนใหญ่เกี่ยวข้องกับวิถีชีวิต	การท�ามาหากิน	การเดินทาง	หรือ
เรื่องราวที่พบเจอ	ยกตัวอย่างเช่น	 เพลง	ลูยู่ หรือ	“ล่องทะเล”	 เป็นเพลงที่เล่าถึงการเดินทางของชาวมอแกน 
สมัยโบราณ	ผ่านเกาะต่างๆ	ในทะเลอันดามัน	โดยเอ่ยชื่อเกาะไปทีละเกาะ	จากเหนือลงใต	้และย้อนกลับขึ้นไป
จากใต้ขึ้นเหนือ	

	 ในสมัยก่อนเกาะต่างๆ	 ในทะเลอันดามันล้วนเป็นบ้านและที่ท�ามาหากินของชาวมอแกน	 ปัจจุบัน 
ชาวมอแกนตั้งหลักแหล่งถาวรขึ้นเพราะมีเกาะที่เป็นพื้นที่สาธารณะให้เดินทาง	 อยู่อาศัย	 และท�ามาหากิน 
น้อยลงทุกที	 อีกไม่นาน	 เพลงร้องเช่น	 ลูยู่	 คงจะเหลือเป็นเพียงต�านานแห่งความทรงจ�าที่แสดงให้เห็นถึง 
ความเป็นนักเดินทางทางทะเลที่กล้าหาญในอดีตของชาวมอแกน
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การแสดงศิลปะร้องร�าเพลงพื้นบ้าน	โดยกลุ่มเยาวชนมอแกน	หมู่เกาะสุรินทร์	จังหวัดพังงา	 
ณ	ลานสานฝัน	TK	Park	กรุงเทพฯ
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17.	เพลงของชาวมอแกนมีการร่ายร�าประกอบหรือไม่	อย่างไร?

	 ชาวมอแกนมกีารร่ายร�าทีค่ล้ายคลงึกบัการเต้นรองเงง็จงึคาดว่าจะได้รบัอทิธพิลจากการร่ายร�าแบบมลายู 
อยู่บ้าง	 ซึ่งก็สะท้อนให้เห็นว่าในอดีตนั้นชาวมอแกนมีการติดต่อสัมพันธ์กับผู้คนกลุ่มอื่น	 รับและส่งทอด
วัฒนธรรมให้แก่กนัและกนั	เรยีนรูแ้ลกเปลีย่นกนัอย่างต่อเนือ่งเนิน่นานจนกระทัง่รบัเอาบางส่วนของวฒันธรรม 
มาปรับประยุกต์และผสานเข้าจนเป็นดนตร	ีเพลง	และการร่ายร�าแบบฉบับของชาวมอแกนเอง

	 เพลงประกอบท่าร�าทีน่่าสนใจเพลงหนึง่ชือ่	“บกั ปะญุย่”	หรอื	“ล่าเต่า”	เป็นเพลงและท่าร�าตัง้แต่ในอดตี 
ที่สะท้อนให้เห็นว่าชาวมอแกนเคยล่าเต่าทะเลชนิดต่างๆ	 มาเป็นอาหาร	 เพลงนี้เป็นเพลงที่มีท่วงท่าร่ายร�า 
แสดงการล่องเรือ	 มีนายพรานถือฉมวกแทงเต่าหรือ	 ลอน	 อยู่หัวเรือ	 มีคนกรรเชียงเรือ	 มีคนถือท้ายเรือ	 
และมีเต่าที่ว่ายน�า้อยู่	เมื่อล่าเต่าได้แล้วก็มีการน�าเนื้อมาแบ่งปันกัน	ในเนื้อหาของเพลงนี	้คนกินเนื้อเต่าคนหนึ่ง 
มีอาการปวดท้องจึงต้องเรียกโต๊ะหมอมาเข้าทรงถามสาเหตุจากวิญญาณศักดิ์สิทธิ์	 ซึ่งก็ได้รับค�าตอบว่า 
ท่ีปวดท้องเพราะว่าแบ่งเนื้อเต่าไม่เท่าเทียมกัน	 แบ่งเอาของตัวเองไว้มากกว่าคนอื่น	 เนื้อหาของเพลงนี้ 
แสดงให้เห็นถึงหลักการในการแบ่งปันข้าวปลาอาหารของชาวมอแกน	 ว่าจะต้องยึดความเท่าเทียมกัน 
เป็นส�าคัญ

	 สมัยนี้ชาวมอแกนร่วมมือในความพยายามที่จะอนุรักษ์เต่าทะเล	 งานประเพณีต่างๆ	 ที่เคยใช้เนื้อเต่า 
เซ่นไหว้	 ก็หันมาใช้เนื้อไก่แทน	 นอกจากนั้น	 ชาวมอแกนจะคอยเฝ้าดูเต่าข้ึนไข่และแจ้งเจ้าหน้าที่อนุรักษ์ 
เพื่อหาทางช่วยปกป้องดูแลรัง	 เช่น	 น�าตาข่ายมาคลุมไว้กันสัตว์นักล่า	 เพื่อให้ไข่เต่าปลอดภัยและลูกเต่า 

ได้มีโอกาสฟักออกมาตามธรรมชาติ
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ลายเสื่ออันงดงามของชาวมอแกน
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18.	ชาวมอแกนมีหัตถกรรมพื้นบ้านอะไรบ้าง?

	 ชาวมอแกนมีความเป็น	“ศิลปิน”	ที่นอกจากจะมีความสามารถในด้านการร่ายร�า	เล่นร�ามะนา	ร้องเพลง
รองเง็ง	และร้องเพลงที่ใช้ปฏิภาณไหวพริบในการ	“ด้น”	หรือขับเนื้อร้องขึ้นมาเดี๋ยวนั้นแล้ว	ผู้หญิงชาวมอแกน
ยงัมีความสามารถในการสร้างสรรค์หตัถกรรมทีม่คีวามงดงามจนกระทัง่เป็นส่วนหนึง่ของเครือ่งราชบรรณาการ
ที่หัวเมืองพังงาและตะกั่วป่าจะต้องจัดส่งให้แก่ส่วนกลางในปลายพุทธศตวรรษที	่ 24	ถึงต้นพุทธศตวรรษที่	 25	
ตามใบบอกและสารตราที่เกี่ยวข้องกับเมืองพังงาหรือตะกั่วป่า	ปี	พ.ศ.	2424	ว่า

เครื่องราชบรรณาการอ�าพันหนักสี่ต�าลึง เทียนพนมหนักเล่มละบาทพันเล่ม  
ผลจันทน์เทศหนักยี่สิบชั่งจีน อ�าพันแดงหนักยี่สิบชั่งจีน เสื่อชาวน�้าร้อยผืน8

 “เสื่อชาวน�้า”	 นี้คงจะเป็นเสื่อที่มีลวดลายงดงาม	 เป็นหัตถกรรมท้องถิ่นที่มีความแปลกแตกต่าง 
จากหัตถกรรมจากที่อื่นๆ	จึงได้รับคัดเลือกให้เป็นส่วนหนึ่งของเครื่องราชบรรณาการ	ในปัจจุบัน	มีเพียงแม่เฒ่า
ชาวมอแกนไม่กี่คนที่สามารถจะสานเสื่อลวดลายสวยงามเหล่านี้ได้เพราะต้องอาศัยความช�านาญในการเตรียม 
เส้นเตย	 กรีดหนามออก	 น�ามาต้มน�้า	 ตากแดดให้แห้งและมีสีขาวนวล	 นวดให้อ่อนนุ่ม	 แล้วจึงน�ามาสาน	 
ผู้หญิงมอแกนรุ่นใหม่ไม่ได้สืบทอดหัตถกรรมที่ท�าด้วยใบเตยหนามนี้	 เพราะมีเสื่อและเครื่องใช้พลาสติก 
ที่เข้ามาแทนที่หัตถกรรมที่ทรงคุณค่าในอดีต	 จึงควรจะมีแนวทางในการฟื้นฟูหัตถกรรมท้องถิ่นเพื่อให้	 
“เสื่อชาวน�า้”	ได้มีโอกาสอวดความงดงามและด�ารงคุณค่าในการใช้สอยต่อไป	

8.	 จาก	“สารานุกรมวัฒนธรรมภาคใต้”	(2529)	เล่มที่	10	หน้า	4267

107 มอแกน



การอยู่กับทะเลท�าให้ชาวมอแกนช่างสังเกตพฤติกรรมของสัตว์ทะเล 
และน�ามาเล่าประกอบในนิทานเพื่อแทรกคติสอนใจไว้ให้ลูกหลาน



19.	ชาวมอแกนมีนิทานที่เล่าขานกันหรือไม่?

	 ในสมัยก่อนที่ชุมชนชาวมอแกนยังไม่มีสื่อสมัยใหม่เช่นโทรทัศน์	 วิทยุ	 เครื่องเล่นดีวีดี	 ครอบครัวและ 
ชุมชนมักจะเข้ามานั่งล้อมวงเมื่อมีเวลาว่าง	 เพื่อเล่านิทานต�านานท่ีสืบทอดกันมาตั้งแต่สมัยปู่ย่าตายาย	 นิทาน
เหล่านี้มีทั้งเรื่องต�านานความเป็นมาของสิ่งต่างๆ	การเดินทางผจญภัยของชาวมอแกน	และนิทานเกี่ยวกับสัตว์	 
ซึ่งมักจะมีคติสอนใจสอดแทรกอยู่	 เช่นในเรื่องนกกระสากับหอยดู่กูน	 (หรือที่เรียกในภาษาไทยว่าหอยลิ่น	 ลิ่น
ทะเล	หรือหอยแปดเกล็ด)

 ...กาลครั้งหนึ่งนานมาแล้ว นกกระสากับหอยดู่กูนท้าพนันกันว่า ใครจะเดินทางได้เร็วกว่ากัน เจ้าหอย 
ดู่กูนบอกกติกาให้นกกระสาฟังว่า “พอเจ้าบินไปหยุดที่ใดให้ร้องเรียกเรา แล้วเราจะขานรับ” ฝ่ายนกกระสา
คิดว่าตนเองต้องชนะแน่นอน เพราะมีปีกบินไปไหนมาไหนได้อย่างรวดเร็ว พอเริ่มแข่งขัน นกกระสาก็ออกบิน 
ไปไกล แล้วก็ไปเกาะที่โขดหินก้อนหนึ่ง 

 นกกระสาร้องตะโกนถามว่า “เจ้าหอยดู่กูน เจ้าอยู่ที่ไหนล่ะ?” ทันใดนั้นเองก็มีเสียงของหอยดู่กูนตอบ
กลับมาว่า “ฉันอยู่นี่ไง” เจ้านกกระสาตกใจพลางคิดในใจว่า “นี่ขนาดเราบินมาตั้งไกลแล้ว เหตุใดเจ้าหอยดู่กูน
มาถึงก่อนเราได้เล่า?” 

 เจ้านกกระสาออกบินต่อไป ทุกครั้งที่ตะโกนเรียกชื่อ ก็มีเสียงตอบรับมาทุกครั้ง จนในที่สุดนกกระสาเริ่ม 
อ่อนแรงลงเรื่อยๆ แต่พยายามแข็งใจบินออกไปไกลที่สุด แล้วก็ไปเกาะที่โขดหินก้อนหนึ่ง แล้วตะโกนถามอีกว่า 
“ดู่กูนอยู่ไหม” ก็มีเสียงตอบรับกลับมาอีก นกกระสาเห็นว่าได้บินมาไกลจนสุดแรงแล้ว ก็เลยกล่าวค�ายอมแพ้
ให้กับเจ้าหอยดู่กูนตัวเล็กจิ๋ว 

 เจ้านกกระสาไม่รู้เลยว่า ริมชายฝั่งทะเลมีหอยดู่กูนอาศัยอยู่แทบทุกแห่งนั่นเอง……………..

นิทานของชาวมอแกนเรื่องนี้สอนให้รู้ว่า	อย่าดูถูกดูแคลนคนเล็กคนน้อยหรือผู้ที่ดูเสมือนด้อยกว่าตนเอง
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ภาพวาดแสดงจินตนาการเกี่ยวกับสึนามิ

110ทักษะวัฒนธรรมชาวเล



20.	 ชาวมอแกนมนีทิานเกีย่วกบัสนึามทิีท่�าให้ทัง้หมูบ้่านรอดตายใช่หรอืไม่?

	 เป็นที่ทราบกันดีทั่วไปว่าชาวมอแกนที่หมู ่เกาะสุรินทร์รอดชีวิตจากคลื่นสึนามิเมื่อเดือนธันวาคม	 
พ.ศ.	 2547	 ได้เพราะว่ามีต�านานที่เกี่ยวกับคลื่นเจ็ดชั้น	 ชาวมอแกนเรียกคลื่นใหญ่นี้ว่า	 ละบูน	 ซึ่งเชื่อกันว่า 
เป็นคลื่นยักษ์กินคน	 ที่จะซัดมากวาดล้างท�าความสะอาดผืนดินหลังจากที่ผู้คนท�าให้ผืนแผ่นดินสกปรกรก 
ไปด้วยขยะ	สิ่งก่อสร้าง	และความเลวร้ายต่างๆ	นานา	คนเก่าแก่โบราณก็เคยเผชิญคลื่นแบบนี้	และแม้จะไม่มี 
ภาษาเขียนที่บันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรให้ลูกหลานรุ่นหลังได้รับรู้	 แต่บรรพบุรุษผู้ชาญฉลาดก็ได้เรียงร้อย 
เรื่องราวเป็นต�านานคล่ืนเจ็ดชั้นเล่าต่อๆ	 กันมาเพ่ือเป็นสิ่งเตือนลูกหลานถึงภัยธรรมชาติที่อาจจะเกิดขึ้นได ้
ซ�า้แล้วซ�้าอีกในอนาคต

	 ดังนั้น	 ในวันที่	 26	 ธันวาคม	 พ.ศ.	 2547	 เมื่อมอแกนผู้เฒ่าสังเกตเห็นน�้าทะเลลดลงผิดปกติ	 และ 
มองออกไปเห็นคล่ืนขนาดใหญ่ซัดซ่าเข้ามายังฝั่งเป็นเกลียวสีขาว	 ก็ส่งเสียงร้องเตือนผู้คนในหมู่บ้านให้ปีน 
ขึน้ไปหลบอยูบ่นทีส่งู	ส่วนมอแกนหนุม่ๆ	ทีก่�าลงักรรเชยีงเรอืและถอืท้ายเรอือยูใ่นทะเลบรเิวณนัน้	แม้ว่าหลายคน 
จะไม่คุ้นเคยกับต�านานดังกล่าว	 แต่ก็สังเกตเห็นความผิดปกติของน�้าทะเลที่ปั่นป่วนมากขึ้น	 และรีบบังคับเรือ 
ไปให้ไกลจากชายฝั่งเพื่อหลีกเลี่ยงแรงกระแทกจากคลื่น	 ท่ามกลางกระแสน�้าที่เชี่ยวและหมุนวน	 ชาวมอแกน 
จึงมีทั้งต�านานที่เปรียบเสมือนสิ่งเตือนภัยและมีสัญชาตญาณที่ระแวดระวังเกี่ยวกับทะเลที่ท�าให้เอาชีวิตรอด 
จากภัยสึนามิครั้งนั้นได้
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ชาวมอแกนหลายรายอยู่ในเรือระหว่างเกิดคลื่นสึนามิ
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21.	ประสบการณ์ของชาวมอแกนในการเผชิญกับสึนาม ิ

	 เป็นอย่างไรบ้าง?

ภาษามอแกน แปลเป็นภาษาไทย

มอแกน	เอต้า	ญาย	นามัด	อาด๊ะ	ละบูน	ก๊ะ	 มอแกนเรียกคลื่นใหญ่นี้ว่าละบูน	

ละบูน	กะเดียว	ก่าบาง	แนม่อน	ปะนะ	บีเย้	บีเย้	 
พู่พู่พู่	กะเดียว	ก่าบาง	กะแต๊ะ	กะแต๊ะ	หง่าดิน	 
ดูดุ้ย	ปิน	นามัด	ท่วม	นามัด	เย่า	ออมาก	 
ออมาก	บะก๊ะ	เย่า	ก่าบาง	ก่าบาง	หล่อโต๊ะ	

พอละบูนนี้มา	เรือยังลอยอยู่นี่ก็เห็นว่าน�า้เอ่อขึ้นมา	 
ต่อมาน�้าก็ลดลง	ลดลง	แล้วก็เป็นคลื่นท่วม	 
ซัดถูกบ้านเรือน	บ้านเรือนก็พังทลาย	 
ซัดถูกเรือ	เรือก็แตก	

ปะนะ	ติง	ก่าโย่ง	ติง	ก่าโย่ง	นามัด	หนี่มูน	 
หนี่มูน	ก่าโย่ง	กะตอย	เย่า	ดะไล	กะไน	 
หล่อโต๊ะ	กะเอ้	ป่าตั๊ก	ตะเย่า	นามัด	กะเดียวน	ี 
เอ๊ะ	มอแกน	ละบุ๊ดคูโนะ	ดะไล	เอต้า	

พอเห็นละบูน	เห็นคลื่นมาสูงๆ	เห็นมันโยนไปโยนมา
ม้วนสูงขึ้นเรื่อยๆ	ปะทะกับเนิน	เนินก็ทลาย	 
ปะทะกับต้นไม	้ต้นไม้หักโค่น	 
พอมอแกนเห็นคลื่นเช่นนี้	ก็วิ่งขึ้นเขา

นามัด	ละบูน	มาเญ่า	ตานัก	ปิน	บูโชะ	ปิน	 
เชลียว	พยา	นามัด	ก๊ะ	ละบูน	ปิน	พยา	นามัด	 
โก๊ะ	มาเญ่า	ผุงะ	ออลาง	ป่อเฒ่า	ป่อเฒ่า	 
ปะนะ	แลว	ก๊ะ	ละบูน	กะเดียว	

ละบูนเป็นคลื่นที่ซัดมาล้างแผ่นดิน	ล้างแผ่นดิน 
ที่สกปรก	เจ้าแห่งคลื่นโกรธเกรี้ยวที่ผืนดินสกปรก 
จึงส่งคลื่นมาชะล้าง	คนเก่าแก่โบราณเคยเจอ 
คลื่นแบบนี	้คลื่นยักษ์แบบที่มาในคราวนี้

เล่าโดย	ลุงสาละมา	กล้าทะเล	ชาวมอแกนหมู่เกาะสุรินทร์	เมื่อมีนาคม	พ.ศ.	2548
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ชาวมอแกนตกปลาจากเรือเล็ก



22.	ชาวมอแกนคาดคะเนลมฟ้าอากาศได้หรือไม่	อย่างไร?

	 ชาวมอแกนมีความรู้พื้นบ้านในการคาดคะเนคลื่นลมและฝน	 เนื่องจากบรรพบุรุษของพวกเขาเป็น 
นักเดินทางในทะเลและสั่งสมความรู้มาอย่างยาวนาน	 ในช่วงฤดูฝน	 ชาวมอแกนสามารถคาดคะเนได้ว่าพาย ุ
จะมาเมื่อใดโดยการสังเกตลักษณะของก้อนเมฆ	 น�้าทะเล	 และทิศทางของลม	 เช่น	 หากเห็นยอดคล่ืนสีขาว 
ที่เป็นคลื่นหัวแตกซัดเข้ามาแต่ไกล	สามารถท�านายได้ว่า	อีกไม่นานพายุก�าลังจะมา	หรือในกรณีที่อยู่กลางทะเล	
หากสังเกตเห็นบริเวณขอบฟ้ามีลักษณะเป็นแนวทิวด�าทะมึนที่ไม่ใช่ก้อนเมฆ	 แสดงว่าก�าลังจะมีคลื่นลมแรง	 
ให้เตรียมหันหัวเรือกลับเข้าเกาะหรือฝั่ง	

	 ชาวมอแกนยังคาดคะเนลมฟ้าอากาศจากการสังเกตสิ่งต่างๆ	 รอบตัว	 เช่น	 การสังเกตเสียงร้องของนก	 
หากนกออก	 (หรืออินทรีทะเล)	 ร้องดังมากแสดงว่าจะมีพายุในไม่ช้า	 หรือสังเกตการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรม
ของสัตว์ต่างๆ	 เช่น	 การที่ปลาในน�้าลึกผุดขึ้นมาให้เห็นที่ผิวน�้าเป็นสัญญาณแสดงว่าสภาพท้องทะเลเกิดการ
เปลีย่นแปลงบางอย่าง	อย่างเช่นในช่วงเวลาก่อนเกดิคลืน่สนึาม	ิการทีส่ตัว์มสีมัผสับางอย่างทีไ่วกว่ามนษุย์ท�าให้
มันสามารถจะเป็น	“สื่อ”	ของ	“สาระ”	บางอย่าง	แต่เราจะต้องรู้วิธีที่จะถอดรหัสและท�าความเข้าใจ	“สาระ” 
เหล่าน้ี	ชาวมอแกนอยูใ่กล้ชิดกบัธรรมชาตแิละมคีวามสามารถทีจ่ะสงัเกตการเปลีย่นแปลงพฤตกิรรมของสตัว์ได้	 
ความช่างสังเกตและการรับรู้สิ่งต่างๆ	 ได้ไวก็เป็นสัมผัสพิเศษที่ชาวมอแกนสะสมมาจากการมีวิถีใกล้ชิดกับ
ธรรมชาติมาอย่างยาวนาน

115 มอแกน



ภาพวาดหมู่บ้านและดวงดาว	โดยเยาวชนมอแกนหมู่เกาะสุรินทร์	จังหวัดพังงา
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23.	ชาวมอแกนหาทิศทางในการเดินเรือโดยการดูดาวหรือไม่?

	 ชาวมอแกนเดนิเรอืโดยอาศยัการดดูาวอยูบ้่าง	แต่ไม่มากเท่าชาวพอลนีีเชยีนทีต้่องเดนิทางไปในมหาสมทุร
อันกว้างใหญ่โดยใช้เรือคน	ูชาวมอแกนดูทิศทางโดยการสังเกตดวงอาทิตย์	ทิศทางของคลื่นและลม	และในเวลา 
กลางคืนก็อาศัยดวงจันทร์และดวงดาว	 นอกจากจะช่วยในการอ้างอิงทิศทางแล้ว	 ดวงดาวยังสามารถจะบอก
ลักษณะลมฟ้าอากาศและเวลาได้ด้วย

	 ชาวมอแกนเรียกดาวว่า	บีต้วก	 และมีดาวหรือกลุ่มดาวที่ชาวมอแกนรู้จักคุ้นเคยเช่น	บีต้วก กะติ๊ก 
หรือ	 ดาวลูกไก่ซ่ึงเป็นกลุ่มดาวที่มีอยู่ด้วยกันทั้งหมด	 7	 ดวง	 ดาวกลุ่มนี้มีแสงค่อนข้างริบหรี่	 ไม่สว่างมากนัก	 
ชาวมอแกนใช้กลุ่มดาวลูกไก่ในการบ่งบอกสภาวะอากาศ	 ถ้ามองเห็นกลุ่มดาวลูกไก่ได้ชัดเจนในเวลาค�่าคืน	 
ก็แสดงว่าในช่วงเวลานั้นอากาศแจ่มใสและชาวมอแกนจะรู้สึกปลอดภัยในการออกตกปลา	 หรือหาอาหาร 
ในป่า	หรือเดินเรือในเวลากลางคืน	

	 ส่วน	บต้ีวก หน่าลูง่	คอื	“ดาวศกุร์”	หรอื	“ดาว
ประจ�าเมือง”	 ซึ่งจะเห็นได้ชัดทางทิศตะวันตกในช่วง 
ย�่าค�่า	 และจะเห็นได้ชัดเจนอีกครั้งทางทิศตะวันออก
ในช่วงเช้ามืด	 ซึ่งในช่วงนี้เรามักจะเรียกดาวศุกร์ว่า	 
“ดาวรุ่ง”	หรือ	“ดาวประกายพรึก”	 แต่ชาวมอแกน
เรียกดาวนี้ด้วยชื่อเดียวคือ	บีต้วก	หน่าลู่ง	ชาวมอแกน 
จะใช้ดาวดวงนี้เพื่อบอกเวลาหัวรุ่ง	 ดังนั้น	 ดาวดวงนี้ 
จึงเปรียบเสมือนเป็นนาฬิกาบอกเวลาเมื่อยามที่ 
ชาวมอแกนต้องการจะออกเดนิเรอืทางไกลในช่วงเช้าตรู ่
ของวันใหม	่
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ภาพวาดแสดงวิถีชีวิตของชาวมอแกน	โดยเยาวชนมอแกนหมู่เกาะสุรินทร์	จังหวัดพังงา

118ทักษะวัฒนธรรมชาวเล



24.	พิธีแต่งงานของชาวมอแกนเป็นอย่างไร?

	 พิธีแต่งงานของชาวมอแกนเรียบง่าย	 ผู้ชายและผู้หญิงแต่งงานอยู่กินกันตั้งแต่อายุน้อยๆ	 และมักจะ 
ไม่เปล่ียนคู่ครองนอกจากฝ่ายสามีหรือภรรยาเสียชีวิตลงหรือเมื่อมีปัญหาขัดแย้งกันอย่างรุนแรงจึงแยกจากกัน	
ลกูๆ	ถอืเป็นส่ิงส�าคญัในครอบครวั	ในปัจจบัุนมอแกนแต่ละครอบครวัมลีกูกนัประมาณ	2-4	คน	ตารางด้านล่างนี้ 
เป็นรายละเอียดการสู่ขอและแต่งงานของมอแกน	 เล่าโดยแม่เฒ่าดะนะห์	 กล้าทะเล	 แห่งหมู่เกาะสุรินทร์	 
จังหวัดพังงา	เมื่อ	พ.ศ.	2545	

ภาษามอแกน --แหม่ต๊ะบิไน แปลเป็นภาษาไทย --การสู่ขอของมอแกน

อะปง	อะนง	แพละ	ก่าไน	แหม่ต๊ะ	บิไน	 
อะปง	อะนง	มะอ่อน	จ๊วด	ถัวะ	พี้น	 
บ่าจี	ถัวะ	พี้น	ช่อย	มาย	อะ	เช่น	 
ช่อบัง	มาย	อะ	ป่างู	ฮุ่ง	แลม้า	ลาโต๊ะ	 
แหม่ต๊ะ	มะอั๊ก	คะนะ

พ่อแม่ฝ่ายชายต้องไปขอฝ่ายหญิง	 
การสู่ขอต้องมีสินสอดคือผ้าถุงสองผืน	 
เสื้อสองตัว	สร้อยทองหนึ่งเส้น	 
ตุ้มหูทองหนึ่งคู่	สตางค์ห้าร้อยบาท	 
น�ามาให้ไว้ตอนที่ขอลูกสาว

มะนั่บ	หลู่ช้อน	เบาะ	นะมอย	หล่าเกา	 
หลู่พุ่ย	บ่าเล่	มาตั๊ด	พล่า	อะกู่นี	เหม่ดูน	 
แต่	มะแอม	ก่าบาง	ออมาก	แพละ	บิไน	 
อะ	ตาก้อน	ตาก้อน	กล้อย	มะแอม	อะชิง

พอไปด�าหอยมุกโข่งได้	ก็น�าไปขาย	 
ขากลับก็ซื้อข้าวสารมาให้ฝ่ายหญิงหนึ่งกระสอบ	 
แล้วก็อยู่ด้วยกัน	โดยอยู่เรือหรือบ้านเจ้าสาวเป็นเวลา 
ประมาณหนึ่งปีแล้วบ่าวสาวจึงจะแยกมาอยู่ต่างหาก

	 ปัจจุบัน	 การแต่งงานของชาวมอแกนก็ยังเป็นไปอย่างเรียบง่าย	 ไม่มีพิธีรีตองมากมาย	 โดยถือเป็น 
การเชื่อมความสัมพันธ์ระหว่างสองครอบครัวมากกว่าที่จะเป็นเรื่องใหญ่ที่จะต้องจัดพิธีในระดับชุมชน	หรือ 
เชิญแขกเหรื่อมากมายมาเป็นสักขีพยาน	 สถาบันครอบครัวของชาวมอแกนเป็นสถาบันพื้นฐานทางสังคม 
ที่เลี้ยงด	ูเอาใจใส่ดูแล	อบรมบ่มเพาะให้ลูกหลานเรียนรู้วิถีวัฒนธรรมและสามารถด�าเนินชีวิตที่กลมกลืนภายใน
ชุมชนและอยู่ร่วมกับธรรมชาติได้เป็นอย่างด	ี
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สุสานฝังศพของชาวมอแกนบริเวณอ่าวแม่ยาย	 
บนเกาะสุรินทร์เหนือ	จังหวัดพังงา
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25.	พิธีศพของชาวมอแกนเป็นอย่างไร	ใช้วิธีฝังหรือเผา?

	 หากมีคนเสียชีวิต	ญาติพ่ีน้องและเพื่อนบ้านชาวมอแกนก็จะมีการเฝ้าศพเพื่อไม่ให้ญาติพี่น้องโศกเศร้า
เดียวดาย	บางทีก็เฝ้าคืนเดียว	หรือ	2-3	คืน	แล้วก็น�าศพไปฝัง	หากเสียชีวิตในเรือ	ก็จะเดินทางไปที่เกาะใกล้ๆ	 
ที่ครอบครัวคุ้นเคย	หรือถ้าสุสานที่เคยมีสมาชิกในครอบครัวฝังอยู่ไม่ไกลนัก	ก็จะน�าศพไปฝังที่สุสานนั้น	

	 ลุงสาละมา	กล้าทะเล	เล่าถึงรายละเอียดของการเฝ้าและฝังศพไว้เมื่อปี	พ.ศ.	2543	ดังนี้

ภาษามอแกน – มาน�า่ มนุด หม่าไต แปลเป็นภาษาไทย --การฝังศพ

ก่ามอย	หม่าไต	ก่ามอย	มะเพ่า	ถัวะ	 
กะมัน	ตะล่อย	กะมัน	เหน่เอน	ยีเน่	แมย่า	 
บุ๊ด	นง	บู่กาย

เมื่อพวกเรามอแกนเสียชีวิตลง	 
ก็มีการเฝ้าศพสองหรือสามคืน	 
เวลากลางคืนจวบจนถึงเวลาเช้า	มีการร้องการร�า	

อะล่อย	ดูดุ้ย	บัก	มาน�่า	มนุด	หม่าไต	งาล่อย	 
ตะบุง	ต้อง	แหม่ต๊ะ	ก่าตอย	ต่านัก	คะนะ
มะเละ	คลิ	มนุด	หม่าไต	มะเละ	ด่าล�า	มะอั๊ก	 
พล่า	มะอั๊ก	เว้น	มะอั๊ก	ช่อย	มะอั๊ก	อี่ปี	้ 
มะอั๊ก	ชาม	มะอั๊ก	ป่าตี้	มะอั๊ก	มาจ�า	มาจ�้า	 
มะอั๊ก	เบาะ	คลุบ

วันต่อมาก็น�าศพไปที่สุสาน 
ก่อนที่จะขุดหลุมฝัง	ต้องขอเจ้าที่เจ้าทางก่อน	 
แล้วค่อยน�าโลงศพหย่อนลงไปในหลุมที่ขุดไว้ 
แล้วเอาข้าวสาร	น�้า	สร้อยคอ	พริก	ถ้วยชาม	 
หม้อข้าว	ข้าวของต่างๆ	ของผู้ตายวางลงไปด้วย 
ให้ครบถ้วน

	 สุสานเป็นสถานที่ศักดิ์สิทธิ์ส�าหรับชาวมอแกนเพราะถือเป็นที่สิงสถิตของดวงวิญญาณบรรพบุรุษ	 
ไม่ควรเข้าไปรบกวนนอกจากจะมีการฝังศพ	 หรือแวะไปแสดงความเคารพต่อดวงวิญญาณเหล่านั้น	 เมื่อไป 
ที่สุสาน	ก็มักจะน�ายาเส้น	หมาก	พลูไปวางไว้ที่หลุมศพของญาติพี่น้องและศาลโต๊ะหมอ	(ถ้ามีอยู่ในบริเวณนั้น)	
เพื่อเป็นการบอกกล่าวในการขอเข้ามาในพื้นที่และเพื่อแสดงความเคารพ	ผู้คนกลุ่มต่างๆ	 มักจะมีธรรมเนียม
ปฏิบัติต่อสถานที่ศักดิ์สิทธิ์แตกต่างกันไป	ซึ่งล้วนแล้วแต่เพื่อเป็นการให้ความเคารพต่อสถานที่แห่งนั้น
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มอแกลน





ชาวมอแกลนและชาวมอแกนหลายคนมีความสนิทสนมและรู้จักมักคุ้นกันเป็นอย่างดี
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1.	 ชาวมอแกลนเป็นคนละกลุ่มกับชาวมอแกนหรือ?

	 ชาวมอแกนกับมอแกลนอาจจะเคยมีประวัติศาสตร์ร่วมกันในอดีตที่ยาวนาน	แต่พัฒนาการของสังคม
วฒันธรรมนัน้มคีวามแตกต่างกนั	ต�านานความเป็นมาของกลุม่กม็คีวามแตกต่างกนั	รปูแบบเรอื	ลกัษณะพิธกีรรม	
และชื่อของกลุ่มชาติพันธุ์ที่เรียกขานต่างกันก็ท�าให้ต่างฝ่ายต่างก็แยกแยะว่าเป็นคนละกลุ่มกัน	

	 หากเทียบกับชาวมอแกนและชาวอูรักลาโว้ยแล้ว	 ชาวมอแกลนนับได้ว่าเป็นกลุ่มที่ได้รับความสนใจ 
น้อยกว่า	เนื่องจากหมู่บ้านมอแกลนมักจะตั้งอยู่ในบริเวณที่ไม่ได้เป็นแหล่งท่องเที่ยว	หรือแหล่งที่ผู้คนภายนอก
ให้ความใส่ใจหรือผ่านไปผ่านมาบ่อยนัก	 นอกจากนั้น	 กระบวนการผสมกลมกลืนกับวัฒนธรรมท้องถิ่นท�าให้ 
วิถีชีวิต	 วัฒนธรรม	 และภาษาของมอแกลนไม่แตกต่างจากวิถีของคนในท้องถิ่นมากนัก	 ชาวมอแกลนพูด
ภาษาไทยปักษ์ใต้ได้คล่องแคล่ว	 ชาวมอแกลนรุ่นอาวุโสมีศิลปะและดนตรีที่คล้ายคลึงกับชาวไทยปักษ์ใต้	 เช่น	 
โนรา	ลิเกป่า	และมีนิทานเรื่องนางสิบสองและพระรถ-เมรี	
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ชาวมอแกลนท�ามาหากินอยู่บริเวณล�าคลองในป่าชายเลน	ในรูปเป็นอุปกรณ์ในการจับปูที่เรียกว่า	“หยองดักปู”
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2.	 ชาวมอแกลนมีวิถีชีวิตอย่างไร?

	 ชาวมอแกลนได้หันเหชีวิตจากที่เคยเดินทางอพยพโยกย้ายตามชายฝั่งมาอยู่ติดที่	 หมู่บ้านมอแกลน 
หลายแห่งไม่ได้อยู่ชายทะเลแบบหมู่บ้านมอแกนและหมู่บ้านอูรักลาโว้ย	ชาวมอแกลนส่วนหนึ่งเลิกท�ามาหากิน
ใกล้ชิดทะเลเหมือนแต่ก่อน	นอกจากจะออกทะเลเพื่อเก็บหาเป็นครั้งคราว	บางครัวเรือนหันมาประกอบอาชีพ 
ท�าสวน	รบัจ้าง	แต่กมี็ชาวมอแกลนหลายกลุม่ทีย่งัตัง้หมูบ้่านอยูใ่กล้ชดิทะเลและป่าชายเลน	และยงัประกอบอาชพี 
เก็บหาทางทะเล	เช่น	ด�าหอย	ด�าปลิง	แต่ก็หันมาใช้เครื่องมือประมงเช่น	แหและอวน	

	 ชาวมอแกลนหลายกลุ่มถือว่าตัวเองเป็น	 ชาวบก	 ไม่ได้เดินทางเร่ร่อนไปในทะเลเฉกเช่นชาวเกาะ	 
หรือชาวมอแกน	 และแม้ว่าอาจจะเคยมีชีวิตที่เก็บหาอาหารและล่าสัตว์ทะเลเช่นเดียวกับมอแกนในอดีต	 
แต่ในความทรงจ�าของมอแกลนรุ่นเก่าๆ	 แล้ว	 ชาวมอแกลนไม่เคยใช้เรือง่ามหรือเรือก่าบางที่มีหัวและท้ายเว้า
เช่นกลุ่มมอแกน
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ลักษณะบ้านแบบดั้งเดิมของชาวมอแกลน	ซึ่งปัจจุบันเหลือเพียงไม่กี่หลัง
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3.	 บ้านของชาวมอแกลนมีลักษณะเป็นอย่างไร?

	 ชาวมอแกลนนิยมปลูกบ้านใต้ถุนสูง	มีบันไดพาดขึ้นบ้าน	ทั้งนี้	เพื่อป้องกันสัตว์ร้ายหรือสัตว์ป่า	เพราะใน
สมัยก่อนดินแดนแถบนี้เต็มไปด้วยป่าและมีผู้อยู่อาศัยบางเบา	ในพื้นที่ป่ามีสัตว	์เช่น	เสือ	กวาง	หมูป่า	และลิง
อยู่มากมาย	บ้านเรือนแบบดั้งเดิมของไทยทุกภาคก็เป็นบ้านใต้ถุนสูงเช่นนี้	 ยิ่งเป็นภาคใต้	 การมีบ้านใต้ถุนสูงก็
ยิ่งเหมาะสมเพราะในหน้าฝน	 ผิวดินจะมีความชื้นสูงมาก	 การมีบ้านช้ันเดียวหรือการสร้างบ้านติดพื้นดินท�าให้
อยู่แล้วอับชื้น	อึดอัด	นอกจากนั้นบ้านชั้นเดียวยังมีพื้นที่ใช้สอยน้อยกว่าด้วย	

	 ในสมัยก่อนชาวมอแกลนมักปลูกบ้านอยู ่บริเวณริมชายฝั ่งทะเลริมขอบป่าหรือตามแนวคดเคี้ยว 
ของคลองในป่าชายเลน	 ลักษณะตัวบ้านดั้งเดิมสร้างจากวัสดุที่หาได้ง่ายในท้องถิ่น	 ตัวบ้านมีลักษณะ 
ค่อนข้างโปร่ง	 หลังคาและฝาบ้านท�าจากใบค้อ	 หรือใบจาก	 ภายในกั้นเป็นสัดส่วนแบ่งเป็นพื้นที่พักผ่อน	 และ
พื้นที่ประกอบอาหาร	ปูพื้นด้วยฟากไม้ไผ่	ฝาท�าด้วยไม้ไผ่ตีหรือไม้ไผ่สานขัดแตะ

	 ปัจจุบันชาวมอแกลนสร้างเรือนใต้ถุนเตี้ยๆ	 หรือเรือนติดพื้น	 เพราะไม่ต้องกลัวสัตว์ป่าอีกแล้ว	 วัสดุ 
ที่น�ามาสร้างบ้านมักขึ้นอยู่กับความสะดวกและขึ้นอยู่กับฐานะ	 บ้านส่วนใหญ่นิยมน�าสังกะสีหรือกระเบื้องลอน
มาท�าเป็นหลังคาบ้าน	 บางคนปลูกเป็นบ้านเดี่ยวปูน	 หรือห้องแถวตามสมัยนิยม	 ส่วนใหญ่บ้านแต่ละหลังจะมี
สมาชิกอาศัยอยู่รวมกันเป็นครอบครัวใหญ่
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เรือมาดแบบดั้งเดิมของชาวมอแกลน	เป็นเรือขุดเสริมกราบด้วยไม้กระดาน
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4.	 ชาวมอแกลนมีเรือหรือไม่	ถ้ามี	เรือมีลักษณะอย่างไร?

	 เรอืของชาวมอแกลนเรยีกว่า	ก่าบางมาด	เป็นเรอืขดุ	ใส่กง	เสรมิกราบ	ขนาดประมาณ	4	วา	(ราว	8	เมตร)
เนื่องจากเป็นเรือที่ใช้เดินทางท�ามาหากินบริเวณใกล้ๆ	 ชายฝั่ง	 จึงเป็นเรือขนาดเล็ก	 มักจะไม่มีหลังคาหรือถ้ามี 
ก็เป็นหลังคาโค้งขนาดเล็ก	 ไม่ใช่หลังคาจั่วเหลี่ยมแบบชาวมอแกน	 ในสมัยก่อน	 ชาวมอแกลนท�าก่าบางมาด 
ใช้เอง	 โดยใช้ไม้ขนุนปาน	 ไม้ตะเคียน	 เพราะสามารถจะตัดไม้ตามป่าได	้ ยังไม่มีผู้ใดมาจับจองครอบครองที่ดิน
บริเวณแถบนี	้แม้ไม่มีตะปูก็มีภูมิปัญญาในการต่อเรือโดยใช้ลูกประสักตอกเป็นหมุดยึดไม้เข้าด้วยกัน

	 ในสมัยก่อน	 ชาวมอแกลนใช้แจวและใบเรือที่ท�าด้วยใบเตยหนาม	 หรือท่ีชาวมอแกลนเรียกว่า	 จะแค่  
ก่าไกด่าต๊ะ	 ซึ่งแปลว่า	 เตยตีนโย่ง	 ต่อมาก็หันมาเย็บกระสอบป่านเป็นใบเรือ	 ชาวมอแกลนไม่เดินทางไกลๆ	 
แบบชาวมอแกนและอูรักลาโว้ย	 และมักจะไม่นิยมอยู่อาศัยบนเกาะ	 ยกเว้นเกาะใกล้ๆ	 แผ่นดินใหญ่เช่น 
เกาะพระทอง	และพื้นที่ท�ามาหากินมักจะเป็นบริเวณชายฝั่ง	ชายหาด	และบริเวณป่าชายเลน

	 ต่อมายคุสมยัเริม่เปลีย่นไปเมือ่มผีูค้นมาจบัจองครอบครองกรรมสทิธิท์ีด่นิรมิฝ่ังทะเลมากขึน้	ชาวมอแกลน 
ไม่สามารถจะเกบ็หาและตัดไม้ในป่าได้เหมอืนเดมิ	ปัจจบัุนเรอืแบบเดมิจงึหาดไูด้ยากมาก	ชาวมอแกลนส่วนใหญ่
หนัมาใช้เรอืหวัโทงขนาดกลางและขนาดใหญ่ตดิเครือ่งเรอืเพือ่ทีจ่ะได้ท�าประมงได้ทันคนอืน่ๆ	จะมกีแ็ต่คนสงูอายุ
ที่แจวเรือล�าเล็กๆ	ค่อยๆ	เก็บกุ้ง	ปู	ปลา	หอย	ไปตามชายฝั่งทะเลแบบเมื่อสมัยก่อน
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5.	 วิถีแบบชาวมอแกลนในสมัยก่อนเป็นอย่างไร?

	 แม้ว่าชาวมอแกลนจะไม่ได้เดินทางออกทะเลนานๆ	 และไกลๆ	 แบบชาวมอแกนและอูรักลาโว้ย	 
แต่ในสมัยก่อนก็มีการอพยพโยกย้ายไปตามที่ต่างๆ	บ่อยครั้ง	ไม่ค่อยอยู่ติดที่แม้ว่าจะมีหมู่บ้านที่ตั้งหลักปักฐาน
กระจายอยู่ตามชายฝั่งทะเลในจังหวัดพังงา	

	 จากประวัติชีวิตของตาเงาะ	 เน่งเปีย	 ผู้เฒ่ามอแกลนอายุ	 80	 ปีจากบ้านหินลูกเดียว	 จังหวัดภูเก็ต	 
เราจะสามารถจินตนาการเกี่ยวกับวิถีชีวิตของชาวมอแกลนในสมัยก่อนได้	 --พ่อของตาเงาะเป็นคนจีน	 แม่เป็น 
มอแกลน	 สมัยนั้นมีการปฏิสัมพันธ์และการแต่งงานระหว่างกลุ่มอยู่บ้าง	 ตาเงาะเกิดที่บ้านเหนือหรือที่ปัจจุบัน
เรยีกกนัว่าบ้านหนิลกูเดยีว	ซึง่เมือ่	70	กว่าปีมาแล้วมบ้ีานอยู่ประมาณ	20	กว่าหลงัคาเรอืนอยูร่มิฝ่ังทะเลบรเิวณ
ป่าชายเลน	บ้านเหล่านี้ยกเสาสูง	เวลาไปไหนมาไหนใช้เดินทางโดยทางเรือ	

	 สมัยตาเงาะเด็กๆ	 พ่อแม่ย้ายไปย้ายมาหลายที่	 ตอนที่อายุประมาณ	 10	 กว่าปี	 กุ้งมังกรยังราคาตัวละ	 
2-3	 บาท	 และส่วนใหญ่ก็ไม่มีใครซื้อ	 จะหามากินเองมากกว่า	 ตาเงาะบอกว่าสมัยก่อนการท�ามาหากินท�าได้
ง่ายเพราะตามชายฝั่งทะเลมีของกินอุดมสมบูรณ์	 เงินนั้นหายากแต่ก็ไม่มีความจ�าเป็นต้องใช้มากนัก	 เอาไว้ซื้อ
ของจ�าเป็นต่างๆ	เช่นเสื้อผ้า	เครื่องมือเครื่องใช้ในครัว	เมื่อเป็นวัยรุ่นและเป็นหนุ่มเคยท�าอาชีพประมง	ด�าหอย	 
ตกปลา	สมัยก่อนมอแกลนด�าน�้า	จะใช้เพียงแว่นด�าน�า้เล็กๆ	แล้วก็ด�าลงไปประมาณ	6-7	วา	ก็มีสัตว์ทะเลชุกชุม
แล้ว	ตาเงาะเคยไปท�าไร่ข้าวที่ในยางและไปท�าแร่ที่ตะกั่วป่าด้วย
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ภาพซ้าย	–	ตาเงาะ	ภาพขวา	–บ้านชาวมอแกลนที่บ้านทุ่งดาบ	เกาะพระทอง

	 ชีวิตของตาเงาะชี้ให้เห็นว่าวิถีการด�ารงชีพของชาวมอแกลนมีหลากหลาย	ทั้งหากินทางทะเล	 ท�าไร่ข้าว	 
รับจ้าง	 ฯลฯ	 ชาวมอแกลนมีความสัมพันธ์กับกลุ่มชาติพันธุ์อื่นๆ	 มีระบบพึ่งพาอาศัยกัน	 และการแต่งงาน 
ข้ามกลุ่มก็เป็นเรื่องปกติธรรมดา	 ในสมัยก่อน	 ทะเลมีทรัพยากรอุดมสมบูรณ์และไม่ค่อยมีกลุ่มอื่นๆ	 ที่เก็บหา 
หรือท�าประมงในทะเล	 ชาวเลทั้งสามกลุ่มจึงเป็นเหมือนกับลูกทะเลอันดามันที่อยู่อาศัยอย่างไม่ต้องแย่งชิง 
ทรัพยากรกับผู้ใด
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ภาพเก่าแสดงวัฒนธรรมข้าวของชาวเล 
จากแฟ้มของนายประชา กล้าทะเล  
ชาวมอแกนจากหมู่เกาะสุรินทร์



6.	 ชาวมอแกลนเคยปลูกข้าวไร่ด้วยหรือ?

	 ใช่แล้ว	ในสมยัก่อนชาวมอแกลนและชาวอูรกัลาโว้ยในบางชมุชนเคยปลกูข้าวไร่บรเิวณทีร่าบชายฝ่ังทะเล
โดยการพึ่งพาน�า้ฝน	การท�าไร่ข้าวจึงเริ่มในช่วงต้นฤดูฝนคือประมาณเดือนพฤษภาคม-มิถุนายน	การปลูกข้าวไร่
ใช้แรงคนล้วนๆ	ไม่ต้องอาศยัแรงสตัว์แบบปลกูข้าวในนา	ชาวมอแกลนและอรูกัลาโว้ยจงึมคีวามผกูพนักบัผนืดนิ 
และอยู่อาศัยติดที่ในบางช่วงเวลาเพื่อที่จะดูแลและเก็บเกี่ยวข้าวไร่

	 ชาวมอแกลนหยอดเมล็ดข้าวในหลุมที่ท�าโดยใช้ไม้ทิ่มลงไปในดิน	 และรอให้ต้นข้าวเจริญเติบโตออกรวง	 
จึงเก่ียวข้าวโดยใช้แกะหรือแกระ	 ซึ่งมีลักษณะเป็นมีดโค้งมน	 มีด้ามในแนวต้ัง	 ใช้น้ิวเกี่ยวด้ามมีดไว้แล้วจับ 
ก้านรวงข้าวโยกเข้าหาใบมีด	 การใช้แกะน้ีเหมาะกับต้นข้าวที่มีล�าต้นสูงและสภาพพื้นที่มีต้นหญ้าและพืชอื่นๆ	
ขึ้นอยู่	 เพราะผู้เกี่ยวสามารถจะเลือกตัดเฉพาะต้นข้าวเท่านั้น	 หลังจากที่เก็บเกี่ยวแล้วก็มีการฟาดข้าวให้เมล็ด
ข้าวเปลือกหลุดออกจากรวง	 เสร็จแล้วก็น�าข้าวเปลือกมาต�าในครกไม้	 ต่อจากนั้นจึงน�าไปฝัดเพื่อแยกเปลือก
ออกจากเมล็ดข้าว	

	 ชาวมอแกลนท�าครกไม้เอง	 โดยใช้ท่อนไม้ขนาดใหญ่มาขุดเจาะเป็นหลุมที่มีความมนโค้งก�าลังด	ี 
ท�าไม้ต�าข้าวจากท่อนไม้ยาว	ท�ากระด้งฝัดข้าวจากไม้ไผ่และหวาย	ท�าเสื่อรองข้าวจากใบเตยหนาม	นอกจากนั้น 
ก็มีการเลี้ยงสัตว์	 เช่น	 หมู	 และไก่	 แต่เป็นการเลี้ยงแบบปล่อยคือให้สัตว์เหล่านั้นเป็นอิสระและหากินเอง 
ในบริเวณหมู่บ้าน	
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ภาพวิถีชีวิตการเก็บหาทรัพยากร	อาทิ	ปู	หอย	ปลา	และสัตว์ทะเลชนิดต่างๆ	 
บริเวณป่าโกงกางของชาวมอแกลนในจังหวัดพังงา



7.	 ชาวมอแกลนเป็นชุมชนเก็บหา-ล่าสัตว์หรือชุมชนกสิกรรมกันแน่?

	 วิถีชีวิตของชาวมอแกลนท�าให้มีการตั้งค�าถามถึงวิวัฒนาการของสังคมเก็บหา-ล่าสัตว์	 (hunting- 
gathering	society)	เพราะแสดงให้เห็นว่าสังคมไม่จ�าเป็นจะต้องผ่านขั้นตอนจากการเป็นชุมชนเล็กๆ	ที่เร่ร่อน
หรือโยกย้ายบ่อยครั้งสู่สังคมที่ท�ากสิกรรมและท้ายสุดก็ตั้งหลักแหล่งถาวรจนเป็นชุมชนขนาดใหญ่ในที่สุด	 
เพราะมีชุมชนมอแกลนหลายแห่งที่เคยท�าไร่ข้าว	 หรือมีการตั้งถิ่นฐานระยะหนึ่ง	 แล้วก็มีการอพยพต่อไปอีก	
และบางชุมชนก็ไม่ได้หันมาเป็นชุมชนกสิกรรมหรือเกษตรกรรมอย่างเต็มที่	 แต่กลับมาท�ามาหากินโดยการ 
เก็บหา-ล่าสัตว	์(ทะเล)	เป็นหลัก

	 ส�าหรับบางชุมชนที่เคยท�ากสิกรรมนั้น	 ในสมัยก่อนมีการท�าไร่หมุนเวียน	 โดยการตัดไม้เผาถางเพื่อ 
ท�ากสิกรรมในพื้นที่ที่อุดมสมบูรณ์	 เมื่อท�าไร่ข้าว	1-2	ฤดูกาลแล้วก็เปลี่ยนพื้นที่แต่ก็ไม่ได้เป็นการเปิดพื้นที่ใหม่
เสมอไป	 บ่อยครั้งที่เวียนกลับมาท�าไร่ข้าวในพื้นที่ที่เคยปล่อยรกร้างจนกลับมาเป็นป่ารกอีกครั้ง	 ในสมัยก่อน 
ชาวมอแกลนจึงอยูไ่ด้อย่างสบายเพราะว่าท�าข้าวไร่บนบก	จงึมข้ีาวเป็นอาหารหลกั	และยงัออกหากินตามชายฝ่ัง	
มีปลาปูกุ้งหอยอุดมสมบูรณ์	 ต่อมาเมื่อมีการจับจองครอบครองพื้นที่มากขึ้น	 มีการขยายตัวของอุตสาหกรรม
เหมืองแร่ดีบุก	สวนยางพารา	สวนมะพร้าว	ชาวมอแกลนก็หันมาท�างานรับจ้างเพื่อแลกกับข้าวและของจ�าเป็น
อ่ืนๆ	 บ้างก็ท�าไร่ข้าวบนที่ดินที่มีผู้อื่นจับจองและแบ่งปันส่วนของข้าวเอาไว้	 ชาวมอแกลนจึงเป็นส่วนส�าคัญ 
ของพัฒนาการของพื้นที่ชายฝั่งจังหวัดพังงาและภูเก็ต	 แต่กลับมีประวัติศาสตร์หรือเรื่องราวที่เป็นลายลักษณ์
อักษรเกี่ยวกับผู้คนกลุ่มนี้อยู่น้อยมาก
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พิธีลอยเรือของชาวมอแกลนท่าฉัตรไชย แสดงให้เห็นว่าแต่ละบ้านน�าข้าวและกับข้าวมาร่วมพิธี
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8.	 ชาวมอแกลนปลูกข้าวไร่แล้วมีประเพณีเกี่ยวกับข้าวหรือไม่?

	 ชาวมอแกลนมีวัฒนธรรมเกี่ยวกับข้าว	 ซึ่งแสดงให้เห็นว่าในสมัยก่อนเคยมีการปลูกข้าวไร	่ และมีวิถีชีวิต 
ท่ีผกูพนัอยูก่บัการปลกูข้าวและให้ความส�าคญักบัข้าว	ชาวมอแกลนทีเ่กาะพระทอง	จงัหวดัพงังา	มเีทศกาลข้าว
ในช่วงหลังการเก็บเกี่ยว	 มีการน�าข้าวเปลือกใหม่ๆ	 มาต�าให้เปลือกกะเทาะออก	 และน�าไปคั่วในกระทะร้อนๆ	 
ที่ตั้งบนเตาหินสามเส้า	 ข้าวจะปะทุและพองออกกลายเป็น	 “ข้าวตอก”	 ที่ใช้ในพิธีกรรมสักการะวิญญาณ
บรรพบุรุษและน�ามาโปรยเพื่อเป็นส่วนหนึ่งของการพยากรณ์ดวงชะตาของผู้คนและชุมชน	 พิธีจัดขึ้นบริเวณ 
ไร่ข้าวและบ้านที่อยู่อาศัย	 มีการสร้างแท่นบูชาไม้ขนาดเล็กซึ่งเปรียบเป็นที่พ�านักของเหล่าภูตเจ้าที่และ 
ดวงวิญญาณในธรรมชาต	ิพิธีนี้ด�าเนินไปเป็นเวลาสามวัน

	 ในพิธีมีการท�าขนมด้วยแป้งชนิดต่างๆ	 มีการเตรียมเนื้อไก่ทั้งที่ดิบและปรุงสุก	 เตรียมหัวหมูดิบและ 
สุรา	 เครื่องสักการะแต่ละอย่างท�าหน้าที่แตกต่างกันไป	 อาทิ	 หัวหมูดิบเป็นเครื่องสักการะเพื่อชดใช้หนี	้ 
“ความเจ็บไข้ได้ป่วย”	 ส่วนไก่นั้นเป็นเครื่องสักการะที่พบได้ในกลุ่มมอแกนและมอแกลน	 ตลอดระยะเวลา 
สามวันที่พิธีกรรมนี้ด�าเนินไป	 คนทรงจะตระเวนจากบ้านหนึ่งไปอีกบ้านหนึ่ง	 เพื่อสวดขอพรต่อดวงวิญญาณ
ประจ�าบ้านให้ช่วยคุ้มครอง9

	 เมื่อการปลูกข้าวหมดไป	 วัฒนธรรมประเพณีเกี่ยวข้องกับข้าวก็สูญหายไปด้วย	 เหลือแต่ประเพณีอื่นๆ	 
เช่นพิธีลอยเรือ	ซึ่งก็ใช้ข้าว	กับข้าว	น�้าดื่ม	เป็นเครื่องเซ่นประกอบพิธี

9.	 อ่านรายละเอยีดเพิม่เตมิได้จาก	“ข้าว: จากพืน้ทีท่างกายภาพสูพ่ืน้ทีท่างวฒันธรรม”	ใน	คลืน่แห่งความยุง่ยากบนเกาะ

พระทอง	เขียนโดยโอลิเวียร์	แฟร์รารี	และคณะ	กรุงเทพฯ:	อมรินทร์	พริ้นติ้ง	(2553)
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สภาพบ้านเรือนของชาวมอแกลนบริเวณบ้านท่าแป๊ะโย้ย	 
เกาะพระทอง	อ�าเภอคุระบุรี	จังหวัดพังงา



9.	 ที่ไหนคือด้านเหนือสุดและด้านใต้สุดที่พบชุมชนมอแกลน?

	 ด้านเหนือสุดที่พบชุมชนมอแกลนคือที่เกาะพระทอง	 อ�าเภอคุระบุรี	 จังหวัดพังงา	 และที่นี่ยังเป็น 
เกาะแห่งเดียวที่มีชาวมอแกลนอาศัยอยู่	 ชาวมอแกนและชาวอูรักลาโว้ยมักจะตั้งชุมชนอยู่บริเวณเกาะต่างๆ	 
ในขณะที่ชาวมอแกลนมักจะตั้งชุมชนอยู่บริเวณชายฝั่งทะเลหรือด้านในแผ่นดิน	 เกาะพระทองเป็นสถานที ่
ที่ชาวมอแกนและมอแกลนเดินทางมาพักพิง	 อยู่อาศัย	ท�ามาหากิน	 และหลบซ่อนจากภัยต่างๆ	มาก่อนที่จะมี 
ผู้เข้ามาตั้งถิ่นฐานเป็นชุมชนถาวร	 และเป็นจุดหยุดพักที่ส�าคัญของชาวมอแกนก่อนจะเดินทางไปยังหมู่เกาะ 
สิมิลันและเกาะภูเก็ต	

	 บริเวณทศิใต้และตะวนัออกของเกาะเป็นป่าชายเลนผนืใหญ่	มเีครอืข่ายคลองอยูม่ากมายทีช่าวมอแกลน 
เข้ามาใช้ประโยชน์เก็บหาสัตว์ทะเลและประมงพื้นบ้าน	 และในบางพื้นที่มีการท�าไร่หมุนเวียน	 บริเวณข้างเคียง 
คือเกาะคอเขาก็เป็นแหล่งโบราณคดีส�าคัญ	 ซึ่งมีการพบเงินเหรียญอินเดียและร่องรอยการตั้งถิ่นฐานของ 
ผู้ที่เข้ามาค้าขายแลกเปลี่ยนจากแดนไกล	 การศึกษาประวัติศาสตร์ชาติพันธุ์ของชาวมอแกลนอาจจะพาเรา 
เกีย่วโยงไปถงึเส้นทางการค้า	เส้นทางล�าเลยีงสนิค้าและข้าวของมาทางบกเพือ่ข้ามฝ่ังคาบสมทุร	และการเกณฑ์
หรือบังคับแรงงานในการสร้างบ้านแปงเมืองบริเวณภาคใต้ของไทยในปัจจุบัน

	 ส่วนด้านใต้สุดที่พบชุมชนมอแกลนคือบ้านเหนือหรือบ้านหินลูกเดียว	 จังหวัดภูเก็ต	 ซึ่งก็เป็นชุมชน 
เก่าแก่ที่อยู่กันมานานเช่นเดียวกัน	 ชาวมอแกลนมีวิถีอนุรักษ์ที่ท�าให้ป่าชายเลนยังอยู่อุดมสมบูรณ์และเป็น 
แหล่งอาหารส�าคัญของชาวมอแกลนมานับร้อยป	ี
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ชาวมอแกลนบางส่วนยังคงใช้ประโยชน์จากป่าโกงกางในการท�ามาหากินบริเวณริมชายฝั่งทะเล
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10.	ชาวมอแกลนใช้ประโยชน์จากป่าชายเลนด้วยหรือ?	

	 พื้นที่ที่ชาวมอแกลนอาศัยอยู่มักจะเป็นบริเวณริมฝั่งทะเลที่มีหาดทราย	 ป่าบก	 ทุ่งหญ้าและโดยเฉพาะ
อย่างยิ่งป่าชายเลน	 จุดเด่นของป่าชายเลนคือการมีคลองคดเคี้ยวเป็นจ�านวนมาก	 ถือเป็นโครงข่ายคลองที่เป็น 
แหล่งอาหารส�าคัญของชาวมอแกลน	 เนื่องจากชาวมอแกลนไม่ชอบออกทะเลลึกเหมือนชาวมอแกน 
และชาวอูรักลาโว้ย	 พวกเขาจึงเป็น	“คนบนบก”	 หรืออีกนัยหนึ่งเป็น	“คนของป่าชายเลน”	 เพราะมีความรู ้
ความช�านาญและรู ้จักพื้นที่ต ่างๆ	 บริเวณคลองป่าชายเลนเป็นอย่างดี	 ผู ้หญิงมอแกลนมักจะหาหอย 
หลากหลายชนดิในดนิเลนตรงชายป่า	ส่วนผูช้ายมอแกลนวางหยองดกัป	ูหาน�า้ผึง้	หรอืออกทะเลเพือ่วางลอบหมกึ	 
ตกปลา	 ฯลฯ	 คลองในป่าชายเลนอาจจะมีหลายช่ือ	 และแต่ละหมู่บ้านก็อาจเรียกชื่อแตกต่างกัน	 โดยอาจจะ 
ตั้งชื่อคลองตามชื่อคนที่เข้ามาบุกเบิกหรือหากินเป็นประจ�า	หรือตั้งชื่อตามทรัพยากรที่มีทั้งในอดีตและปัจจุบัน	

	 ส่ิงเหล่านีเ้ป็นลกัษณะการใช้ชวีติและพฒันาการของชมุชนชาวมอแกลน	ไม่ว่าจะเป็นเรือ่งการตัง้ชือ่คลอง	 
ความรู้เรื่องการใช้ประโยชน์จากคลองและขณะเดียวกันก็ดูแลรักษาล�าคลองไปด้วย	 นอกจากนี้การตั้งชื่อคลอง 
ตามคน	 เป็นเสมือนการยอมรับถึงสัญลักษณ์แห่งสิทธิในการใช้ประโยชน์พื้นที่	 ซึ่งมักจะไม่ใช่สิ่งตายตัว 
หรือสิทธิขาด	แต่มีการแบ่งปันกันใช้	โดยอาจจะให้สิทธิหลักกับผู้ที่พบเห็นก่อนหรือเข้ามาใช้ประโยชน์ก่อน	
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หนุ่มชาวมอแกลนเก็บหาหมึกวุยวายที่ชายหาดแหลมปะการัง จังหวัดพังงา



11.	เมื่อกลายเป็นชาวบกไปแล้ว	ชาวมอแกลน 

	 ยังมีความเชี่ยวชาญทางทะเลอีกหรือไม่?

	 หากพิจารณาถึงวิถีชีวิตและการท�ามาหากินแล้ว	 นับว่าชาวมอแกลนมีความหลากหลายมากที่สุดเมื่อ 
เทียบกับชาวมอแกนและอูรักลาโว้ย	 เพราะชาวมอแกลนมีท้ังที่ครอบครัวตั้งหลักแหล่งถาวรไม่อพยพโยกย้าย
ไปไหนอีก	 และมีบางครอบครัวในบางชุมชนที่ยังโยกย้ายไปมาเพื่อเยี่ยมเยียนหรือพักอาศัยอยู่กับญาติพี่น้อง 
ในที่ต่างๆ	 หรืออพยพเพื่อหางานท�า	 ส่วนในด้านการท�ามาหากินนั้นก็มีทั้งท�าไร่หมุนเวียน	 (ในสมัยก่อน)	 
ท�าประมงพื้นบ้าน	 ท�าสวนครัว	 เลี้ยงหมูเลี้ยงไก่	 ต่อมาเมื่อมีการจ้างงานในพื้นที่เกิดขึ้นก็หันมาท�างานรับจ้าง	 
ร่อนแร่	ท�าเหมอืง	ท�าสวน	ท�างานในโรงแรม	รสีอร์ท	ร้านอาหาร	ค้าขาย	ฯลฯ	แม้ในชมุชนเดียวกนักม็กีารท�าอาชีพ 
ที่หลากหลายมาเนิ่นนานแล้ว	

	 ดังทีก่ล่าวแล้วว่าวถิขีองชาวมอแกลนนัน้ผกูโยงกบัพฒันาการของพืน้ทีช่ายฝ่ังทะเลทีม่กีารพฒันาเหมอืงแร่	 
การท�าสวนยางพารา	 และพัฒนาการของอุตสาหกรรมท่องเที่ยว	 อาจเรียกได้ว่าชาวมอแกลนหลายครอบครัว 
ไม่ได้มีวิถ	ี“ชาวเล”	ในแง่ที่ว่าหลายคนว่ายน�า้ด�าน�า้ไม่ได้	ไม่คุ้นเคยกับการออกทะเล	แต่ส่วนใหญ่ก็ยังสามารถ
ที่จะเก็บหาปลา	 ปู	 กุ้ง	 หอย	 ตามชายฝั่งทะเลได้	 แม้ว่าจะมีอาชีพต่างๆ	 ที่หลากหลาย	 แต่ในเวลาว่างก็มี 
ชาวมอแกลนบางส่วนที่ยังชอบเก็บหาสัตว์ทะเลตามชายหาดและชายคลองบริเวณใกล้ๆ	 ชุมชนที่อยู่อาศัย 
เพราะได้อาหารสด	รสอร่อย	และไม่ต้องไปจับจ่ายหาซื้อที่ตลาด
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ชาวมอแกลนบ้านบางสักยังคงสืบทอดการร้องเพลงและดนตรีสู่รุ่นลูกหลาน
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12.	ชาวมอแกลนยังคงรักษาดนตรีและเพลงร้องอยู่บ้างหรือไม่?

	 วัฒนธรรมมอแกลนได้รับอิทธิพลจากหลายสายวัฒนธรรม	 ทั้งมอแกน	 ไทย	 และมลายู	 อัตลักษณ์ของ 
ชาวมอแกลนจึงเป็นเรื่องของการผสมผสานจากหลากหลายวัฒนธรรม	 ต�านานหลายเรื่องของชาวมอแกลนได้
รับอิทธิพลจากเรื่องเล่าของไทย	 เช่น	 มีเรื่องของฤาษีที่บ�าเพ็ญเพียรอยู่ในป่า	 เรื่องนางสิบสองที่มีนางยักษ์เมร	ี 
(มอแกลนเรียกเมลี)	ซึ่งชาวมอแกลนผู้เฒ่าหลายคนเชื่อว่ามีนางเมลีอยู่จริง	แต่สุดท้ายได้กลายเป็นหิน	นอกจาก
นทิานท่ีมเีนือ้เรือ่งคล้ายคลงึกบัของไทยแล้ว	ชาวมอแกลนยงัมีนทิานหลายเรือ่งร่วมหรอืคล้ายคลงึกบัชาวมอแกน 
อีกด้วย	

	 วัฒนธรรมในเชิงศิลปะการแสดงอีกอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างมอแกลนและคน 
ในท้องถิ่นภาคใต้คือโนรา	 (โนราห์หรือมโนราห์)	 มอแกลนในหลายหมู่บ้านได้ซึมซับเอาศิลปะนี้ไว้จนกระทั่ง 
มีหลายคนที	่“เป็นโนรา”	และในบางหมู่บ้านยังจัดการแสดงโนราควบคู่ไปกับพิธีกรรมดั้งเดิมของมอแกลนเอง	 
อาทเิช่น	หมูบ้่านมอแกลนทีค่กึคกัมกีารจดัพธิเีซ่นไหว้วญิญาณบรรพบรุษุและวญิญาณในธรรมชาต	ิมเีสาวิญญาณ 
ที่ผูกธงไว้เพื่อเรียกวิญญาณต่างๆ	 เข้ามาร่วมพิธี	 ส่วนใกล้ๆ	บ้านคนทรงหรือโต๊ะหมอนั้นก็มีการร�าโนราในเวลา
เดียวกับที่จัดพิธีนั้นด้วย	 การร�าโนราของมอแกลนกับของไทยปักษ์ใต้จะมีลักษณะคล้ายกันแต่รายละเอียด
พิธีกรรมจะต่างกัน
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ชาวมอแกลนขับเพลงตันหยง	โดยใช้ถังพลาสติกตีแทนร�ามะนา
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13.	ชาวมอแกลนมีเพลงตันหยงด้วยหรือ?

	 ดังที่กล่าวแล้วว่าชาวมอแกลนมีอัตลักษณ์ของตนเองที่เป็นความเชื่อ	 ต�านาน	 และพิธีกรรมเกี่ยวกับ 
ศาลเคารพประจ�าถิ่น	 แต่ในขณะเดียวกันก็มีส่วนของวัฒนธรรมที่สะท้อนให้เห็นถึงการหยิบยืมและผสมผสาน 
กับวัฒนธรรมอื่นๆ	 โดยรอบ	 เพลงตันหยงของชาวมอแกลนก็สะท้อนให้เห็นว่ามีการติดต่อสื่อสาร	 ปฏิสัมพันธ ์
แลกเปลี่ยนกับชุมชนมุสลิมที่มีเพลงตันหยง	 รูปแบบของเพลงก็คล้ายกัน	 เนื้อเพลงก็มีส่วนที่เป็นเนื้อหาหลัก 
ร่วมๆ	กนั	และบ้างกเ็ป็นเนือ้ร้องทีค่ดิขึน้เดีย๋วนัน้	ตนัหยงเป็นเพลงปฏิพากย์ซึง่มกัจะเป็นการเกีย้วพาราสรีะหว่าง 
หนุ่มสาว	จึงมีการโต้ตอบกันโดยใช้ไหวพริบและความเชี่ยวชาญด้านภาษาและการร้อง

	 เพลงตนัหยงทีไ่ด้รบัความนยิมมากเพลงหนึง่ในกลุม่ชาวเลมอแกลนคอืเพลงตนัหยงดปีล ีดงัเนือ้ร้องด้านล่าง

หยงเบอตันหยง หยงไหรละน้อง ต้นดีปลี

ต้นดีปลี น้องเข้ามาร�าในบ้านนี้

ขอสวัสดีไปทุกคน

ทั้งหญิงทั้งชาย ยกมือขึ้นไหว้ไม่ให้ตกหล่น

ขอสวัสดีไปทุกคน

หน้ามนบังหนอในบ้านนี้

หน่อย นอย นอย น้อย ...............นอย.......................
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ชาวมอแกลนบ้านบางสักยังคงใช้ความรู้พื้นบ้านเรื่องพืชสมุนไพรต่างๆ	ในการรักษาอาการเจ็บป่วยเบื้องต้น
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14.	ชาวมอแกลนมีความรู้เกี่ยวกับสมุนไพรหรือการรักษาพยาบาล 

	 พื้นบ้านหรือไม่?

	 ในสมัยก่อนที่การเดินทางยากล�าบากและบริการด้านสาธารณสุขไม่กว้างขวางและมีประสิทธิภาพ 
เท่าในปัจจบัุน	ชาวมอแกลนจะใช้วิธรีกัษาพยาบาลพืน้บ้าน	โดยเฉพาะการใช้ยาท่ีท�าจากสมนุไพร	เพราะได้สะสม 
ความรู้เก่ียวกับพืชพันธุ์ต่างๆ	 มีการทดลอง	 ถ่ายทอด	 เรียนรู้เพิ่มเติมจากภายนอกหรือแลกเปลี่ยนการเรียนรู ้
กับผู้อื่นมาเนิ่นนาน	 และน�าความรู้มาประยุกต์ใช้จริงเพื่อการพึ่งตนเอง	 แต่ในปัจจุบันเนื่องจากมีสถานีอนามัย
และโรงพยาบาลทีเ่ข้าถงึได้สะดวกยิง่ขึน้	ชาวมอแกลนจงึหันมาใช้บรกิารสาธารณสขุสมยัใหม่	และละเลยความรู ้
พ้ืนบ้านเหล่านี	้ตารางด้านขวาเป็นตวัอย่างความรูเ้รือ่งการใช้พชืสมนุไพรในการบ�าบดัรกัษาของชาวมอแกลน10

10.	 ข้อมูลจากป้าเขียบ	 ปานสุวรรณ	 ชาวมอแกลนหมู่บ้านทุ่งดาบ	 เกาะพระทอง	 จังหวัดพังงา	 อ่านเพิ่มเติมเกี่ยวกับความรู้ 

ชาวมอแกลนได้ใน	“คลื่นแห่งความยุ่งยากบนเกาะพระทอง”	โดยโอลิเวียร์	เฟอร์รารีและคณะ	(2549)
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ตาราง การใช้ประโยชน์พืชสมุนไพร

รักษา/แก้อาการ พืชสมุนไพร การเตรียมยา

เจ็บอก	 
ช�้าใน	 
ไอออกเลือด

ผักแว่น	(มีรสขมจัด) น�ามาต�า	จากนัน้กรองด้วยผ้าขาวบาง	 
เอาแต่น�า้	ผสมกับยาด�า	(ซือ้จากร้านยาแผนโบราณ)	 
เหล้า	และน�า้ผึง้ราว	1	องคลุ	ี(หรอื	1	ข้อนิว้)	 
กนิอาทติย์ละครัง้	

แผลสด	 
แผลถูกของมีคม	 
เลือดออกมาก	 
แมลงสัตว์กัดต่อย

เสลดพังพอน เก็บใบทั้งต้นผู้	(ต้นมีหนาม)	ต้นเมีย	(ต้นยาว)	 
ซึ่งจะขึ้นอยู่คู่กัน	น�ามาต�าให้ละเอยีดกบัข้าวสาร	4-5	เมด็	
หวัขมิน้	ผสมน�า้เปล่าเลก็น้อย	น�ามาโปะที่แผล	 
หากเป็นแผลถูกงูกัด	แทนที่จะผสมกับน�้า	 
ต้องผสมกับเหล้าแทน	

สตรีอยู่ไฟ 
หลังคลอดบุตร

หัวข่า	7	หัว	 
กระเทียม	7	กลีบ	 
พริกไทย	7	หยิบ	 
เกลือเม็ดหยาบ	7	หยิบ

คนโบราณจะน�าส่วนผสมมาต�าให้ละเอียด	 
ผสมด้วยน�้าผึ้ง	แล้วป้ันเป็นลกูกลอน	 
ช่วยให้ผูห้ญงิมดลกูเข้าอูเ่รว็	รวมทัง้เป็นยาประสานน�า้นม	
ซึง่จะท�าให้แม่มนี�า้นมมาก	และท�าให้เจรญิอาหาร
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เด็กๆ	ชาวมอแกลน	ที่ส่วนใหญ่พูดภาษามอแกลนไม่ได้แล้ว
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15.	ท�าไมชาวมอแกลนจึงมีการผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมมาก?

	 การติดต่อปฏิสัมพันธ์ที่ใกล้ชิดกับชุมชนอื่นๆ	 มาแต่เนิ่นนาน	 ท�าให้วัฒนธรรมของชาวมอแกลนมีการ 
ผสมผสานไปอย่างมากเมื่อเทียบกับชาวมอแกนและอูรักลาโว้ย	

	 ภาษามอแกลนมีการหยิบยืมค�าจากภาษาไทยไปใช้เป็นจ�านวนมาก	 และในปัจจุบันก็หาคนที่พูดภาษา 
มอแกลนได้ยากขึน้	ชมุชนมอแกลนบางแห่งไม่พูดภาษาดัง้เดมิเลย	แต่หนัมาพูดภาษาไทยปักษ์ใต้	ดงัทีก่ล่าวแล้ว
ว่าชาวมอแกลนกลายเป็นส่วนหนึง่ในกระบวนการพฒันาของพืน้ทีแ่ถบพงังาและภเูกต็ตัง้แต่ยคุการท�าเหมืองแร่	 
การเร่ิมน�ามะพร้าวและยางพารามาปลูกเป็นสวนขนาดใหญ่ในพื้นที่	 และการพัฒนารูปแบบการประมงที่ใช ้
เรือหัวโทงติดเครื่องยนต์แทนเรือแจวด้วยแรงคน	หรือใช้ใบพึ่งแรงลม

	 ปัจจัยอีกอย่างหนึ่งที่ท�าให้กระบวนการผสมผสานวัฒนธรรมเป็นไปอย่างรวดเร็วคือระบบการศึกษา 
ภาคบังคับ	 โรงเรียนต่างๆ	 ในแถบนี้ตั้งขึ้นมานานแล้ว	 บางแห่งไม่ต�่ากว่า	 100	 ปี	 บางโรงเรียนเริ่มจากเป็น 
เพิงหลังคามุงจากตั้งอยู่บนพื้นทราย	หรือเป็นโรงเรียนที่ประชาชนในท้องถิ่นสร้างขึ้น	แล้วทางราชการรับเข้ามา 
อยู่ในระบบในภายหลัง	 เด็กๆ	 ชาวมอแกลนส่วนใหญ่เรียนร่วมกับเด็กอื่นๆ	 ในท้องถิ่น	 เพราะชุมชนมอแกลน 
มักจะมีขนาดไม่ใหญ่นักและอยู่ใกล้เคียงชุมชนไทยหรือมุสลิม	 ที่ผ่านมา	 เด็กมอแกนไม่ค่อยได้เรียนหนังสือ	 
เพราะต้องติดเรือพ่อแม่ออกไปท�ามาหากิน	เร่ร่อนไปนานๆ	ทั้งครอบครัว	ส่วนเด็กมอแกลนนั้น	ส่วนใหญ่มีบ้าน
และตั้งหลักแหล่งอยู่กับที่มากกว่า	 จึงเข้าสู่ระบบโรงเรียนมากกว่า	 ส�าหรับเด็กอูรักลาโว้ยนั้น	 เนื่องจากชุมชน 
มกัจะมขีนาดใหญ่	โรงเรยีนจงึมกัจะเป็นโรงเรยีนส�าหรบัเดก็ชาวอรูกัลาโว้ยโดยเฉพาะหรอืเป็นโรงเรยีนทีน่กัเรยีน
ส่วนใหญ่เป็นชาวอูรักลาโว้ย	จึงมีโอกาสเรียนร่วมกับเด็กไทยและชาติพันธุ์อื่นๆ	น้อยกว่า

	 ในปัจจุบัน	ชาวเลทั้งสามกลุ่มได้มีโอกาสเรียนสูงขึ้น	 กระบวนการผสมผสานทางวัฒนธรรมจึงเข้มข้นขึ้น
เนื่องจากไม่ค่อยมีหลักสูตรท้องถิ่นที่เน้นเรื่องการเรียนรู้เกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมดั้งเดิมมากนัก
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ป้าลาภ	หาญทะเล	แห่งชุมชนทับตะวัน	ยังรักษาเครื่องมือประมงแบบเดิม	 
และใช้เลียงไม้เพื่อร่อนแร่ที่ตักมาจากชายหาด



16.	ชาวมอแกลนยังเหลืออะไรที่เป็นอัตลักษณ์ส�าคัญบ้าง?

	 ถ้าพูดถึงวิถีการกินอยู่ในชีวิตประจ�าวัน	 การแต่งกาย	 ภาษาพูด	 การประกอบอาหาร	 ฯลฯ	 ก็เรียกได้ว่า	 
ชาวมอแกลนถกูผสมกลมกลืนเข้าสูว่ฒันธรรมท้องถิน่แล้ว	แต่ว่ารายละเอยีดนัน้ยงัมคีวามแตกต่างทีเ่ป็นอตัลกัษณ์
อยู	่เช่น	ในหลายชุมชนชาวมอแกลนวัยกลางคนและรุ่นอาวุโสยังนิยมสื่อสารด้วยภาษามอแกลน	ส�าหรับอาชีพ
ประมงน้ัน	 แม้ว่าจะมีการพัฒนาสู่เรือแบบหัวโทงที่ใช้เครื่องยนต์	 แต่ชาวมอแกลนรุ่นอาวุโสยังถนัดใช้เรือมาด 
ที่ติดเครื่องขนาดเล็กหรือเรือแจวเพื่อออกเก็บหาสัตว์ทะเลอยู ่	 และทั้งผู ้ใหญ่	 วัยรุ ่น	 และเด็กก็ยังนิยม 
ที่จะเดินเก็บหาปลา	ปู	กุ้ง	หอยบริเวณชายหาดหรือชายคลอง	

	 กล่าวได้ว่ารูปแบบของการประมงนั้นมีลักษณะที่ยังคงความเป็น	“พื้นบ้าน”	มากกว่าชุมชนท้องถิ่นอื่นๆ	
และบางบ้านก็ยังรักษาหรือใช้ประโยชน์เครื่องมือประมงพื้นบ้านที่ท�าด้วยวัสดุธรรมชาติ	 ลักษณะอีกประการ
หนึ่งของชาวมอแกลนก็คืออดทนสู้งานที่เรียกกว่าเป็นงานใช้แรง	งานหนักตรากตร�ากร�าแดด	งานที่ละเอียดและ 
ต้องใช้เวลา	 เช่น	 งานร่อนแร่	 ส่วนที่เป็นอัตลักษณ์ส�าคัญที่ยังคงอยู่อีกอย่างหนึ่งก็คือความเชื่อและพิธีกรรม 
ซึ่งจะกล่าวถึงในตอนต่อๆ	ไป
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พิธีกรรมของชาวมอแกลนในจังหวัดพังงา
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17.	พิธีกรรมของชาวมอแกลนเหมือนกับของชาวมอแกนหรือไม่?	

	 ความเชื่อและพิธีกรรมของชาวมอแกลนมีทั้งที่คล้ายกับชาวมอแกน	 ไทย	 และมลายู	 รวมทั้งมีพิธีกรรม 
ที่แสดงอัตลักษณ์เฉพาะของมอแกลนด้วย	 บางพิธีก็สะท้อนความเชื่อมโยงระหว่างมอแกลนและมอแกนแต่ได ้
ผ่านการปรับปรนเพื่อให้เข้ากับบริบทของผู้อยู่อาศัยบนบก	 จึงสันนิษฐานกันว่าในสมัยก่อนนั้นชาวมอแกลน 
และมอแกนอาจจะเคยมีประวัติศาสตร์ร่วมกัน	 แต่เมื่ออพยพแยกออกมาและตั้งถิ่นฐานมากขึ้น	 มีปฏิสัมพันธ ์
กับชุมชนบนบกมากขึ้น	รายละเอียดพิธีกรรมเหล่านี้จึงถูกปรับเปลี่ยนไป	

	 ผู้ประกอบพิธีหรือสื่อกลางระหว่างโลกนี้และโลกเหนือธรรมชาติมักจะโพกผ้ารอบศีรษะในระหว่าง 
ท�าพิธีกรรม	ซึ่งอาจจะมาจากอิทธิพลสายวัฒนธรรมมลายู	เพราะโต๊ะหมอหรือบอมอ	(bomoh)	ก็มักจะคาดผ้า 
รอบศีรษะเช่นกนั	ในบางพธิ	ีชาวมอแกลนใช้เต่าบกในการเซ่นไหว้	ซึง่คล้ายกบัการทีช่าวมอแกนเซ่นไว้เสาวญิญาณ 
บรรพบุรุษด้วยเต่าทะเล	 อาจจะเป็นไปได้ว่าเต่าทะเลหายากขึ้นส�าหรับผู้คนบนบก	 ชาวมอแกลนจึงหันมา 
ใช้เต่าบกในการท�าพิธีกรรมแทนเต่าทะเล	

	 ส�าหรับวิถีปลูกข้าวไร่	ก็มีพิธีกรรมเกี่ยวกับข้าวที่แตกต่างไปจากพิธีของไทย	ชาวมอแกลนมีศาลศักดิ์สิทธิ์
ในนาข้าว	 มีการอัญเชิญวิญญาณศักดิ์สิทธิ์ในธรรมชาติมาให้พรและปกปักรักษาต้นข้าวที่ออกรวง	 หลังจาก 
การเก็บเกี่ยวแล้ว	 ก็น�าข้าวที่เกี่ยวแล้วใส่ในกระบุงที่สานด้วยใบเตยหนามและมีการเซ่นไหว้โดยใช้กล้วย	 
หอยสองฝาจากป่าชายเลน	และข้าวตอกทีท่�าเองโดยคัว่เมลด็ข้าวในกระทะทีร้่อนจดั	ชาวมอแกลนเลกิท�าข้าวไร่ 
มานานแล้ว	และปัจจุบันหลายชุมชนก็มีปัญหาเรื่องที่ดินอยู่อาศัยและท�ากิน	พิธีกรรมและเรื่องราวเก่าๆ	 เช่นนี้
จึงค่อยๆ	เลือนรางไป
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ถ้วยตายายในบ้านชาวมอแกลน



18.	ถ้วยกระเบื้องเคลือบที่แขวนตามฝาบ้านชาวมอแกลนคืออะไร?

	 ถ้วยกระเบื้องที่แขวนในบ้านชาวมอแกลนนั้นเป็นอัตลักษณ์พิเศษที่ส�าคัญส�าหรับชาวมอแกลนที่ไม่พบ
ในกลุ่มมอแกนหรืออูรักลาโว้ย	ชาวมอแกลนเรียกว่า	“ถ้วยตายาย”	และเป็นที่สิงสถิตของวิญญาณบรรพบุรุษ
ปู่ย่าตายาย	 พิธีไหว้	“ตายาย (ท่ีอยู่ใน) ถ้วย”	 ของชาวมอแกลนจัดเป็นพิธีส�าคัญประจ�าปี	 จัดข้ึนในเดือนสี ่
ทางจนัทรคต	ิโดยในช่วงเวลากลางวนัจะจดัพธิขีึน้บรเิวณป่าใกล้หมูบ้่าน	มผีูเ้ฒ่าชาวมอแกลนเป็นผูป้ระกอบพธิี	

	 พิธีเริ่มจากการตั้งเสาไม้ไผ่	 4	 เสา	 ท�าคานเล็กๆ	 และเอาแผ่นไม้ปูท�าเป็นแคร่	 หลังจากนั้นก็เอาใบตอง 
ปลูงบนแคร่	จากนัน้มกีารตัง้ของเซ่นไหว้คอืข้าวหลาม	1	กระบอก	แกงทีท่�าจากเนือ้เต่าบก	ไก่	1	ตวั	เหล้า	1	ขวด	 
ขนม	 หมาก	 พลู	 ธูป	 เทียน	 เมื่อเตรียมของเซ่นไหว้แล้ว	 ผู้เฒ่าก็น�าถ้วยใบเล็กมาวางด้านล่างแคร่	 ฉีกไก่และ 
น�าของต่างๆ	ที่เตรียมอย่างละนิดหน่อยใส่ในถ้วยนั้น	พิธีนี้ถือเป็นพิธีกลางที่ไหว้เจ้าที่และวิญญาณทั่วไป

	 ส่วนพิธีที่จัดขึ้นในช่วงเวลากลางคืนนั้นเป็นพิธีของแต่ละครอบครัว	 ซึ่งพ่อหมอผู้เฒ่าจะทยอยประกอบ
พิธีไปทีละบ้านจนครบทั้งหมู่บ้าน	 โดยจัดเตรียมข้าวปลาอาหารหวานคาวไว้	 เชิญมาเพื่อให้สมาชิกในบ้าน 
อยู่สบายไม่เจ็บไข้ได้ป่วย	 มาในระยะหลัง	 พิธีดังกล่าวลดน้อยลงเพราะแทบจะไม่เหลือพ่อหมอผู้สืบทอด 
การเป็นผู้ประกอบพิธีกรรมอีกแล้ว	 นอกจากนั้น	 ในช่วงสึนาม	ิ ถ้วยตายายก็ยังสูญหายหรือถูกซัดแตกกระจาย
ไปโดยคลื่น	 เมื่อขาดถ้วยตายาย	 ก็เหมือนกับขาดศูนย์รวมจิตใจของสมาชิกในบ้านและพิธีกรรมที่ซ่อนเงื่อนไข
ในการรวมตัวกันท�ากิจกรรมส�าคัญก็สูญหายไปพร้อมกันด้วย
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ผู้มีจิตศรัทธาน�าสิ่งของมามอบให้แก่พี่น้องชาวเลในงานบุญประจ�าปีในจังหวัดพังงา	และภูเก็ต
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19.	ท�าไมช่วงงานบญุเดอืนสบิจะเหน็ชาวเลขึน้มารบับญุอยูต่ามวดัต่างๆ	?

	 ส�าหรบัคนไทยปักษ์ใต้	งานบญุเดือนสบิจดัขึน้เพือ่ร�าลกึถงึบรรพบรุษุทีไ่ด้ล่วงลบัไปแล้ว	เชือ่กนัว่าบรรพบรุษุ 
ทีต้่องใช้เวรกรรมอยูใ่นยมโลกและจะกลบัมาเยีย่มญาตหิรอืครอบครวัในช่วงวนัแรม	1	ค�า่	ถงึวนัแรม	15	ค�า่	เดอืน	10	 
ทางจันทรคต	ิซึง่ท�าให้เกดิการท�าบญุท�าทานอทุศิส่วนกศุลให้แก่บรรพบรุษุทีล่่วงลบัไปแล้ว	โดยจะน�าอาหาร	ขนม 
และผลไม้ต่างๆ	 มาที่วัดเพื่อถวายแด่พระสงฆ์	 จากนั้นจะน�าอาหาร	 ขนม	 และผลไม้ใส่ในส�ารับหรือถาดหมรับ 
มาวางเรียงไว้กลางลานโล่งเพื่อส่งต่อให้วิญญาณซึ่งเชื่อว่าจะมาคอยรับส่วนบุญ	

	 พิธีดังกล่าวเรียกว่า	“พิธีชิงเปรต”	ชาวมอแกลนเชื่อว่าบรรพบุรุษของตนที่ล่วงลับไปแล้วจะมารับบุญนี้
เช่นกัน	 โดยชาวมอแกลนจะมารับบุญตามวัด	 และน�ากลับไปที่บ้านเพื่อท�าพิธีไหว้และส่งต่อบุญนี้ให้บรรพบุรุษ	 
ส่วนขนมและอาหารที่เหลือจากการไหว้นั้นก็น�ามารับประทานกันเพราะเชื่อว่าจะมีโชคลาภ	 คนเฒ่าคนแก ่
ชาวมอแกลนจะอบรมสั่งสอนให้ลูกหลานต้องไปรับบุญเป็นประจ�าทุกปี

	 ในช่วงงานบุญเดือนสิบนี	้ชาวมอแกลนจะเดินทางมาตามวัดต่างๆ	ทุกคนนิยมน�า	ชอบ	หรือ	สอบ	หรือ	 
กระบุงท่ีสานจากใบเตยหนามมาเตรียมรับขนมต้ม	 ขนมเทียน	 ขนมห่อ	 ขนมลาและของไหว้ต่างๆ	 รวมทั้ง
กบัข้าวเพือ่น�ากลบับ้าน	นอกจากนัน้	กยั็งได้รบัเศษสตางค์ทีค่นเตรยีมแลกมาเพือ่ให้ทาน	ชาวมอแกลนบางคนน�า 
เปลอืกหอยมาขาย	งานบญุเดอืนสบิจงึเป็นพืน้ทีท่างวฒันธรรมทีก่่อให้เกดิปฏสิมัพนัธ์ทีส่�าคญัส�าหรบัชาวไทยพทุธ	 
และชาวมอแกลน	รวมทั้งชาวมอแกนและอูรักลาโว้ยด้วย
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ภาพพิธีลอยเรือของชาวมอแกลนที่บ้านแหลมหลาหรือบ้านท่าฉัตรไชย
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20.	ชาวมอแกลนมีพิธีลอยเรือด้วยหรือ?

	 ชาวมอแกลนบ้านแหลมหลา	 จังหวัดภูเก็ต	 มีพิธีลอยเรือที่นับว่าเป็นเอกลักษณ์	 เพราะมีหลายส่วนท่ี 
คล้ายคลึงกับพิธีลอยเรือของชาวอูรักลาโว้ย	 แต่ก็มีความต่างกันหลายอย่าง	 ส่วนที่เหมือนกันคือพิธีจัดขึ้น 
ในวันขึ้น	15	ค�่าเดือน	6	และเดือน	11	มีการสร้างเรือลอยเคราะห์	มีการตัดเล็บตัดผมใส่ไปในเรือ	มีงานฉลอง	
ร้องเพลงและร่ายร�าเหมือนกนั	เชือ่ว่าเป็นงานพธิสีะเดาะเคราะห์	ให้ลกูหลานหายจากโรคภยั	ขอให้เจ้าทีเ่จ้าทาง 
และสิ่งศักดิ์สิทธิ์ช่วยคุ้มครองปกป้องชาวบ้านเหมือนกัน	 แต่ส่วนที่ต่างกันคือวัสดุท�าเรือและรูปแบบเรือ	 
เรือของชาวมอแกลนแหลมหลาท�าด้วยหยวกกล้วยน�ามาเรยีงกนัเสยีบเชือ่มกนัด้วยไม้ยาวเหลาแหลม	ท�าคล้ายแพ 
แต่ขึ้นรูปเป็นเรือ	มีใบเรือที่ท�าจากผ้าขาวม้า	และประดับตกแต่งรอบเรือด้วยดอกไม้

	 ในช่วงงานลอยเรือ	 แต่ละบ้านก็ท�าอาหารใส่จานเรียงกันเพื่อให้พ่อหมอมาประกอบพิธีเซ่นไหว้ 
ให้สิ่งศักดิ์สิทธิ์ต่างๆ	 งานนี้จึงเต็มไปด้วยความคึกคัก	และเห็นการมีส่วนร่วม	 เห็นความสามัคคีพร้อมเพรียงกัน 
ของคนในหมู ่บ้าน	 บรรยากาศงานลอยเรือในอดีตสนุกมาก	 ผู ้คนเป็นกันเอง	 มีการร้องร�าทั้งคืนโดยใช้ 
กลองร�ามะนา	ร้องเพลงเสียงสดๆ	ไม่ได้ใช้ไมโครโฟน	ไม่มีเสียงเพลงดังอึกทึกครึกโครม	

	 แต่ในสมัยนี้ผู ้คนออกไปท�างานรับจ้างและงานอื่นๆ	 นอกชุมชน	 การมีส่วนร่วมในงานจึงน้อยลง	 
ส่วนที่มาร่วมคือการดื่มเหล้าและเต้นร�าที่เรียกว่า	“เธค”	 หรือดิสโก้เธค	 ใช้เครื่องเสียงดังสนั่น	 ซึ่งนับว่าเป็น 
การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมที่ชาวชุมชนจะต้องทบทวนว่ามีผลกระทบอะไรต่อชุมชนบ้าง	และช่วยกันฟื้นฟู
พิธีกรรมที่แสดงถึงจิตวิญญาณความเป็นชุมชนกลับมาอีกครั้ง
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หลาพ่อตาของชาวมอแกลน 
ในจังหวัดพังงา
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21.	ชาวมอแกลนมีความเชื่อเรื่องวิญญาณบรรพบุรุษหรือไม่?

	 ชาวมอแกลนมีความเชื่อเกี่ยวกับบรรพบุรุษที่ศักดิ์สิทธิ์หรือ	 “พ่อตา”	 ในแต่ละชุมชนอาจนับถือพ่อตา 
ไม่เหมือนกัน	เช่น	ชุมชนมอแกลนบ้านปากจกและบ้านท่าแป๊ะโย้ยให้ความเคารพ	“พ่อตาหินกอง”	เป็นพิเศษ	
ส่วนชุมชนมอแกลนบ้านบางสักให้ความเคารพ	“พ่อตาสามพัน”	 ชุมชนมอแกลนบ้านเหนือให้ความเคารพ	 
“พ่อตาหินลูกเดียว”	และชุมชนมอแกลนบ้านล�าปีให้ความเคารพ	“พ่อตาหลวงจักร” 

	 ส�าหรบั	“พ่อตาหลวงจกัร”	ของชาวมอแกลนทีล่�าปีน้ันนบัเป็นสิง่ศกัดิส์ทิธิท์ีช่าวมอแกลนให้ความเคารพ 
นับถือสืบทอดกันมาตั้งแต่บรรพบุรุษโดยเชื่อกันว่าเป็นวิญญาณที่มีอ�านาจ	 สามารถดูแลและปกป้อง 
ให้พ้นจากอันตรายต่างๆ	 ได้	 โดยวิญญาณของพ่อตาหลวงจักรนั้นสิงสถิตอยู่ในจอมปลวกตั้งอยู่ที่บ้านล�าปี	 
ต�าบลท้ายเหมือง	 อ�าเภอท้ายเหมือง	 จังหวัดพังงา	 โดยชาวบ้านได้สร้างศาลเคารพที่มีลักษณะเป็นศาลาไม้ 
คร่อมไว้บนจอมปลวก	ถอืเป็นสถานทีเ่คารพนบัถอืของผูค้นทัง้ในและนอกหมูบ้่าน	แม้กระทัง่คนไทยจากภายนอก
ชุมชนต่างก็ให้ความเคารพนับถือเป็นอย่างมาก	 โดยมีการจัดงานประเพณีไหว้พ่อตาหลวงจักรขึ้นเป็นประจ�า 
ทุกปีในเดือนห้าทางจันทรคติ

	 ในวันนั้น	 ชาวมอแกลนจะน�าเครื่องเซ่นไหว้	 ข้าว	 แกง	 มารวมกันทั้งหมู่บ้าน	 โดยจะมีทั้งชาวมอแกลน	
มอแกน	 รวมทั้งชาวไทยที่ให้ความเคารพนับถือในพ่อตาหลวงจักรเข้าร่วมพิธี	 ผู ้ร่วมพิธีเหล่านี้มักจะเป็น 
ผู้ที่เคยบนบานศาลกล่าวขอให้พ่อตาหลวงจักรช่วยเหลือในเรื่องต่างๆ	เมื่อส�าเร็จสมดังความตั้งใจ	ก็จะมาแก้บน 
ตามที่ได้บนบานกันเอาไว	้และแสดงความเคารพต่อพ่อตาหลวงจักรในวันส�าคัญเช่นนี้
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ป้าเขียบ	ผู้อาวุโสแห่งเกาะพระทองที่มีความสามารถรอบด้าน	อาศัยอยู่ในหมู่บ้านทุ่งดาบ	เกาะพระทอง	 

ซึ่งเป็นชุมชนพหุวัฒนธรรมที่มีผู้คนหลายภาษาหลายวัฒนธรรมเคยมาอาศัยและท�ามาหากินร่วมกัน
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22.	ท�าไมเกาะพระทองจึงมีความส�าคัญในแง่มุมของชาติพันธุ์สัมพันธ์?

	 จดหมายเหตุประพาสหัวเมืองปักษ์ใต้ของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวฯ11	 ได้บันทึกถึง 
การขุดหาดีบุกบนเกาะพระทองซึ่งดึงดูดให้ผู้คนจากที่ต่างๆ	 เข้ามารวมตัวกัน	 นักเผชิญโชคเหล่านี้เริ่มเข้ามา 
อยู่ด้านบนของเกาะพระทอง	 บริเวณที่เรียกว่าเกาะชาดเป็นจ�านวนมากก่อนจะกระจัดกระจายไปทั่วเกาะเพื่อ 
ขุดหาดีบุก	 เกาะชาดจึงกลายเป็นชุมชนใหญ่จนกระทั่งมีการตั้งโรงเรียนประมาณปี	 พ.ศ.	 2478	 ต่อมาเกิด 
ไข้ทรพิษระบาด	 ผู้คนทยอยอพยพออกไปจนโรงเรียนปิดไปก่อน	 พ.ศ.	 2500	 ต่อจากนั้นก็มีชุมชนเกิดขึ้น 
ที่บ้านปากจก	บ้านท่าแป๊ะโย้ย	และบ้านทุ่งดาบ	ซึ่งล้วนแล้วแต่เป็นชุมชนหลากหลายวัฒนธรรม

	 ชมุชนบนเกาะพระทองจงึเป็นสงัคมพหวุฒันธรรมคอืมหีลายชาตพินัธุอ์ยูร่่วมกนั	มปีฏสิมัพนัธ์ท�ามาหากนิ 
ร่วมกันหรือเสริมกัน	และมีการแต่งงานข้ามกลุ่มกันบ้าง	ไม่ว่าจะเป็นชาวมอแกนและมอแกลน	ชาวจีน	ชาวไทย 
จากที่ต่างๆ	 ก็เข้ามาท�ามาหากินในดินแดนที่อุดมสมบูรณ์นี้	 ทั้งท�าประมงพื้นบ้าน	 ขุดหาแร่	 ตัดไม้เผาถ่าน	 
ท�าสวนมะพร้าว	ท�าสวนมะม่วงหิมพานต	์ฯลฯ	

	 ชือ่หมูบ้่านท่าแป๊ะโย้ยบนเกาะพระทองกช็ีช้ดัว่าเริม่มกีารตัง้ชมุชนถาวรโดยคนจนี	แต่คาดกนัว่าบริเวณนี้ 
เป็นแหล่งท�ามาหากิน	 จอดเรือ	พักพิงอาศัยของชาวเลกลุ่มมอแกนและมอแกลนมาเป็นเวลานานแล้ว	 แม้ว่า 
จะมีสมาชิกจากหลายกลุ ่มชาติพันธุ ์	 แต่นับว่าชุมชนบนเกาะพระทองเป็นชุมชนที่มีความกลมกลืนกัน	 
มีการกีดกันหรือดูถูกดูแคลนกันน้อยมากเมื่อเทียบกับชุมชนบนฝั่ง	 ทั้งนี้	 เนื่องจากผู้คนในรุ่นวัยกลางคนถึง 
วัยชราได้มีโอกาสท�ามาหากิน	ท�าเหมือง	เพาะปลูก	และประมง	รวมทั้งได้แลกเปลี่ยนแบ่งปัน	และช่วยเหลือกัน	 
เด็กๆ	ก็โตขึ้นมาด้วยกันและเข้าโรงเรียนเดียวกัน	ต่างก็ถือว่าเป็นคนหมู่บ้านเดียวกัน	

11.	 “มบีางเกาะทีม่เีหมอืงแร่ดบีกุ	เช่นเกาะพระทองเป็นต้น”	จากจดหมายเหตปุระพาสหวัเมอืงปักษ์ใต้	ร.ศ.	128	พระราชนพินธ์ 

ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าฯ	 เมื่อครั้งด�ารงพระยศเป็นพระบรมโอรสาธิราช	 มกุฎราชกุมารของสยาม	 โดยใช ้

นามแฝงว่านายแก้ว	พระนคร:	โรงพิมพ์มหามกุฎราชวิทยาลัย	(2502)
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ภาพโรงเรียนเกียรติประชา	ซึ่งสร้างขึ้นในสมัยหลัง	และก็ยังคงเป็นสถาบันที่บ่มเพาะการศึกษาของเด็กหลายกลุ่มชาติพันธุ์

170ทักษะวัฒนธรรมชาวเล



23.	โรงเรียนเป็นแหล่งบ่มเพาะสังคมพหุวัฒนธรรมได้หรือไม่?

 “ชาวเล”	 มักเป็นกลุ ่มที่มักถูกดูถูกดูแคลนจากคนในท้องถิ่น	 แต่เกาะพระทองเป็นชุมชนท่ีผู ้คน 
หลายชาติพันธุ์ท�ามาหากินอยู่ร่วมกัน	 จึงเป็นสังคมที่คุ้นชินกับความหลากหลาย	 โรงเรียนที่เกาะพระทอง 
มีเด็กๆ	 จากหลายกลุ่มเข้ามาเรียนและเล่นด้วยกัน	 โตขึ้นมาด้วยกัน	 โรงเรียนจึงกลายเป็นสถาบันที่บ่มเพาะ 
ความเป็นสังคมพหุวัฒนธรรม

	 ในสมัยก่อน	 ที่เกาะพระทองมีหมู่บ้านชื่อเกาะชาด	 เป็นชุมชนเล็กๆ	 ที่เกิดขึ้นจากการท�าเหมืองแร่	 
มีคนจีนและคนไทยปลูกบ้านอยู่ประมาณ	 20	 หลัง	 ส่วนมอแกลนยกกระต๊อบเล็กๆ	 ชั่วคราว	 7-8	 หลัง	 
โรงเรียนบ้านเกาะชาด	 ก่อตั้งเมื่อ	 พ.ศ.2478	 อาคารเรียนเป็นเรือนไม้สองชั้นยกพื้น	 ปูพ้ืนด้วยไม้ไผ	่ 
หลังคามุงจาก	 เปิดสอนในระดับช้ันประถมศึกษาปีที่	 1	 มีนักเรียนราว	 20-30	 คน	 เด็กๆ	 ใช้กระดานชนวน	 
แผ่นสังกะสีหรือกระเบื้องในการขีดเขียน	 เพราะเป็นช่วงสงครามที่ทุกอย่างขาดแคลน	 เด็กมอแกลน 
เรยีนหนงัสอืบ้าง	ไม่เรยีนบ้าง	มาเรียนไม่แน่นอน	โรงเรยีนปิดเทอมในช่วงฤดเูกบ็เกีย่ว	เพราะเดก็ต้องไปช่วยพ่อแม่ 
เก็บเกี่ยวข้าวไร่	 ต่อมาเกิดโรคระบาด	 ผู้คนจึงพากันอพยพไปอยู่ที่บ้านท่าแป๊ะโย้ย	 จนโรงเรียนบ้านเกาะชาด 
ถูกยุบไปในที่สุด

	 โรงเรียนแห่งที่สอง	 คือ	 โรงเรียนบ้านปากจก	 ตั้งขึ้นมากว่า	 70	 ปีแล้ว	 เดิมเป็นเพิงหลังคามุงจาก	 
เปิดสอนตั้งแต่ชั้นประถมศึกษาปีที	่1-4	มีนักเรียน	20	คน	กว่าครึ่งเป็นเด็กมอแกลน	ในสมัยก่อนนั้นการเดินทาง 
ระหว่างเกาะกับฝั่งค่อนข้างล�าบาก	 ต้องอาศัยการเดินเท้าหรือใช้เรือแจว	 เด็กไทยและมอแกลนบางส่วน 
มาจากทุ่งดาบ	ทุ่งนางด�า	และอ่าวน�้าจืด	บ้างก็มาเรียนและพักอยู่ประจ�ากับญาต	ิจะเห็นได้ว่า	โรงเรียนทั้งสอง 
มีความส�าคัญ	 เพราะมีเด็กหลากหลายกลุ่มชาติพันธุ์	 ทั้งไทย	 จีน	 มอแกลนและมอแกน	 เข้ามาเรียนหนังสือ 
ร่วมกันและเป็นเพื่อนกันตั้งแต่เล็กๆ	 ต่อมาโรงเรียนบ้านปากจกถูกท�าลายโดยคล่ืนสึนามิในปี	 พ.ศ.	 2547	 
ส่วนโรงเรียนเกียรติประชา	 และโรงเรียนทุ่งดาบนั้นสร้างขึ้นหลังจากที่มีโรงเรียนบ้านปากจกแล้ว	 แต่ก็มีส่วน 
บ่มเพาะให้เกิดความสัมพันธ์อันดีระหว่างเด็กๆ	หลายกลุ่มชาติพันธุ์บนเกาะพระทองเช่นเดียวกัน
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ผู้อาวุโสชาวมอแกลนเป็นคลังความรู้ 
ทั้งเรื่องหัตถกรรมและเรื่องต�านานเก่าแก่



24.	ชาวมอแกลนยังมีนิทานหรือต�านานเก่าๆ	เหลืออยู่บ้างหรือไม่?

	 เนื่องจากสังคมชาวเลเป็นสังคม	“มุขปาฐะ”	 หรือสังคมที่ไม่มีตัวอักษรเขียน	ดังนั้นค�าสอน	ค�าบอกเล่า	 
เร่ืองราวต่างๆ	 มักจะถูกถ่ายทอดต่อๆ	 กันมาโดยผ่านการบอกเล่าต�านาน	 นิทาน	 หรือเพลงร้องจากรุ่นสู่รุ่น	 
ในสมัยก่อนท่ีชุมชนชาวมอแกลนยังไม่ได้รับสื่อสมัยใหม่มากนัก	 ก็มีการเล่านิทานเหล่านี้ให้ลูกหลานฟัง	 
ซึ่งส่วนใหญ่ก็เป็นเรื่องที่สอดแทรกค�าสอนหรือหลักคิดต่างๆ	ไว้เพื่อเป็นสิ่งเตือนใจให้ด�ารงชีพอย่างมีสติ	

	 ชาวมอแกลนมีนทิานเรือ่ง	“เกาะเหา”	ทีส่ะท้อนถงึเหตกุารณ์น�า้ท่วมใหญ่	อนัท่ีจรงิแล้ว	หลายวฒันธรรม
มีเรื่องราวเกี่ยวกับภัยพิบัติและน�า้ท่วม	ซึ่งเป็นเครื่องเตือนใจถึงความไม่แน่นอนของธรรมชาต	ิและการที่มนุษย์
จะต้องส�านกึว่าสงัคมมนษุย์เรากเ็ป็นส่วนหนึง่ของธรรมชาตเิช่นกนั	นทิานเรือ่ง	“เกาะเหา”	มดีงันี	้“กาลครัง้หนึง่ 
นานมาแล้ว หลังเกิดภัยพิบัติมีแผ่นดินผุดขึ้นมาจากทะเล ชาวมอแกลนเรียกเกาะแห่งใหม่นี้ว่า “บุโล่ย”  
หรือที่แปลว่า “เหา” ต่อมาเกิดพายุฝนฟ้าคะนองและมีน�้าทะเลท่วมแผ่นดิน ผู้คนต่างหนีขึ้นไปอาศัยในถ�้า 
ที่อยู่บนเกาะนี้ คนที่ปีนขึ้นมาบนเกาะไม่ทันก็กลายเป็นเต่าและปลาพะยูนไปในที่สุด จนเมื่อน�้าทะเลลดลง  
ผู้คนก็แยกย้ายกันออกไปจากเกาะแห่งนี้ ข้างๆ “เกาะเหา” มีเกาะเล็กๆ ชื่อ “เกาะผี” ซึ่งก็เป็นเหมือนกับสมอ
ที่คอยยึด “เกาะเหา” เอาไว้”

	 นอกจากนี	้ยังมีนิทานเรื่อง	“ผีหลังโวง หรือผีหลังโหว่”	ที่เล่ากันว่า	“มีหญิงคนหนึ่งมาตะโกนร้องเรียก
คนในหมู่บ้านมอแกลน และคนบนบ้านเอ่ยตอบมาว่าให้ขึ้นบ้านก่อน เพราะค�่ามืดแล้ว แต่หญิงคนนั้นบอกว่า 
ขึ้นบ้านไม่ได้หรอกเพราะหลังฉันโหว่! คนในบ้านจึงตอบไปว่าต่อมาไม่ต้องมาบ้านนี้แล้วนะ จะท�าบุญไปให้” 
นิทานเรื่องนี้ใช้เป็นกุศโลบายเพื่อสอนให้เด็กๆ	ให้เข้านอนแต่หัวค�า่	ไม่ออกไปเล่นซุกซนในยามค�า่คืน	
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สามีภรรยา	คู่ชีวิตชาวมอแกลนที่เกาะพระทอง	จังหวัดพังงา
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25.	พิธีแต่งงานของชาวมอแกลนเป็นอย่างไร?

	 เมื่อหญิงชายมอแกลนรู้จักชอบพอกันจนตัดสินใจใช้ชีวิตร่วมกัน	 หรือบางคนฝ่ายพ่อแม่ต่างชอบพอ 
นิสยัใจคอกนั	เหน็สมควรให้ลกูแต่งงานมคีรอบครวั	ฝ่ายชายกจ็ะส่ง	“เถ้าแก่” ซึง่ส่วนใหญ่เป็นผูอ้าวโุสทีฝ่่ายชาย 
นับถือท�าหน้าที่เจรจาสู่ขอกับพ่อแม่ของฝ่ายหญิง	

	 ในสมัยก่อน	สินสอดทองหมั้นประกอบไปด้วยผ้าถุง	2-3	ผืน	หมากพลูจ�านวน	99	ค�า	และที่ส�าคัญ	คือ	 
เงินหนกัหนึง่ชัง่	(ประมาณ	1.2	กโิลกรมั)	ซึง่ในสมยัก่อนนัน้	ชาวบ้านยงัใช้เงนิเหรยีญทีม่รีตูรงกลางน�ามาร้อยเชอืก 
ให้เป็นพวงขนาดพวงมาลัย	 ถ้าหากฝ่ายชายน�าเงินสินสอดมาจ�านวนเกินกว่า	 1	 ชั่ง	 ฝ่ายหญิงนิยมจะคืนให้ 
กลับไป	เนื่องจากจ�านวนเงินที่ให้มานั้นก็นับว่าเพียงพอแล้ว

	 นอกจากนั้น	 ยังมีเรื่องเล่าว่า	 ฝ่ายหญิงอาจจะลองใจฝ่ายชายก่อนที่จะตกลงปลงใจจะใช้ชีวิตร่วมกัน	 
เพื่อพิสูจน์ว่ารักจริงหรือไม่	 มีความขยันและอดทนมากน้อยเพียงใด	 เช่น	 ฝ่ายหญิงจะขอร้องให้ผู้ชายช่วยงาน 
บางอย่าง	 ให้หาบน�้ามาเติมจนเต็มตุ่ม	 ให้ถางหญ้า	 ถางไร่	 หรือช่วยท�างานอื่นๆ	 ก่อนที่จะตัดสินใจแต่งงาน	 
เพราะโดยปกติแล้วชาวมอแกลนจะไม่แยกทางหรือหย่ากันจนกระทั่งฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งจากไป
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อูรักลำโว้ย





ลุงมณ	ีผู้อาวุโสชาวอูรักลาโว้ย 
บ้านเกาะสิเหร	่จังหวัดภูเก็ต 

กับเรือปราฮูจ�าลองแบบดั้งเดิม	
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1.	 ภูมิหลังของชาวอูรักลาโว้ยเป็นอย่างไร?

	 ชาวอูรักลาโว้ยนับได้ว่าเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ชาวเลผู้ที่อยู่บริเวณเกาะและชายฝั่งทะเลอันดามันมาเป็น 
เวลานาน	ชือ่ภาษาและชื่อที่เรียกตนเองก็สะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์อันแนบแน่นนี้อย่างชัดเจน

 อูรัก	 คือคน	 และ	ลาโว้ย	 คือทะเล	 	 วิถีอูรักลาโว้ยดั้งเดิมคือการเก็บหาและล่าสัตว์ทะเลมาตั้งแต่สมัย 
ปู่ย่าตาทวด	 ชาวอูรักลาโว้ยเดินทางไปตามเกาะและชายฝั่งทะเลเพื่อท�ามาหากิน	 ด�ารงชีพด้วยวิถีแบบ 
เคลือ่นย้ายบ่อยครัง้	โดยทีม่แีหล่งพกัพงิชัว่คราวเพือ่เกบ็หาและล่าสตัว์ทะเล	โดยเฉพาะในช่วงฤดแูล้งในระหว่าง
เดือนพฤศจิกายนถึงเดือนเมษายน	การเดินทางไปท�ามาหากินโดยมีแหล่งพักชั่วคราวนี้เรียกว่า	บากัด 

	 ชาวอูรักลาโว้ยมีความสามารถด้านการว่ายน�้า	 ด�าน�้า	 มีความเชี่ยวชาญเกี่ยวกับการเดินเรือ	 การสังเกต
สภาพแวดล้อมและการเปลี่ยนแปลงของภาวะอากาศ	 ชุมชนอูรักลาโว้ยรอดพ้นจากภัยสึนามิเพราะบรรพบุรุษ
เลือกพื้นที่ตั้งหมู่บ้านได้อย่างเหมาะสม	ส่วนใหญ่แล้วหมู่บ้านจะอยู่ในอ่าวด้านตะวันออกที่หลบลม	นอกจากนี	้ 
ชาวอูรักลาโว้ยยังมีต�านานเรื่องคลื่นเจ็ดชั้นเช่นเดียวกับชาวมอแกน	 เมื่อสังเกตสภาพการเปลี่ยนแปลงของ 
น�้าทะเลที่ลดลงอย่างมากผิดสังเกต	 และต่อมามีคลื่นเป็นแนวขาวมาแต่ไกล	 ชาวอูรักลาโว้ยจึงรีบตะโกน 
เตือนกันและวิ่งหนีไปหลบอยู่บนพื้นที่สูง	 แม้ว่าเรือ	 บ้านเรือน	 และข้าวของเครื่องใช้จะได้รับผลกระทบ 
จากคลื่นบ้าง	แต่คนส่วนใหญ่ในหมู่บ้านอูรักลาโว้ยก็ปลอดภัย
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ภาพแหล่งบากัดของชาวอูรักลาโว้ยที่ปาตัย	ปาญัก	 
เกาะราว	ีจังหวัดสตูล	โดยสุพิณ	วงศ์บุษราคัม



2.	 “บากัด”	คืออะไร	 

	 และมีความส�าคัญต่อวิถีเก็บหาของชาวอูรักลาโว้ยอย่างไร?

 “บากดั”	เป็นค�าในภาษาอรูกัลาโว้ย	หมายถงึ	การเดนิทางจากบ้านไปท�ามาหากนิและพกัแรมตามสถานที่
ต่างๆ	และสร้างเพงิพักอาศยัชัว่คราวแบบง่ายๆ	เพือ่หลบัพกัผ่อนและท�าอาหาร	มกีารน�าข้าวของเครือ่งใช้ตดิตวั
ไปเท่าที่จ�าเป็น	อาทิ	มีดพร้า	ขวาน	แห	เบ็ด	ฯลฯ	ส่วนใหญ่สมาชิกในครอบครัวจะเดินทางไปด้วยกันทั้งหมด	

	 เส้นทางบากัดมีหลากหลายเส้นทาง	 ทั้งระยะใกล้และไกล	 ครอบคลุมพื้นที่ตั้งแต่หมู่เกาะอาดัง-ราวี	 
เกาะหลีเป๊ะ	เกาะลันตา	เกาะยาวน้อย	เกาะยาวใหญ	่เกาะภูเก็ต	เกาะไม้ท่อน	หมู่เกาะสิมิลัน	หมู่เกาะสุรินทร์
เร่ือยไปจนถึงหมู่เกาะมะริดในเมียนมาร์หรือพม่า	 เมื่อชาวอูรักลาโว้ยได้ของที่หามาได้จากทะเล	 เช่น	 ปลา	 
หอย	 ปู	 ฯลฯ	 ก็จะน�ามาบริโภคและแบ่งกันภายในชุมชน	 แต่ของบางอย่างที่ขายได้และมีราคาดี	 ก็จะเก็บไว ้
ขายหรือแลกเปลี่ยนกับพ่อค้าคนกลาง	เช่น	ปลิงและหอยตากแห้ง	เปลือกหอยมุก	หอยนมสาว	ฯลฯ

	 การเดินทางโยกย้ายไปตามแหล่งท�ามาหากินนี้สอดคล้องกับฤดูกาล	 การเคลื่อนที่ท�าให้ชาวอูรักลาโว้ย
สามารถเข้าถึงแหล่งอาหารที่อุดมสมบูรณ์และหลากหลาย	 แต่ในขณะเดียวกันก็ไม่ก่อให้เกิดความเสื่อมโทรม
ของทรัพยากรเนื่องมาจากการใช้สอยที่ต่อเนื่อง	 วิถีดั้งเดิมของชาวอูรักลาโว้ยจึงเป็นวิถีแห่งการอนุรักษ	์ 
แต่ภายหลังระบบตลาดเข้ามาครอบง�าวิถีชีวิตมากขึ้น	 ท�าให้ต้องเก็บหาทรัพยากรมากขึ้น	 และขูดรีดแรงงาน 
ตัวเองมากขึ้น	 เช่นมีการใช้เครื่องปั ๊มลมช่วยในการด�าน�้า12	 ซึ่งท�าให้เกิดความเสี่ยงที่จะเป็นโรคน�้าหนีบ	 
(decompression	sickness)	และท�าให้ชายชาวอูรักลาโว้ยหลายคนพิการหรือเสียชีวิต

12.	 การด�าน�้าด้วยเครื่องปั๊มลม	 คือการด�าลงไปในน�้าโดยสวมหน้ากากด�าน�้าที่ครอบส่วนบนของใบหน้า	 ในขณะปากที่ 

คาบปลายสายท่อลมพลาสติกที่หย่อนลงไปในน�้าเพื่อเป็นท่อหายใจ	 สายท่อนี้ยึดติดกับเครื่องปั๊มลมที่ตั้งอยู่บนเรือ	 

การด�าน�้าวิธีนี้เป็นวิธีที่อันตรายที่มาจากปั๊มลม	ท่อลม	การปรับร่างกายเข้ากับแรงกดของน�า้ในระดับต่างๆ	ฯลฯ
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แผนที่แสดงชื่อสถานที่ที่เป็นภาษาอูรักลาโว้ย	จากงานวิจัยโดยสุพิณ	วงศ์บุษราคัมและคณะ	(2549)
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3.	 มีชื่อเรียกเกาะต่างๆ	เป็นภาษาอูรักลาโว้ยหรือไม่?

	 แผนที่แสดงหมู่บ้านเก่าและแหล่งพักแรมดั้งเดิม	 หรือ	 บากัด	 ของชาวอูรักลาโว้ยในหมู่เกาะอาดัง-ราวี	 
บ่งบอกว่าชาวเลกลุ่มอูรักลาโว้ยเข้ามาอาศัยและท�ามาหากินบริเวณนี้เป็นเวลายาวนานและรู้จักพื้นที่ต่างๆ	 
เป็นอย่างดี	 ดังปรากฏให้เห็นจากค�าศัพท์และชื่อเรียกเกาะ	 รวมทั้งสถานที่ต่างๆ	 บนเกาะ	 นอกจากนี	้ 
ชาวอูรักลาโว้ยยังมีอภิธานศัพท์ระบบนิเวศทางทะเล	 ทั้งลักษณะของหาดทราย	 อ่าว	 โขดหิน	 คลื่น	 ลม	 
กระแสน�า้	ฯลฯ	

 ตารางแสดงตัวอย่างชื่อเกาะบริเวณเกาะอาดัง-ราวีที่เป็นภาษาอูรักลาโว้ย13

ชื่อเกาะในภาษาอูรักลาโว้ย ค�าแปลภาษาไทย (ปูเลา = เกาะ)

ปูเลา	บือตก	(บือตก	=	ไม้ไผ่ชนิดหนึ่ง) เกาะตง	--	เกาะทีม่ไีม้ไผ่บอืตก	(ไผ่ตง)	เป็นจ�านวนมาก

ปูเลา	นิปิฮ	(นิปิฮ	=	แบน	หรือราบ) เกาะหลเีป๊ะ	--	เป็นเกาะทีค่่อนข้างแบนและมพีืน้ทีร่าบ

ปูเลา	ฆือตัฮ	(ฆือตัฮ	=	ยางพารา) เกาะยาง	--	ในอดีตเคยมีต้นยางลอยมาติดที่เกาะ	

ปูเลา	บูบู	(บูบู	=	ไซ) เกาะไซ	--	เป็นที่ซึ่งชาวบ้านนิยมไปวางไซในอดีต

13.	 จากข้อมูลของสุพิณ	 วงศ์บุษราคัม	 ใน	 “ชุมชนมอแกนและอูรักลาโว้ยกับพื้นที่คุ้มครอง”	 กรุงเทพฯ:	 สถาบันวิจัยสังคม	

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย	(2549)
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สภาพบ้านชาวอูรักลาโว้ยแบบดั้งเดิม 
ที่เกาะหลีเป๊ะ	จังหวัดสตูล	 
ซึ่งเป็นภาพที่ไม่มีอีกแล้วในปัจจุบัน



4.	 ชาวอูรักลาโว้ยเลือกที่ตั้งหมู่บ้านอย่างไร?

	 ในฤดูฝนที่ทะเลมีคลื่นและลมพายุค่อนข้างแรง	 ชาวอูรักลาโว้ยจะตั้งหลักแหล่งเป็นหมู่บ้านขนาดใหญ่
และใช้ประโยชน์จากทรัพยากรชายฝั่งและในป่ามากขึ้น	 มีการศึกษาเกี่ยวกับปัจจัยในการเลือกสถานที่ตั้ง
ถิ่นฐานของชาวอูรักลาโว้ยซึ่งได้ข้อสรุปว่าในการเลือกที่ตั้งถิ่นฐานนั้น	จะต้องมีปัจจัยที่เหมาะสมด้านภูมิศาสตร์	 
มีแหล่งทรัพยากรธรรมชาติที่อุดมสมบูรณ์	 นอกจากนั้น	 ยังมีปัจจัยเรื่องความเชื่อและความสัมพันธ์กับสิ่ง 
เหนือธรรมชาต	ิรวมทัง้ความสะดวกในการเดินทางและการตดิต่อค้าขาย	กบัชุมชนอืน่ด้วย	(โปรดดูรายละเอียด
ในตารางหน้าถัดไป)14

14.	 จากวทิยานพินธ์เรือ่ง	“พฒันาการของการต้ังถิน่ฐานชมุชนอรูกัลาโว้ยในพืน้ทีภ่เูกต็จากมมุมองนเิวศวฒันธรรม”	โดยเมธริา	

ไกรนท	ีวทิยานิพนธ์ศลิปศาสตรมหาบณัฑติ	สหสาขาวชิาพฒันามนษุย์และสงัคม	บณัฑติวทิยาลยั	จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั	

(2552)
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ตารางแสดงปัจจัยในการเลือกสถานที่ตั้งถิ่นฐานของชาวอูรักลาโว้ย

ปัจจัยหลัก ปัจจัยย่อย รายละเอียด

ปัจจัยด้านกายภาพ ภูมิประเทศและภูมิอากาศ มีพื้นที่ราบ

มีพื้นที่สามารถหลบคลื่นลมและพายุฝนได้

ชายหาดมีความลาดชันพอดี	จอดเรือได้สะดวก	หรือมีร่องน�้า
ส�าหรับให้เรือแล่นเข้าออกจากฝั่งได้ง่าย

มีความปลอดภัยจากสัตว์ร้ายและอันตรายอื่นๆ

แหล่งทรัพยากรธรรมชาติ มีแหล่งน�้าจืด

มีทรัพยากรธรรมชาติอุดมสมบูรณ์

มีทรัพยากรธรรมชาติที่หลากหลาย

มีเครือข่ายของระบบนิเวศย่อยๆ

ปัจจัยด้านสังคม
วัฒนธรรมและเศรษฐกิจ

ความเชื่อและความสัมพันธ์กับ
สิ่งเหนือธรรมชาติ

การตัดสินใจโดยผู้น�าทางจิตวิญญาณ

ความรู้สึกและสัญชาตญาณในการอยู่อาศัยของคนในชุมชน

การเดินทางและการติดต่อ
ค้าขายกับชุมชนอื่น	

การเยี่ยมเยียนญาติพี่น้องต่างชุมชน

การติดต่อค้าขายแลกเปลี่ยน	
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ภาพถ่ายดาวเทียมเกาะลันตา	(Google	Earth)	 
แสดงให้เห็นถึงชุมชนชาวเล
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5.	 ท�าไมจึงเรียกเกาะลันตาว่าเป็นเมืองหลวงของชาวอูรักลาโว้ย?	

	 เกาะลนัตา	หรอืชือ่ทีช่าวอรูกัลาโว้ยเรยีกว่า	“ปเูลาซาตัก๊”	หมายถงึเกาะทีม่หีาดทรายทอดตวัเป็นแนวยาว	 
บ้านหวัแหลมกลางบนเกาะลันตาแห่งนีเ้คยถกูขนานนามว่าเป็นเมอืงหลวงของชาวอรูกัลาโว้ยในเขตน่านน�า้ไทย 
เลยทีเดียว	 ด้วยว่าในอดีตเคยมีชาวอูรักลาโว้ยอาศัยอยู่รวมกันเป็นชุมชนใหญ่ประมาณ	 40-50	 ครัวเรือน	 
โดยมร่ีองรอยหลักฐานทีบ่่งบอกว่า	ชาวเลกลุม่ท่ีเรยีกตวัเองว่า	“อรัูกลาโว้ย”	อพยพเข้ามาอาศัยตามหมูเ่กาะต่างๆ	 
ในแถบทะเลอันดามันมาเป็นเวลานานดังปรากฏให้เห็นจากสุสานโบราณ	ศาลเคารพเก่าแก่	 ต�านานความเชื่อ
เกี่ยวกับสถานที	่และชื่อสถานที่ต่างๆ	บริเวณหมู่เกาะโดยรอบที่เป็นภาษาอูรักลาโว้ยนั่นเอง

	 จากคติความเชื่อของชาวเลแทบทุกกลุ่มที่เชื่อกันว่าที่ดิน	 ผืนน�้า	 และป่าไม้เป็นของคนทุกคน	 ไม่มีผู้ใด 
เป็นเจ้าของ	 ใครจะใช้ประโยชน์ที่ไหนอย่างไรก็ได้	 เมื่อชาวเลไม่มีวัฒนธรรมในการจับจองครอบครองพื้นที ่
เพือ่ตัง้ถิน่ฐานถาวร	เป็นเพยีงการสร้างเพงิพกัชัว่คราวตามเกาะและชายฝ่ังทะเล	กอปรกบัปัจจยัต่างๆ	ทีเ่อือ้ต่อ
วิถีการเดินทางเร่ร่อนและเคลื่อนย้ายหากินตามฤดูกาล	อาท	ิโรคภัยไข้เจ็บ	โดยเฉพาะโรคระบาดหรือโรคติดต่อ
ร้ายแรง	การทะเลาะและความขัดแย้งภายในกลุ่ม	ฯลฯ	ดังนั้นภายหลังเมื่อต้องหวนกลับมายังแหล่งที่พักอาศัย
เดิม	ก็มักจะพบว่ามีผู้อื่นเข้ามาจับจองยึดครองกรรมสิทธิ์แล้ว	นั่นจึงเป็นเหตุผลว่า	ท�าไมชุมชนชาวเลหลายแห่ง
จึงประสบปัญหาเรื่องกรรมสิทธิ์ที่ดิน
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ตัวอย่างบ้านแบบดั้งเดิมของชาวอูรักลาโว้ย



6.	 บ้านแบบดั้งเดิมของชาวอูรักลาโว้ยเป็นอย่างไร?

	 ในสมัยก่อน	ลักษณะบ้านของชาวอูรักลาโว้ยเป็นบ้านไม้ใต้ถุนสูง	ตัวบ้านค่อนข้างโปร่ง	มีประตูหน้าบ้าน
และหลังบ้าน	โดยบันไดขึ้นบ้านต้องมีจ�านวนเป็นเลขคี่	ไม่นิยมเป็นเลขคู่	หลังคาและฝาบ้านท�าด้วยวัสดุที่หาได้
ง่ายในท้องถิ่น	เช่น	ใบค้อ	ใบจาก	ใบเตยหนาม	แต่ภายหลังหันมาใช้สังกะสีและกระเบื้องมุงหลังคา	พื้นท�าด้วย
ไม้ไผ	่แต่ต่อมาก็ใช้ไม้กระดาน	

	 ในสมัยก่อน	 ชาวอูรักลาโว้ยนอนกับพื้นหรือต่อแคร่ไม้ไผ่ใช้เป็นเตียงนอน	ปัจจุบันนิยมนอนบนฟูกและ 
บางบ้านก็ใช้เตียงนอน	 ใต้ถุนบ้านเป็นสถานท่ีสารพัดประโยชน์	 ส�าหรับนั่งพักผ่อน	 ท�าหัตถกรรมสานเสื่อ	 
ท�าเครือ่งมอืเครือ่งใช้	ใช้เป็นสถานทีต่อกและแกะหอย	ฯลฯ	นอกจากใต้ถนุแล้ว	บ้านยงัมักจะมรีะเบยีงหน้าบ้าน
ที่มีหลังคาลาดเอียงคลุมตลอด	จึงสามารถจะกันลมกันฝนไม่ให้สาดเข้ามาในตัวบ้านได	้

	 บ้านในสมัยก่อนสร้างขึ้นอย่างเหมาะเจาะกับวิถีชีวิตชายฝั่งทะเล	 แต่ปัจจุบัน	 ชาวอูรักลาโว้ยไม่สามารถ
จะตัดไม้มาท�าเสาบ้านได้แล้ว	อีกทั้งเสาปูน	ไม้กระดาน	ฯลฯ	ก็มีราคาแพง	การสร้างบ้านใต้ถุนสูงจึงมีค่าใช้จ่าย
มาก	บ้านในสมยัหลงัๆ	จงึเป็นบ้านปนูสร้างตดิดนิ	นอกจากจะเป็นการสญูเสยีอตัลกัษณ์ของ	“บ้านชาวเล”	แล้ว	
ยังอยู่ไม่ค่อยสบาย	อับทึบ	พื้นที่ใช้สอยน้อยลง	ไม่เหมือนบ้านแบบดั้งเดิม
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7.	 พิธีกรรมประจ�าปีที่ส�าคัญของชาวอูรักลาโว้ยมีอะไรบ้าง?

	 พิธีลอยเรือ	 นับเป็นงานประเพณีประจ�าปีที่ส�าคัญที่สุดของชาวอูรักลาโว้ย	พิธีนี้จัดขึ้นในช่วงคืนวันเพ็ญ
เดือน	6	และเดือน	11	ทางจันทรคติของทุกปี	ซึ่งเป็นช่วงเปลี่ยนผ่านของฤดูกาล	ก่อนพิธีจะเริ่มขึ้น	พวกผู้ชาย 
ในหมู่บ้านจะเดนิทางไปตดัไม้ระก�าและไม้ตีนเป็ดเตรยีมไว้เพือ่น�ามาใช้ส�าหรับต่อเป็นเรอืลอยเคราะห์	หรอืทีเ่รยีก 
ในภาษาอูรักลาโว้ยว่า	ปือลาจั้ก	เรือนี้จะท�าหน้าที่น�าพาทุกข์โศกโรคภัยให้ออกไปจากครอบครัวและชุมชน	

	 ชาวอูรกัลาโว้ยจะหยดุการท�ามาหากนิเป็นระยะเวลา	3	วนัในช่วงพธิกีรรม	และพธิจีะด�าเนินไปเป็นระยะเวลา	 
3	วนั	3	คนื	โดยมโีต๊ะหมอเป็นผู้น�าการเซ่นไหว้และเข้าทรงเสีย่งทาย	ชาวอรัูกลาโว้ยจะเข้าร่วมงานกนัทัง้หมูบ้่าน	
รวมทั้งยังมีญาติพี่น้องจากที่ต่างๆ	 เดินทางมาร่วมงาน	 รายละเอียดพิธีในแต่ละชุมชนจะไม่เหมือนกันทีเดียว	 
บางชมุชนก็ไม่มพีธิลีอยเรอื	แต่มพิีธอีืน่ทีเ่ป็นองค์ประกอบส�าคญัในพธิลีอยเรอื	เช่นท่ีหาดราไวย์มพีธิอีาบน�า้มนต์

	 ส�าหรับพิธีอาบน�้ามนต์ที่หาดราไวย์นั้น	 จัดข้ึน 
ในช่วงเวลาเดยีวกบัพธิลีอยเรอื	ในพธินีี	้แต่ละครอบครวั 
จะน�าโอ่งใส่น�้ามาตั้งรวมกันในบริเวณลานโล่งที่ใช้จัด 
พิธีกรรม	 จากนั้นโต๊ะหมอจะประกอบพิธีพร้อมทั้ง 
เสกน�า้มนต์	ในช่วงหวัรุ่ง	ชาวอรัูกลาโว้ยแต่ละครอบครวั
จะทยอยมายังลานพิธีและอาบน�้ามนต์	 ซึ่งถือกันว่า 
จะสามารถช่วยช�าระส่ิงทีไ่ม่ดใีห้หลดุออกไปจากร่างกาย	 
ครอบครัว	และชุมชน	
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ชาวอูรักลาโว้ยน�าเทียนมาจุดในเรือปือลาจั้กในเวลากลางคืน
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8.	 ในพิธีลอยเรือมีการสื่อสารผ่านสัญลักษณ์อะไรบ้าง?

	 เช่นเดียวกับพิธีกรรมในวัฒนธรรมต่างๆ	 ทั่วโลก	 พิธีลอยเรือมีรหัสที่ซ่อนความหมายอยู่มากมาย	 
มีสัญลักษณ์ต่างๆ	 ที่บรรพบุรุษพยายามสร้างขึ้นเพื่อสื่อสารให้ชาวอูรักลาโว้ยรุ่นหลังตีความและท�าความเข้าใจ
ถึงวิถีแห่งความสามัคคี	 การอยู่ร่วมกัน	 การแสดงออกร่วมกัน	 และการมีชีวิตตามจังหวะจะโคนของธรรมชาติ	
ในระหว่างพิธีลอยเรือ	 แต่ละครอบครัวจะน�าไม้ระก�ามาแกะสลักเป็นตุ๊กตารูปคนซึ่งจะเป็นตัวแทนของสมาชิก
ในครอบครัว	รวมทั้งแกะสลักเป็นเครื่องมือเครื่องใช้ในชีวิตประจ�าวัน	เช่น	มีด	พร้า	ขวาน	เตาไฟ	นอกจากนั้น
ยังมีปืนเอาไว้ป้องกันตัวด้วย	 เพราะในสมัยก่อน	 น่านน�้าแถบนี้มีโจรสลัดอยู่มาก	 เครื่องมือขนาดจิ๋วนี้จึงเป็น 
สิ่งสะท้อนประวัติความเป็นมาและวิถีในอดีต	 เมื่อน�าไม้แกะสลักเหล่านี้ไปใส่รวมไว้ในเรือลอยเคราะห์	 
ก็หมายถึงทั้งชุมชนมีชะตากรรมร่วมกัน	 และเคราะห์ร้ายที่ทิ้งใส่ไว้ในเรือจะถูกน�าออกไปลอยในทะเลนอก 
ในช่วงเช้ามืดของวันรุ่งขึ้นเพื่อขจัดปัดเป่าสิ่งชั่วร้ายในครอบครัวและชุมชน	 พิธีนี้จึงตอกย�้าความเป็นชุมชน 
และการมีชะตากรรมที่ผูกโยงกัน	เมื่อพ้นเคราะห	์ทุกคนในชุมชนก็จะฉลองการมีความสุขร่วมกัน

	 เป็นที่น่าเสียดายที่พิธีกรรมในปัจจุบันมักจะเน้นเฉพาะความบันเทิง	 ชุมชนจึงมีเวทีเต้นร�า	 มีล�าโพง 
ขนาดใหญ่เปิดเพลงดังลัน่ทีก่ลบเสยีงเพลงร�ามะนาอันไพเราะและเตม็ไปด้วยความหมาย	ดงันัน้	สญัลกัษณ์ต่างๆ	
ได้กลายเป็นองค์ประกอบที่ไม่ได้สื่อความหมายอะไรอีกต่อไป	ท้ายสุด	“สาระ” ที่ซ่อนอยู่จึงถูกลืมเลือนไป	
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แผนที่แสดงพื้นที่ปลูกข้าวของชาวอูรักลาโว้ย	(สีเขียว)	ที่เกาะสิเหร	่(ซ้าย)	และที่หาดราไวย์	(ขวา)15

15.	 	 แผนที่จากวิทยานิพนธ์เรื่อง	 “พัฒนาการของการต้ังถิ่นฐานชุมชนอูรักลาโว้ยในพื้นที่ภูเก็ตจากมุมมองนิเวศวัฒนธรรม”	

โดยเมธิรา	ไกรนที	วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต	สหสาขาวิชาพัฒนามนุษย์และสังคม	บัณฑิตวิทยาลัย	จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย	(2552)	
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9.	 ชาวอูรักลาโว้ยเคยปลูกข้าวด้วยหรือ?

	 ในสมัยก่อน	 นอกจากชาวอูรักลาโว้ยจะท�ามาหากินในทะเลเป็นหลักแล้ว	 ยังมีการเก็บพืชผักจากป่า 
มาบริโภค	และบางพื้นที่ยังปลูกข้าวไร่โดยอาศัยน�า้ฝน	จึงปลูกได้ปีละครั้งเท่านั้น	บางคนปลูกพืชผักสวนครัวไว้
ไม่ไกลจากไร่ข้าว	 เช่น	พริก	มะเขือ	หรือปลูกไม้ยืนต้น	 เช่น	มะพร้าว	มะม่วงไว้ด้วย	ชาวอูรักลาโว้ยที่อาศัยอยู ่
บนเกาะภูเก็ตจ�าได้ว ่าเคยท�าข้าวไร่และบ้างก็ท�าสวนบนพื้นที่ราบและเชิงเขาแถบเกาะบอน	 เกาะเฮ	 
เกาะราชา	เกาะไม้ท่อน	แหลมกา	แหลมพรหมเทพ	และเกาะสเิหร่	โดยท�าบนพืน้ทีข่นาดพอกนิ	จนกระทัง่ต่อมา
เริม่มชีาวบ้านบางส่วนพกัอาศยัอยูท่ีน่ัน่อย่างถาวรและขยายจนเป็นชมุชนใหญ่ขึน้เพราะมอีาหารอดุมสมบรูณ์มาก	

	 ในสมัยสงครามโลกครั้งที่	 2	 ผู้อาวุโสชาวอูรักลาโว้ยหลายคนจ�าได้ว่าข้าวท่ีปลูกไว้ก็ท�าต่อไม่ได้ต้อง 
ปล่อยให้ยืนต้นตายไป	 ผู้คนก็แยกย้ายกระจัดกระจายหนีภัยสงคราม	 เมื่อสงครามสิ้นสุดลง	 ชาวอูรักลาโว้ย 
ก็กลับมาท�าข้าวไร่กันใหม่	 ในอดีต	 ชุมชนอูรักลาโว้ยมีครกต�าข้าวและกระด้งฝัดข้าวท่ีมีลักษณะเป็นภาชนะ 
สานเป็นวงกลมมีขอบปากท�าด้วยไม้ไผ่	 ปัจจุบันเรื่องราวเกี่ยวกับการปลูกข้าวกลายเป็นต�านานที่เล่าขาน 
ให้ลูกหลานฟังเพราะแทบจะไม่มีเครื่องไม้เครื่องมือที่แสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรมข้าวเหลืออยู่เลย
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ภาพทหารญี่ปุ่นเคลื่อนพล	

198ทักษะวัฒนธรรมชาวเล



10.	ชาวอูรักลาโว้ยได้รับผลกระทบ 

	 จากเหตุการณ์สงครามโลกครั้งที่	2	บ้างหรือไม่?

	 คนเฒ่าคนแก่ชาวอรูกัลาโว้ยหลายคนยงัจดจ�าช่วงเวลาทีก่องทพัญีปุ่น่เข้ามาบรเิวณเกาะภเูกต็ในระหว่าง
สงครามโลกครั้งที่	2	พ.ศ.	2484	ได้	 โดยในช่วงสงครามนั้น	ชาวอูรักลาโว้ยประสบกับความยากล�าบากในการ
ท�ามาหากินเพราะมีทั้งทหาร	 เรือรบและเครื่องบิน	 บ้างก็ต้องวิ่งหลบหนีระเบิด	 ท�าให้หลายครอบครัวต้องหนี 
ไปอาศัยอยู่ที่อื่น	 บ้างก็หนีไปท�าไร่ที่เกาะแก้ว	 เกาะบอน	 และคลองตาเนียม	 บ้างก็อพยพเข้าไปหลบอยู่ในป่า	 
ด�ารงชีวิตด้วยการหาหัวมัน	มะพร้าว	กล้วย	มะกอก	มากินเพื่อประทังชีวิต	

	 ชาวมอแกลนผู้หนึง่มชีือ่ทีพ่่อแม่ตัง้ขึน้เพือ่ระลกึถงึการเข้ามาของทหารญีปุ่น่	ลงุ	“มาปุน้”	หรอื	“นายญีปุ่น่  
ตันเก”	 เกิดที่บ้านเหนือ	 (บ้านหินลูกเดียว)	 ในจังหวัดภูเก็ตประมาณ	 10	 ปีหลังจากสงครามมหาเอเชียบูรพา	 
ซึง่มทีหารญีปุ่น่เข้ามาในบรเิวณจงัหวดัภเูกต็เป็นจ�านวนมาก	รวมทัง้ในบรเิวณบ้านเหนอืด้วย	ท�าให้ชาวมอแกลน 
ในบริเวณนั้นต่างก็หลบหนีภัยสงครามเช่นกัน	 พ่อแม่ของลุงเลยตั้งชื่อลุงให้เป็นที่ระลึกถึงเหตุการณ์ครั้งนั้น	 
ในขณะที่ชาวมอแกลนบ้านบางสักมีค�าบอกเล่าว่าในสมัยนั้น	 ช่วงเวลากลางคืนที่ได้ยินเสียงเครื่องบิน	 ทุกบ้าน
ต้องรีบดับไฟที่หุงข้าว	 เพื่อป้องกันไม่ให้ทหารมองเห็นแสงไฟและควันไฟ	 มิฉะนั้นอาจถูกยิงหรือทิ้งระเบิด 
จากเครื่องบิน	 ส่วนชาวมอแกนที่หมู่เกาะสุรินทร์	 ในจังหวัดพังงาก็เล่าถึงการหนีภัยสงครามโดยการลงเรือ 
ไปหลบตามอ่าวที่มีต้นไม้ใหญ่ก�าบัง	 รวมทั้งการที่ทหารญี่ปุ่นเข้ามาตั้งฐานสังเกตการณ์บริเวณจุดสูงสุดของ 
เกาะสุรินทร์ใต้ในช่วงสงครามเดียวกัน	

	 การอพยพโยกย้ายถ่ินที่อยู่อาศัยด้วยเหตุผลต่างๆ	 รวมทั้งเพื่อหนีจากภยันตรายนั้นเป็นเรื่องธรรมดา 
ของวิถีชีวิตของชาวเล	 ความรู้เรื่องการเดินเรือและความคุ้นเคยกับภูมิประเทศแถบชายฝั่งทะเล	 ผนวกกับ 
ความสามารถในการด�ารงชีวิตท่ามกลางธรรมชาติ	 ส่งผลให้กลุ่มชาวเลสามารถอพยพโยกย้ายและเอาตัวรอด
ได้อย่างคล่องตัวกว่ากลุ่มชนอื่นๆ	อย่างไรก็ด	ี ในปัจจุบันสภาพการณ์ต่างๆ	 เปลี่ยนแปลงไปอย่างมาก	วิถีที่เคย
เป็นการปรับตัวอย่างดีค่อยๆ	ถูกเบียดจนท�าให้กลุ่มชาวเลกลายเป็นกลุ่มชายขอบในสังคมไทย
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ภาพซ้าย	–	เรือแบบดั้งเดิมของชาวอูรักลาโว้ย	 
ภาพขวา	–	การผูกเชือกสมอ
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11.	เรือปราฮูของชาวอูรักลาโว้ยเป็นอย่างไร?	

	 ในสมัยก่อน	ชาวอูรักลาโว้ยใช้เรือกรรเชียง	“ปราฮู อาไว่”	 แบบดั้งเดิมที่ขุดและต่อเอง	 ในหมู่บ้านชาว 
อูรักลาโว้ยต่างๆ	 เหลือผู้เฒ่าชาวอูรักลาโว้ยอยู่ไม่กี่คนที่มีความรู้และประสบการณ์ในการสร้างเรือปราฮู 
แบบดั้งเดิมซึ่งเป็นเรือมาดเสริมกราบไม้กระดาน	 มีแจวสองเล่ม	 และบางล�าก็น�าใบเตยหนามมาเย็บซ้อนกัน 
เป็นใบเรือ	หรือบางทีก็ใช้ผ้าดิบผืนใหญ่มาเป็นใบเรือ	ในอดีตเรือไม่มีเครื่องยนต	์ชาวอูรักลาโว้ยกางใบเรือ	2	ใบ	
อาศยัแรงลมและแรงคนในการแจวเรอืเดนิทางไปตามเกาะต่างๆ	แต่ในปัจจบัุนชาวอรูกัลาโว้ยหนัมาใช้เรอืหวัโทง
กันหมด	ไม่สามารถพบเห็นเรือลักษณะนี้ได้อีกแล้ว	นอกจากเป็นเรือจ�าลองหรือเป็นภาพวาด

	 เรือปราฮูประกอบด้วยส่วนประกอบต่างๆ	ที่ล้วนสะท้อนให้เห็นถึงความรู้พื้นบ้านที่ถูกถ่ายทอดสืบต่อมา 
	 ตั้งแต่บรรพบุรุษ	 เริ่มจากสมอเรือ	 ซึ่งเป็นสิ่งจ�าเป็นส�าหรับเรือทุกล�าในอดีต	 เพราะเป็นสิ่งยึดเหนี่ยวเรือไว้ 
ไม่ให้ลอยเคว้งคว้างหรอืปะทะกบัคลืน่	ในภาษาอรัูกลาโว้ยเรยีกสมอเรอืว่า	“ซาโวฮ”	เดมิท�าจากไม้ทีม่เีนือ้เหนยีว	
น�าไม้สองท่อนมาประกบกันและมัดด้วยเชือกให้มีรูปร่างเหมือนตะขอ	 เพื่อที่จะสามารถเกาะเกี่ยวตามหินหรือ 
ตามพื้นทะเลได้	 สมอที่ท�าด้วยไม้จะมีน�้าหนักเบา	 ดังนั้นจึงต้องน�าหินมาถ่วงน�้าหนัก	 โดยผูกหินก้อนโตๆ	 
ไว้กับโคนสมอ

	 ตวัอย่างภมูปัิญญาพืน้บ้านกบัเรอืปราฮขูองชาวอรูกัลาโว้ย	แสดงให้เหน็ในเรือ่งของเชอืกสมอ	ในสมยัก่อน 
เวลาที่โยนสมอไปที่ก้นทะเล	 บ่อยครั้งที่สมอติดหินหรือซอกหลืบต่างๆ	 ใต้น�า้	 ท�าให้ไม่สามารถดึงสมอขึ้นมาได้	
ทางแก้คือต้องด�าน�้าลงไปปลดสมอออก	หรือหากน�้าลึกมากอาจต้องตัดเชือกสมอทิ้งไป	 แต่บรรพบุรุษของชาว 
อูรักลาโว้ยได้คิดค้นวิธีอันชาญฉลาดในการผูกเชือกสมอเรือที่เรียกในภาษาอูรักลาโว้ยว่า	“ตาลี ป่านะ อีไก้  
ปาไต้ ซาโวฮ”	 (หรือเชือกสั้นๆ	 ผูกโคนสมอ)	 ชาวอูรักลาโว้ยจะผูกเชือกเป็นห่วงขนาดเล็กเข้าที่โคนสมอ	 
และร้อยสายสมอเข้าไปในห่วงน้ี	 ซึ่งมีประโยชน์ในการแก้ไขปัญหาเวลาสมอเรือติดหลืบหินใต้ทะเล	 เพราะ 
เพียงแค่ออกแรงกระตุกสายสมอ	เงื่อนที่ผูกไว้จะหลุดออก	ท�าให้ตัวสมอขยับออกจากซอกหลืบหินและสามารถ
ดึงสมอขึ้นมาได้อย่างง่ายดายโดยไม่ต้องตัดเชือกและทิ้งตัวสมอไป
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แผนผังแสดงทิศทางของลม

อาเงนตารา 
(ลมเหนือ)

อาเงนตีมอมาตาอาร ี
(ลมตะวันออกเฉียงเหนือ)

อาเงนบ๊วยลาโวย 
(ลมตะวันตกเฉียงเหนือ)

อาเงนซือลาตัด 
(ลมตะวันออกเฉียงใต้)

อาเงนฌาโรบ ปานะ 
(ลมตะวันตกเฉียงใต้)

อาเงนบารัย 
(ลมตะวันตก)

อาเงนบารัยดายา 
(ลมใต้)

อาเงนตีเมอรึมมัก 
(ลมตะวันออก)

พ.ย. - เม.ย.

พ.ย. - เม.ย.

พ.ย. - เม.ย.

พ.ย. - เม.ย.

พ.ค. - ต.ค.

พ.ค. - ต.ค.

พ.ค. - ต.ค.

พ.ค. - ต.ค.
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12.	ชาวอูรักลาโว้ยยังมีความรู้เรื่องลมชนิดต่างๆ	อยู่หรือไม่?

	 ชาวอูรักลาโว้ยมีทักษะในการล่าสัตว์ทะเลและการเก็บหาอาหารจากป่าบริเวณเกาะและชายฝั่งทะเล	 
ซึ่งย่อมต้องอาศัยความรู้ด้านภูมิศาสตร์และสภาพดินฟ้าอากาศในพื้นที่	 ความรู้เรื่องระบบน�้าขึ้นน�้าลง	 ข้างขึ้น	 
ข้างแรม	 ทิศทางลม	 คลื่น	 กระแสน�้า	 ลักษณะของเมฆและการเคลื่อนที่ของเมฆ	 รวมทั้งการเปลี่ยนแปลง 
ของสิ่งเหล่านี้ในแต่ละช่วงเวลา	แต่ละวันและตามฤดูกาล	

	 ในการเดินเรือออกทะเลนั้นสิ่งส�าคัญที่สุดอย่างหนึ่งคือความรู้เกี่ยวกับเรื่องลักษณะและทิศทางลม	 
ชาวอูรักลาโว้ยมีชื่อเรียกลมประจ�าถิ่นที่พัดมาจากทิศต่างๆ	 ดังที่ปรากฏอยู่ในผังทิศทางลมด้านบน	 ลมซึ่งม ี
อิทธิพลต่อเกาะและชายฝั่งทะเลมากคือลมตะวันตก	 หรือ	 “อาเงนบารัย”	 เพราะเป็นลมแรงและท�าให้เกิด 
คลื่นสูง	 คลื่นเหล่านี้มีจังหวะการทิ้งช่วงที่ห่างกัน	 ลมชนิดน้ีท�าให้น�้าทะเลอุ่นและขุ่น	 แต่บางครั้งทะเลก็จะ 
เงียบสงบ16 

	 ในสมัยที่ชาวอูรักลาโว้ยใช้เรือกรรเชียงและกางใบเรือรับลมนั้น	 ความรู้เรื่องลมเป็นสิ่งจ�าเป็นและได้รับ 
การสืบทอดต่อๆ	 กันมา	 แต่หลังจากที่มีการใช้เครื่องยนต์เรือนั้น	 ความรู้นี้ค่อยๆ	 ถดถอยลง	 อย่างไรก็ดี	 
การเดินเรือด้วยเครื่องก็ยังต้องอาศัยความรู้เรื่องทิศทางลมและการระแวดระวังภัยจากพายุอยู่ดี	 ในช่วงหลัง 
เมื่อมีการเปลี่ยนแปลงสภาวะภูมิอากาศ	 ลมประจ�าถิ่นเริ่มแปรปรวนและผิดฤดูกาลจนกระทั่งชาวอูรักลาโว้ย 
ไม่สามารถจะคาดเดาการเปลี่ยนแปลงของลมฟ้าอากาศได้เหมือนเดิม

16.	 จากข้อมูลของสุพิณ	 วงศ์บุษราคัม	 ใน	 “ชุมชนมอแกนและอูรักลาโว้ยกับพื้นที่คุ้มครอง”	 กรุงเทพฯ:	 สถาบันวิจัยสังคม	

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย	(2549)
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ชาวอูรักลาโว้ยบ้านแหลมตุ๊กแก	เดินเก็บไส้เดือนทะเลบริเวณหาดหน้าหมู่บ้าน	 
แสดงให้เห็นความอุดมสมบูรณ์ของทรัพยากร



13.	เครื่องมือท�ามาหากินของชาวอูรักลาโว้ยมีอะไรบ้าง?

	 ในสมัยก่อน	 เครื่องมือท�ามาหากินของชาวอูรักลาโว้ยเป็นเครื่องมือที่เรียบง่าย	 เช่น	 ในการท�ามาหากิน 
ทางทะเลก็ใช้แว่นด�าน�้า	 ฉมวก	 เหล็กยิงปลา	 เบ็ดตกปลา	 ลอบดักปลา	 ถ้าเป็นการเก็บหาตามชายหาดและ 
ป่าชายเลนก็ใช้ค้อนเล็ก	 เหล็กตอกหอย	กระดานถีบบนเลน	 เหล็กขุดหรือคราดมือ	 โดยมีตะกร้าเล็กๆ	 ใส่หอย 
และป	ูส่วนการเกบ็หาในป่ากจ็ะใช้มดีพร้า	ขวาน	แต่ในปัจจบุนัพืน้ทีบ่นบกและในป่านัน้ถกูจบัจองหรอืกลายเป็น 
พื้นที่คุ้มครอง	 ท�าให้ไม่สามารถจะเก็บหาได้อีกต่อไป	 ส่วนการท�ามาหากินทางทะเลนั้น	 ก็ต้องอาศัยเครื่องมือ 
ที่ทันสมัยขึ้นเพราะทรัพยากรลดลง	 เช่นเรือก็ต้องติดเครื่องยนต์เพื่อที่จะเดินทางได้เร็วขึ้น	 ออกทะเลไปไกล
ขึ้นกว่าเดิม	 และต้องมีอุปกรณ์ประมงเช่นอวนชนิดต่างๆ	 ซึ่งต้องลงทุนซื้อ	 ลอบดักปลาก็ต้องมีขนาดใหญ่ขึ้น	 
ใช้วัสดุที่ทนทานมากขึ้นเช่นลวด	 ตะปู	 ฯลฯ	 ในการด�าน�้า	 ก็ต้องใช้เครื่องอัดอากาศหรือปั๊มลมเพื่อให้ด�าน�้าได้ 
ลึกขึ้น	 นานขึ้น	 แต่ก็เส่ียงอันตรายมากขึ้นด้วย	 นอกจากนั้น	 พื้นที่ในการท�ามาหากินทางทะเลก็ลดน้อยลง	 
เพราะมีการประกาศเขตคุ้มครองมากขึ้น	 และบางแห่งก็กลายเป็นเป็นแหล่งด�าน�า้เพื่อการท่องเที่ยว	 ส่วนพื้นที่
บนบกนั้น	 บางแห่งเป็นชายฝั่งทะเลด้านหน้าโรงแรมหรือร้านอาหาร	 ซึ่งส่วนใหญ่ก็ไม่อยากให้เรือประมงเข้าไป
ใกล้	ข้อจ�ากดัของทรพัยากรทางทะเลและพืน้ทีท่�ามาหากนิท�าให้วถิปีระมงของชาวอรูกัลาโว้ยถกูบบีรดัขึน้เรือ่ยๆ	
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ภาพบน	–	ลอบดักปลาที่ท�าด้วยไม้ไผ่ในสมัยก่อน	มีขนาดเล็ก 
ภาพล่าง	–	ลอบดักปลาปัจจุบันที่มีขนาดใหญ่ขึ้นมาก
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14.	ท�าไมลอบดักปลาของชาวอูรักลาโว้ยจึงมีขนาดใหญ่มาก?

 ลอบดักปลา	 หรือไซ	 หรือที่ภาษาอูรักลาโว้ยเรียก	“บูบู้ อีกัด”	 นั้นเป็นเครื่องมือประมงที่ใช้กันมานาน 
นับร้อยปีแล้ว	 แต่เดิมลอบท�าด้วยไม้ไผ่และหวายและมีขนาดเล็กกว่าในปัจจุบันมาก	ชาวอูรักลาโว้ยจะน�าลอบ 
ใส่เรือออกทะเลไปวางในบริเวณที่มีปลาชุกชุม	แล้วออกไปกู้ลอบทุก	2-3	วัน	 โดยใช้วิธีดึงเชือกเถาวัลย์น�าลอบ 
ขึ้นมาจากพื้นทะเล	เอาปลาและสัตว์ทะเลต่างๆ	ออกมาจากลอบและวางลอบลงไปใหม่

	 ต่อมาแหล่งไม้	 หวาย	และไม้ไผ่มีน้อยลง	ทรัพยากรในทะเลก็ลดลง	ชาวอูรักลาโว้ยบางคนต้องหาซื้อไม้ 
มาท�าลอบ	 และเปลี่ยนจากวัสดุธรรมชาติเป็นลวด	 ตะปู	 อวนพลาสติก	 (เอาไว้ครอบด้านบนของตัวลอบ)	 
ลอบจึงมีขนาดใหญ่ขึ้นเรื่อยๆ	 จนกระทั่งคน	 10-20	 คน	 สามารถเข้าไปอยู่ในลอบใหญ่ๆ	 ได้	 การกู้ลอบ 
จากพ้ืนทะเลจึงเป็นไปไม่ได้อีกต่อไป	 ต้องใช้วิธีด�าน�้าโดยใช้เครื่องปั๊มลมลงไปเปิดประตูลอบ	 และน�าเอาสวิง 
หรืออวนเล็กๆ	ตักปลาออกมาจากลอบ	

	 บริเวณท�ามาหากินของชาวอูรักลาโว้ย	 โดยเฉพาะแถบเกาะต่างๆ	 ของภูเก็ตได้กลายมาเป็น 
แหล่งท่องเที่ยวด�าน�้าที่มีชื่อเสียง	 เมื่อนักท่องเที่ยวด�าน�้าลงไปเห็นลอบดักปลาขนาดใหญ่ใต้ทะเล	 บางคน 
ก็เปิดประตูปล่อยปลาในลอบ	 หรือตัดไซหรือท�าลายลอบ	 ด้วยคิดว่าจะเป็นการอนุรักษ์ทรัพยากรทางทะเล	 
แต่อันท่ีจริงแล้วกลับกลายเป็นการบีบให้ชาวอูรักลาโว้ยที่ท�ามาหากินด้วยความสุจริตเผชิญกับความยาก
ล�าบากยิ่งขึ้น	 และท�าให้เกิดความเข้าใจผิดกันระหว่างนักท่องเที่ยวด�าน�้ากับชาวอูรักลาโว้ย	 กรณีเช่นนี้จึงเป็น 
ตัวอย่างให้เห็นถึงความซับซ้อนของปัญหา	 และการขาดความรู้ความเข้าใจในวิถีประมงที่พยายามปรับตัว 
เพื่อความอยู่รอดท่ามกลางการเปลี่ยนแปลงด้านสิ่งแวดล้อมทรัพยากร	 เศรษฐกิจ	 สังคมและวัฒนธรรม	 
หากมองในอีกมุมหนึ่ง	 ชาวอูรักลาโว้ยจึงเป็นเหยื่อของการพัฒนาโดยเฉพาะอย่างยิ่งการพัฒนาการท่องเที่ยว	 
ซึ่งท�าให้ที่ดินมีราคาแพง	 และทรัพยากรถูกใช้ในเชิงพาณิชย์จนกระทั่งไม่มีพื้นที่ให้กับชนพื้นเมืองผู้ดูแลรักษา 
และใช้ประโยชน์ทรัพยากรเหล่านี้มาเนิ่นนาน
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15.	ชาวอูรักลาโว้ยได้กินอาหารทะเลสดๆ	ทุกวันเลยหรือ?

หญิงชาวอูรักลาโว้ยแกะหอยติบ

	 ในสมยัก่อนอาหารของชาวอรูกัลาโว้ยเป็นอาหารสดจากธรรมชาตทิัง้สิน้	ไม่ว่าจะเป็นพชืหัว	ยอดไม้	ผลไม้ 
ในป่าในท้องถิ่น	 หรืออาหารจากทะเลนานาชนิด	 ซึ่งไม่ได้มีแต่ปลาเท่านั้น	 แต่มีทั้งหอย	 ปู	 กุ้ง	 ปลิง	 ลิ่นทะเล	
ตัวอย่างเช่น
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 หอยทั่วไป	นิยมเก็บหาบริเวณหาดทราย	หาดเลน	หรือแนวปะการังในช่วงน�า้ลง	โดยการใช้มือหยิบเก็บ	 
ใช้ตะขอ	 มีด	 คราด	 หรืออุปกรณ์เหล็กส�าหรับแกะแงะ	 เมื่อได้มาแล้วก็แกะเนื้อออกจากเปลือก	 นิยมน�ามาย�า	 
ต้ม	ย่าง	หรอืผัด	ถ้าเป็นหอยมือเสือกจ็ะต้องเอาส่วนทีม่พีษิออกก่อนแล้วหัน่เป็นชิน้ๆ	แต่หลงัจากท่ีมกีารอนรุกัษ์ 
หอยมือเสือ	ชาวอูรักลาโว้ยก็เลิกกินหอยชนิดนี้เพราะมีอาหารทะเลอย่างอื่นอีกมากมายให้เก็บหา

 ปลา	มกัจะใช้วธิกีารแทงด้วยฉมวก	ตกด้วยเบด็	ใช้อวนหรือลอบดกั	ปลาบางชนดิต้องน�ามาขอดเกลด็ก่อน	 
น�ามาต้ม	 ย่าง	 หรือทอด	 หรือเก็บรักษาด้วยการตากแห้งหรือท�าเค็ม	 แต่ในสมัยก่อนมีอาหารสดอุดมสมบูรณ์	 
จึงไม่ต้องถนอมรักษาไว	้นอกจากจะเป็นการเก็บรักษาเพื่อน�าไปขายหรือแลกเปลี่ยน

 ป	ูนยิมเก็บหาบรเิวณแนวปะการงั	และตามรอยแยกของโขดหนิ	วธิกีารจบัคอืใช้มอื	ตะขอเหลก็เก่ียว	หรอื
ใช้ลอบดัก	 ส่วนวิธีการเตรียมอาหารจากปูนั้น	 ชาวอูรักลาโว้ยนิยมตัดเป็นชิ้นๆ	 หรือรับประทานทั้งตัวโดยน�าปู 
มาต้มหรือย่างไฟ

 กุ้งมังกร	 นิยมเก็บหาบริเวณแนวปะการัง	 ตามรอยแยกของโขดหินในเวลาน�้าลง	 โดยด�าน�้าลงไปจับ 
ด้วยมอืเปล่า	ใช้อวนขนาดเลก็	หรอืใช้ฉมวก	ส่วนวธีิการเตรยีมนัน้	นยิมน�ามาย่างทัง้ตวัแล้วหัน่เป็นชิน้	ต้ม	หรอืผดั	 
แต่ในระยะหลังกุ้งมังกรมีราคาสูงมาก	เมื่อจับได้	ชาวอูรักลาโว้ยจึงนิยมน�าไปขายมากกว่าจะเก็บไว้กินเอง

 ปลิงทราย	 นิยมเก็บหาบริเวณหาดทรายในช่วงน�้าลง	 โดยใช้วิธีการขุดทรายด้วยมือเปล่าหรือไม้ขุด	 
วิธีเตรียมปลิงคือน�ามาคลึงบนเขียงให้ตัวปลิงแข็ง	 จากนั้นลอกเปลือกและเอาไส้ปลิงออก	 ล้างด้วยน�้าทะเล	 
แล้วหั่นเป็นชิ้นเล็กๆ	ส่วนวิธีการปรุง	นิยมน�าไปย�า	หรือรับประทานดิบๆ	กับน�า้พริก

	 เดี๋ยวนี้อาหารทะเลที่ชาวอูรักลาโว้ยเก็บหานั้นมีจ�านวนลดลง	หาได้ยากขึ้น	ส่วนพื้นที่ท�ามาหากินก็จ�ากัด
ลงอันเนื่องมาจากปัจจัยหลายอย่าง	 ชาวอูรักลาโว้ยจึงจ�าเป็นต้องพึ่งพาอาหารจากตลาดมากขึ้น	 หมู่บ้านที่ม ี
ร้านสะดวกซื้อตั้งอยู่ใกล้เคียงก็จะพึ่งพาอาหารส�าเร็จรูป	 ซึ่งท�าให้ชาวอูรักลาโว้ยต้องท�างานหารายได้มากข้ึน 
มาให้พอส�าหรับรายจ่ายเหล่านี้	ผลที่เกิดขึ้นก็คือการท�างานหนักขึ้น	ยาวนานขึ้น	และท้ายที่สุดอาหารส�าเร็จรูป
ก็ไม่ได้มีคุณค่าและสารอาหารมากเท่าอาหารสดๆ	จากธรรมชาติ
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ภาพพิธีกรรมไหว้ทะเลโดยโต๊ะหมอและชุมชนราไวย์	ภาพจากชุมชนและมูลนิธิชุมชนไท
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16.	ชาวอูรักลาโว้ยมีวิถีในการอนุรักษ์ทรัพยากรทางทะเลหรือไม่?

	 ชาวอรูกัลาโว้ยมรีปูแบบการ	“จดัการ”	ทรพัยากรทีห่ยัง่รากลงในวถิชีีวิตและความเชื่อดั้งเดิมเช่นเดียวกับ
ชาวมอแกนและชาวมอแกลน	แต่รปูแบบเหล่าน้ีไม่ได้รบัการยอมรบัจากศาสตร์สมยัใหม่ว่าเป็นรากฐานของการ
อนุรักษ์ทรัพยากร	อาทิเช่น	ความเชื่อในเรื่องวิญญาณที่ปกป้องดูแลบริเวณโดยรอบ	ความเชื่อที่ว่าถ้าใครท�าให้
แหล่งน�้าจืดสกปรก	 ก็จะมีอาการเจ็บป่วย	 ชาวอูรักลาโว้ยเรียนรู้ที่จะให้ความเคารพนับถือสถานที่นั้นและใช้
ทรพัยากรอย่างเหมาะสม	ส�าหรบัชาวอรูกัลาโว้ยทีเ่กาะหลเีป๊ะและเกาะอาดงันัน้	เพลงแรกในการแสดงร�ามะนา
ซึง่เป็นศลิปะดนตรพีืน้บ้านจะต้องร้องเพือ่ขอพรสิง่ศกัดิส์ทิธิท์ีส่งิสถติอยูต่ามสถานทีต่่างๆ	ในหมูเ่กาะอาดงั-ราวี	
และน่านน�า้รอบๆ	

	 ชาวอูรักลาโว้ยบนหมู่เกาะอาดัง-ราวี	 ไม่มีแนวคิดเรื่องการถือกรรมสิทธิ์เหนือผืนดินหรือผืนน�้า	 วิถีชีวิต 
และการใช้ทรัพยากรแต่	 “พอเพียง”	 ของชาวอูรักลาโว้ยเป็นวิถีการใช้อย่างยั่งยืนด้วยวิธีการเก็บหาเฉพาะ 
ในปรมิาณทีต้่องการและการแบ่งปันกนัภายในชมุชน	 ในอดตี	 ชาวอูรักลาโว้ยมีจ�านวนน้อยแต่ท�ามาหากินอยู่ใน 
พื้นที่กว้างใหญ่	 นอกจากนี้	 การย้ายที่อยู่ไปเรื่อยๆ	 ท�าให้ไม่ต้องพึ่งพาทรัพยากรเฉพาะอย่างในบริเวณใด 
บริเวณหนึ่ง	 การส่งเสริมการอนุรักษ์หรือการจัดการพื้นคุ ้มครองจึงน่าที่จะค�านึงถึงการส่งเสริมวิถีชีวิต 
และภูมิปัญญาดั้งเดิมที่เอื้อต่อการอนุรักษ์17

17.	 จากข้อมูลของสุพิณ	 วงศ์บุษราคัม	 ใน	 ชุมชนมอแกนและอูรักลาโว้ยกับพื้นที่คุ้มครอง.	 กรุงเทพฯ:	 สถาบันวิจัยสังคม	

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย	(2549)

211 อูรักลาโว้ย



การเล่นร�ามะนาเพื่อแก้บนที่บ้่านแหลมตุ๊กแก	จังหวัดภูเก็ต





17.	 ร�ามะนาเป็นชือ่เรยีกเครือ่งดนตร	ีเรยีกเพลง	 

	 หรอืเรยีกวงดนตรกีนัแน่?

	 ร�ามะนา	 เป็นชื่อเรียกทั้ง	 3	 อย่าง	 ร�ามะนาเป็นเครื่องดนตรีชนิดหนึ่งที่ชาวเลทุกกลุ่มใช้	 ซึ่งน่าจะได้รับ 
อิทธิพลมาจากชวา	 แต่อันที่จริงแล้วเครื่องดนตรีร�ามะนาและโทนน้ันเป็นกลองที่พบได้ในทุกภูมิภาคของ
ประเทศไทย	ร�ามะนาเป็นกลองหน้าเดียวทีม่ลีกัษณะตืน้และแบน	มเีสยีงทุม้ทีก่ระหึม่ก้องตามขนาดของหน้ากลอง

	 ร�ามะนายังเป็นชื่อเรียกลักษณะหรือประเภทของเพลง	 ซึ่งมักจะไม่ทราบถึงที่มาและผู้แต่ง	 เนื้อร้องและ 
ท�านองกไ็ม่ตายตวั	อาจจะมลูีกเล่น	มหีลายท�านองหรือหลายเนือ้ร้องได้	ภาษาของเพลงร�ามะนามกัจะเป็นภาษา
มลายู	 นอกจากนั้น	 ร�ามะนายังเป็นชื่อเรียกวงที่บรรเลงเพลงด้วยเครื่องดนตรีร�ามะนา	 โทน	 ฉิ่ง	 ซอ	 (ไวโอลิน)	
และฆ้อง

	 การเล่นเพลงร�ามะนาของชาวอูรักลาโว้ยนั้นใช้ในโอกาสส�าคัญเช่น	 การแก้บน	 การแต่งเปรวหรือเปลว	 
(การท�าความสะอาดหลุมศพ)	 และในพิธีกรรมเช่นพิธีลอยเรือ	 ซึ่งมักจะมีข้อก�าหนดต่างๆ	 เช่น	 วงร�ามะนา 
จะเริ่มเล่นได้หลังจากที่โต๊ะหมอประกอบพิธีฉลองเรือเสร็จแล้ว	 และวงร�ามะนาจะต้องเริ่มด้วยเพลงพิธีกรรม 
ของบรรพบุรุษจนครบ	7	เพลงก่อน	จึงจะขับบทเพลงเพื่อความบันเทิงได้	

	 เพลงบทแรกๆ	มกัจะเป็นเพลงท่ีไหว้ครบูาอาจารย์และสิง่ศกัดิส์ทิธิ	์เจ้าท่ีเจ้าทาง	และเชญิสิง่ศกัดิส์ทิธิเ์หล่านี้ 
มาร่วมในพธิ	ีส่วนเพลงบทอืน่ๆ	กเ็ป็นเรือ่งทีส่มัพนัธ์กบัต�านานความเชือ่	ภมูหิลงัทางประวตัศิาสตร์	การเดนิทาง
และสถานที่ซึ่งเกี่ยวข้องกับต�านานและการเดินทางอพยพโยกย้ายและท�ามาหากิน18 

18.	 ข้อมูลบางส่วนจาก	“พิธีลอยเรือ:	ภาพสะท้อนสังคมและวัฒนธรรมของชาวเล	กรณีศึกษาชุมชนบ้านหัวแหลม	เกาะลันตา	

จังหวัดกระบี่”	โดย	อาภรณ์	อุกฤษณ์	(2532)	กรุงเทพฯ:	มหาวิทยาลัยศิลปากร.
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	 นอกจากนั้น	 ก็ยังมีเพลงเฉพาะ	 ที่ใช้ในช่วงต่างๆ	 ของพิธีลอยเรือ	 บางเพลงบรรยายถึงขั้นตอนในการ 
ตัดไม้ท�าเรือลอยเคราะห์	 ขั้นตอนการเตรียมข้าวเพื่อหุงให้สุก	 เทคนิคการตีร�ามะนา	 ฯลฯ	 นับว่าเพลงเหล่าน้ี 
เป็นการ	 “ซ่อนรหัส”	 ที่เป็นความรู้	 ความหมาย	 และสัญลักษณ์ต่างๆ	 ให้คนรุ่นหลังได้เรียนรู้ในทางอ้อม	 
ไม่ใช่การสอนโดยตรงแบบท่ีเราเรียนกันในโรงเรียนทุกวันนี้	 ในปัจจุบัน	 นักดนตรีและนักขับร�ามะนามัก 
จะเป็นผูส้งูอาย	ุเนือ่งจากคนรุน่หลงัหนัมาใส่ใจความบนัเทงิใหม่ๆ	วงร�ามะนากลายเป็นเพยีงส่วนประกอบเลก็ๆ	
ของวัฒนธรรมชาวอูรักลาโว้ย	ทั้งๆ	ที่ดนตรีและเพลงเต็มไปด้วยความไพเราะ	งดงาม	มีความหมายและค�าสอน
ของปู่ย่าตายายที่ซ่อนไว้และถ่ายทอดกันมานานนับร้อยปี
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ภาพแสดงการละเล่นกาหยง	เอื้อเฟื้อโดยชุมชนหาดราไวย์
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18.	ชาวอูรักลาโว้ยมีศิลปะการป้องกันตัวที่เรียก	“สีลัต”	ใช่ไหม?

	 ชาวอรูกัลาโว้ยมศีลิปะการต่อสูป้้องกนัตวัทีค่ล้ายกบั “สลีตั” แต่เรยีกว่า	“กาหยง”	ซึง่เป็นศลิปะป้องกนัตวั 
ด้วยมือเปล่า	 เท้าเปล่า	 ได้รับอิทธิพลมาจากวัฒนธรรมมลายู	 เป็นกีฬาท่ีใช้ศิลปะการต่อสู้ที่รู ้จักและนิยม 
แพร่หลายกันอย่างมากในประเทศอินโดนีเซียและภาคพื้นเอเชียอาคเนย	์รวมทั้งคนไทยในแถบจังหวัดชายแดน
ภาคใต้

	 การร�ากาหยงมีท่าร�ากับท่าเตะ	 ไม่มีการใช้เข่าหรือศอกแบบมวยไทย	 กาหยงนั้นเป็นศิลปะการต่อสู้ที่
ถ่ายทอดให้กับผู้ชายเท่านั้น	กาหยงมีเครื่องดนตรีประกอบ	คือปี่	และมีเครื่องดนตรีที่ให้จังหวะคือ	 โทน	2	ใบ	 
ฆ้อง	 และฉิ่ง	 แต่ปัจจุบันไม่เหลือผู้ที่เป่าปี่อีกแล้ว	 ก่อนที่จะร�ากาหยงจะต้องมีการไหว้ครู	 โดยมีการจัดพิธี 
และมีเครื่องไหว้ครูคือเทียน	กล้วย	ข้าวตอก	ก�ายาน	หมากพลู	3	ค�า	พิธีไหว้ครูจัดขึ้นในวันขึ้น	11	ค�่าเดือน	4	
เพื่อให้ผู้เรียนระลึกถึงครูผู้ถ่ายทอดศิลปะพื้นบ้านนี้ให	้เพลงที่ใช้ไหว้ครูมีทั้งหมด	7	เพลง

	 ในปัจจุบันศิลปะการแสดงพื้นบ้านเหล่านี้ถูกลดคุณค่าความส�าคัญลงเหลือเป็นเพียงความทรงจ�าลางๆ	
ถึงเรื่องราวในอดีตเท่านั้น	 หากชาวอูรักลาโว้ยรุ่นหลังๆ	 ไม่รักษาศิลปะการป้องกันตัวชนิดนี้ไว้	 การร�ากาหยง 
ก็คงหายสาบสูญไปตลอดกาล19

19.	 ข้อมูลจาก	“ชีวิตพวกเราชาวอูรักลาโว้ย	เกาะสิเหร่”	โดยโครงการน�าร่องอันดามัน	(2549)
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ภาพซ้ายบน	-	ดนตรีและการร่ายร�าของชาวอูรักลาโว้ยเกาะลันตา	จังหวัดกระบี ่
ภาพขวาบน	–วงพรสวรรค์จากแหลมตุ๊กแก	จังหวัดภูเก็ต	แสดงในงานถนนคนเดิน 
ภาพล่าง	–	การร้องและเล่นเครื่องดนตรีของชาวอูรักลาโว้ยเกาะหลีเป๊ะ	จังหวัดสตูล 
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19.	ชาวอูรักลาโว้ยมีการร้องและร�ารองเง็งด้วยใช่ไหม?

	 รองเง็งเป็นการร่ายร�าประกอบดนตรีที่พบในกลุ่มมลายูมุสลิม	 ไทยมุสลิม	 และกลุ่มอูรักลาโว้ยในภาคใต้ 
ของประเทศไทย	 โดยเครื่องดนตรีมักจะมีซอ	 (ไวโอลิน)	 ร�ามะนา	 ฉิ่ง	 กรับ	 และฆ้อง	 ในสมัยก่อน	 วงรองเง็ง 
มักจะประกอบไปด้วยผู้หญิงที่อยู่ในครอบครัวหรือเครือญาติเดียวกัน	 วงรองเง็งที่มีชื่อเสียงของชาวอูรักลาโว้ย
คือวงพรสวรรค์แห่งบ้านแหลมตุ๊กแก	เกาะสิเหร่	จังหวัดภูเก็ต	ซึ่งมีแม่จิ้ว	ประโมงกิจ	เป็นนักร้องน�า	ในสมัยที่
แม่จิ้วยังเด็ก	พ่อฝึกร�าให้แม่จิ้วและพี่สาว	เวลาเดือนแจ้ง	(พระจันทร์เต็มดวง)	ก็จะเอาไต้มาจุดแล้วปักบนทราย 
ท่ีชายหาด	 แล้วก็ซ้อมร้องร�ากันใต้แสงเดือนอย่างสนุกสนาน	 เมื่อเหนื่อยก็หยุดพักและก็ร้องร�าต่อ	 แม่จิ้ว 
ยังจ�าได้ว่าพ่อเคยเดินสายพาครอบครัวและคณะกรรเชียงเรือปราฮูไปร้องร�ารองเง็งตั้งแต่จังหวัดสตูล 
จนขึ้นไปถึงพังงา	ในสมัยนั้นคณะมีนางร�า	6	คน	มีมือซอ	1	คน	ร�ามะนา	2	คน	มีมือฉิ่ง	1	คน	มือกรับ	1	คน	 
และตัวตลกอีก	2	คน	เล่นรองเง็งได้สตางค์กันวันละ	4-5	บาท

	 หมู่บ้านชาวอูรักลาโว้ยที่เกาะลันตาและหลีเป๊ะยังมีนักร้องที่ร่ายร�าได้อย่างอ่อนช้อยสวยงาม	 ท่าร่ายร�า 
หลายท่าจะต้องมีการย่อเข่าและเอนตัว	 ซึ่งต้องอาศัยการฝึกฝนและซ้อมบ่อยๆ	 แต่นักร้องนักร�าเหล่าน้ี 
เริม่สงูอายขุึน้ทกุท	ีบางคนกไ็ม่สามารถจะร�าได้ต่อไปแล้ว	เพราะมอีาการปวดหัวเข่า	หรอืบางคนก็มเีสยีงแหบพร่า	 
จึงไม่อยากร้องเพลงอีก	 อย่างไรก็ดี	 มีโรงเรียนบางแห่งที่พยายามพัฒนาหลักสูตรท้องถิ่นเพื่อจะให้นักเรียน 
และเยาวชนรุ่นหลังได้เรียนรู้และฝึกฝนศิลปะที่เป็นมรดกทางวัฒนธรรมที่ส�าคัญนี้	 เช่นโรงเรียนบ้านเกาะอาดัง	
บนเกาะหลีเป๊ะ	จังหวัดสตูล
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ภาพกลุ่มชาติพันธุ์ในเกาะลันตา	จังหวัดกระบี่	เขียนเพื่อตกแต่งในบ้านรองเง็งที่สังกะอู้	สนับสนุนโดยมูลนิธิชุมชนไท
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20.	ในสมัยก่อน	การอยู่ร่วมกันระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ	 

	 เป็นอย่างไรบ้าง?

	 เรื่องราวของการอยู่ร่วมกันอย่างพึ่งพาอาศัยและกลมกลืนระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ	 นั้นแสดงออกมา 
อย่างชัดเจนในประวัติศาสตร์ของเกาะลันตา	 จังหวัดกระบี่	 ชาวเกาะลันตาแต่ละกลุ่มที่ประกอบด้วยชาวเล 
อูรักลาโว้ย	 ชาวไทยมุสลิม	 ชาวจีน	 และชาวไทยต่างมีวัฒนธรรมประเพณีที่เป็นอัตลักษณ์	 รวมทั้งมีความถนัด
และความช�านาญในการท�ามาหากินที่แตกต่างกัน	 แต่ในขณะเดียวกัน	 ความแตกต่างกลับกลายเป็นจุดแข็ง 
ของพัฒนาการทางสังคมของเกาะลันตา	เพราะท�าให้เกิดปฏิสัมพันธ์และการพึ่งพาอาศัยกัน	

	 ส่วนใหญ่ชาวเลออกหาปลาและของทะเลต่างๆ	 มาเพื่อแลกกับข้าวสารและของจ�าเป็นอ่ืนๆ	 ชาวมุสลิม 
ท�านาท�าสวนและต่อเรือ	 ชาวจีนเป็นช่างฝีมือ	 เจ้าของสวนมะพร้าว	 เจ้าของเตาเผาถ่าน	 มีกิจการเรือประมง	 
ชาวไทยรับราชการ	 ในสมัยก่อนน้ันการท�านาท�าสวนบนเกาะต้องมีท�านบกันน�้าเค็มซึ่งชาวบ้านไม่ว่าชาวไทย	 
ชาวมุสลิม	 ชาวจีน	 และชาวเลต้องช่วยกันท�าและคอยดูแล	 เนื่องจากในฤดูมรสุม	 น�้าขึ้นสูง	 ต้องคอย 
เปิดปิดท�านบไม่ให้น�้าทะเลทะลักเข้าสู่ที่นา	 นอกจากความร่วมมือในเชิงการท�างานและการท�ามาหากินแล้ว	 
ยังมีการแต่งงานข้ามกลุ่ม	 การยกลูกบุญธรรมให้แก่กัน	 การให้ลูกเป็นเกลอ20กัน	 การพึ่งพาหมอต�าแยร่วมกัน	
การแลกเปลี่ยนแบ่งปันข้าวของกัน	 การร่วมงานประเพณีกัน	 จึงท�าให้มีส�านึกในประวัติศาสตร์ท้องถิ่นร่วมกัน
อย่างเหนียวแน่น21

20.	 การผกูเกลอ	คอืวฒันธรรมการผกูมติรทีส่ร้างความสมัพนัธ์ทีแ่น่นแฟ้นระหว่างบคุคล	เกดิการช่วยเหลอืเอือ้เฟ้ือและพึง่พา

กันได	้และบางครั้งก็ถึงขั้นตายแทนกันได้

21.	 ข้อมูลจาก	“พลวัตการปฏิสัมพันธ์และชาติพันธุ์ธ�ารงของชาวเกาะลันตา	จังหวัดกระบี่”	โดย	อาภรณ์	อุกฤษณ	์ดุษฎีนิพนธ์

ปริญญาปรัชญาดุษฎีบัณฑิต	สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา	มหาวิทยาลัยทักษิณ	(2554)
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21.	ในหลวงเคยเสด็จเยี่ยมชุมชนชาวอูรักลาโว้ยไหม?

พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช	เสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมชุมชนราไวย์	จังหวัดภูเก็ต 
ภาพจากส�านักพระราชวัง

	 ข่าวในพระราชส�านัก	และภาพยนตร์ส่วนพระองค์ได้บันทึกเหตุการณ์ความทรงจ�าเมื่อวันที่	10	มีนาคม	
พ.ศ.	 2502	 เมื่อพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช	 หรือในหลวงรัชกาลที่	 9	 เสด็จพระราชด�าเนิน 
เยี่ยมราษฎรบริเวณหาดราไวย์ในจังหวัดภูเก็ต	 ซึ่งในครั้งนั้นชาวบ้านแถบหาดราไวย์	 รวมทั้งชาวเลอูรักลาโว้ย 
เข้าเฝ้ารับเสด็จด้วย	 ภาพแสดงให้เห็นในหลวงทรงฉลองพระองค์ชุดสีกากี	 ทรงพระด�าเนินบนพื้นทราย 
ในหมู่บ้าน	 ที่มีบ้านหลังคาและฝาท�าด้วยใบจาก	 ภายใต้ร่มมะพร้าว	 เห็นถึงความเป็นอยู่อันเรียบง่ายในพื้นที่
ชายหาดราไวย์	มีข้าราชบริพารและข้าราชการกลุ่มหนึ่งตามเสด็จ
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	 ส่วนในป	ีพ.ศ.	2510	สมเด็จพระศรีนครินทรา 
บรมราชชนนี	 หรือ	 สมเด็จย่า	 ได้เสด็จฯ	 เยี่ยมเกาะ 
สเิหร่ในจงัหวดัภเูกต็	มภีาพเก่าซ่ึงแสดงให้เหน็ถงึศาลา
ประทบั	“บหุรงนาวา”	ชาวอรัูกลาโว้ยอาวโุสยงัจ�าได้ว่า 
ได้ร่วมกันสร้างสะพานและเรือนประทับเพื่อที่จะได้
เสด็จไปยังเกาะสิเหร่อย่างสะดวกสบาย	 บ้านของ 
ชาวอูรักลาโว้ยที่แหลมตุ๊กแกแทบทุกหลังเก็บภาพนี้
ไว้บูชาในบ้าน	 และต่างร�าลึกถึงพระมหากรุณาธิคุณ 
ที่ ในหลวง	 สมเด็จย ่าและพระบรมวงศานุวงศ ์ม ี
ต่อพสกนิกรที่ เป ็นกลุ ่มชาติพันธุ ์ ในประเทศไทย 
มาเป็นเวลาช้านาน	 นอกจากนี้	 สมเด็จย่ายังทรง 
โปรดเสด็จฯ	 เยี่ยมชาวบ้านที่อยู่ห่างไกล	 ผู้เฒ่าผู้แก่
ชาวมอแกน	 มอแกลน	 และชาวบ้านคนไทยบริเวณ
เกาะพระทอง	 และเกาะคอเขา	 จังหวัดพังงา	 จ�าได้ว่า 
สมเด็จย่าเคยเสด็จฯ	 มาในช่วงปีพ.ศ.	 2514	 และ	 
2519	นอกจากนัน้ยงัเคยเสดจ็ฯ	เยอืนอุทยานแห่งชาติ
หมู่เกาะสุรินทร	์จังหวัดพังงาในปี	พ.ศ.	2529	นับเป็น
พระมหากรุณาธิคุณล้นเกล้าฯ	 ที่ทรงห่วงใยชาวบ้าน 
ในถิ่นทุรกันดารเสมอมา

สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี	 
เสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมเกาะสิเหร	่จังหวัดภูเก็ต
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22.	ชาวอูรักลาโว้ยนับถือศาสนาอะไร?

	 ชาวอรูกัลาโว้ยนบัเป็นชาวเลกลุม่ทีม่คีวามหลากหลายทางศาสนามากทีส่ดุ	ในขณะทีช่าวมอแกนส่วนใหญ่ 
นับถือวิญญาณนิยม	 (animism)	 โดยนับถือสิ่งศักดิ์สิทธิ์	 วิญญาณบรรพบุรุษ	 วิญญาณในธรรมชาติ	 ฯลฯ	 
ชาวมอแกลนส่วนใหญ่นับถือศาสนาพุทธและวิญญาณนิยม	 แต่เมื่อเสียชีวิตลงก็ยังคงนิยมฝังศพแทนที่จะใช้ 
วิธีเผาศพแบบชาวพุทธทั่วไป	 ชาวอูรักลาโว้ยมีทั้งส่วนที่ยังนับถือวิญญาณนิยม	 ส่วนที่นับถือศาสนาพุทธ	 
(แต่ก็ยังคงใช้วิธีฝังศพเช่นเดียวกัน)	ส่วนที่นับถือศาสนาอิสลาม	และส่วนที่นับถือศาสนาคริสต	์

	 ชาวอรูกัลาโว้ยในทกุชมุชนม	ี“หลาดาโต๊ะ”	หรอืศาลท่ีประดษิฐาน	รปูเคารพซ่ึงถอืเป็นวญิญาณบรรพบรุษุ
หรือผู้ปกปักรักษาพื้นที่	 ชาวอูรักลาโว้ยให้ความเคารพศาลนี้	 และประกอบพิธีกรรมตามธรรมเนียมประเพณี 
เป็นประจ�า	 ในขณะเดียวกัน	 เมื่อมีการติดต่อสัมพันธ์กับชาวไทยพุทธในชุมชนใกล้เคียงหรือเมื่อมีพระสงฆ ์
ซึง่เป็นทีเ่คารพสกัการะเข้ามาชกัชวนให้รบันบัถอืศาสนาพทุธ	ชาวอรูกัลาโว้ยกจ็ะซมึซบัเอาวฒันธรรมในศาสนา
พทุธเข้ามาผสมผสานกบัความเชือ่ดัง้เดมิ	ตวัอย่างเช่น	ชาวอรัูกลาโว้ย	ทีเ่กาะสเิหร่	ซึง่เมือ่ประมาณปี	พ.ศ.	2506	 
ได้เห็นพระธุดงค์รูปหนึ่ง	 คือพระมงคลวิสุทธิ์	 (หรือหลวงปู่สุภา	 กันตสีโล)	 เดินทางมาปักกลดในบริเวณป่า 
ใกล้หมู่บ้านเกาะสิเหร่	 ในขณะนั้นชาวอูรักลาโว้ยผู้ที่เข้าไปเก็บหาอาหารในป่า	 ได้สังเกตเห็นคนนั่งสมาธ ิ
เลยตกใจและวิ่งหนี	 (เพราะคิดว่าเป็นผี)	 แต่พระรูปน้ันได้เรียกเข้าไปพูดคุย	 ในวันต่อๆ	 มาชาวอูรักลาโว้ย 
จึงน�าอาหารไปถวาย	 และช่วยกันสร้างกุฏิหลังเล็กถวายให้บริเวณใกล้หมู่บ้าน	 และต่อมาก็พัฒนาจนเป็น 
วัดเกาะสิเหร่	 ชาวอูรักลาโว้ยได้เข้าไปช่วยลงแรงหล่อพระนอน	 ท�าศาลาบนเนินเขา	 พระมงคลวิสุทธิ์ยังได ้
แนะน�าให้ชาวอูรักลาโว้ยนับถือศาสนาพุทธ	 และท่านก็ได้ให้ความเมตตาชาวอูรักลาโว้ยเกาะสิเหร่ 
เปรียบเสมือนเป็นลูกเป็นหลาน	(มณี	ประมงกิจ,	สัมภาษณ์,	11	ธันวาคม	2550)22

22.		ข้อมูลจาก	“พัฒนาการของการตั้งถิ่นฐานชุมชนอูรักลาโว้ยในพื้นที่ภูเก็ตจากมุมมองนิเวศวัฒนธรรม”	โดยเมธิรา	ไกรนที	

วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต	สหสาขาวิชาพัฒนามนุษย์และสังคม	(2552)
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	 ชาวอูรักลาโว้ยหลายชุมชนในจังหวัดตรังและสตูลนับถือศาสนาอิสลาม	 และส่วนหนึ่งก็ระบุตนเองว่า 
เป็นไทยมุสลิม	 ไม่ใช่ชาวเลอีกต่อไป	 ภาษา	 พิธีกรรม	 และขนบประเพณีของชาวเลก็ปรับเปลี่ยนเป็นของ 
ชาวไทยมุสลิม	 ส่วนศาสนาคริสต์น้ัน	 ก็เริ่มมีการนับถือกันในบางหมู่บ้านในจังหวัดภูเก็ต	 เนื่องจากการเข้ามา 
แนะน�าช่วยเหลือของมิชชันนารีเมื่อประมาณ	 40	 ปีมาแล้ว	 หลังเหตุการณ์สึนามิ	 ก็มีองค์กรศาสนาคริสต ์
เข้ามาช่วยเหลือเรื่องที่อยู่อาศัย	 เครื่องมือท�ามาหากิน	 และแนะน�าให้ชาวอูรักลาโว้ยหันมานับถือศาสนาคริสต	์ 
ดังนั้น	ชาวอูรักลาโว้ยจึงเป็นกลุ่มที่มีความหลากหลายทางศาสนามากกว่าชาวมอแกนและมอแกลน	

พิธีกรรมเพื่อเซ่นไหว้วิญญาณของชาวอูรักลาโว้ยบ้านสังกะอู้	จังหวัดกระบี่
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ภาพพิธีท�าน�้ามนต์ของชุมชนชาวอูรักลาโว้ยโต๊ะบาหลิว	จังหวัดกระบี่
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23.	หากไม่มีโต๊ะหมอแล้ว	พิธีกรรมต่างๆ	 

	 ของชาวอูรักลาโว้ยจะหายไปหรือไม่?

	 โต๊ะหมอหรือผู้ประกอบพิธีกรรมมีความส�าคัญมากในการจัดเตรียมและด�าเนินงานพิธีต่างๆ	 รวมทั้ง 
เป็นสือ่ระหว่างโลกมนษุย์กบัโลกเหนอืธรรมชาต	ิจะเหน็ได้ว่าพิธกีรรมต่างๆ	ของชาวเล	ไม่ว่าจะเป็นชาวมอแกน	
มอแกลน	หรอือรูกัลาโว้ย	ล้วนเป็นพธิทีีเ่น้นถงึความเป็นชมุชน	เครอืญาติ	เน้นเรือ่งบรรทดัฐานของการอยูร่่วมกนั 
อย่างกลมกลืนไม่เพียงแต่ส�าหรับมนุษย์ด้วยกันเท่านั้น	 แต่ระหว่างมนุษย์กับธรรมชาติ	 และมนุษย์กับโลก 
เหนือธรรมชาติด้วย	 ดังน้ันโต๊ะหมอจึงเป็นผู้น�าทางจิตวิญญาณที่สร้างสรรค์และผลิตซ�้าระบบระเบียบของ 
ความเป็นชุมชนผ่านพิธีกรรมต่างๆ	 หากไม่มีโต๊ะหมอ	 ไม่มีพิธีกรรมแล้ว	 ส�านึกความเป็นชุมชนคงจะลดลง 
อย่างมาก	 ทั้งนี้	 ยังไม่นับรวมถึงการสูญเสียอัตลักษณ์และมรดกทางวัฒนธรรมที่มีคุณค่าและสั่งสมกันมาอย่าง
ยาวนาน	

	 ในปัจจุบันยังมีการสืบทอดความรู้ของโต๊ะหมออยู่บ้าง	 แม้จะไม่มากและเข้มข้นเท่าเดิม	 ชุมชนเองก็ม ี
การปรับตัวรับมือกับความเปลี่ยนแปลง	 เช่น	 ชุมชนราไวย์เคยมีพิธีลอยเรือเต็มรูปแบบ	แต่ต่อมาเมื่อโต๊ะหมอ 
ที่ประกอบพิธีกรรมมีไม่ครบ	 ก็ได้ปรับเปลี่ยนมาท�าเฉพาะพิธีย่อย	 ดังน้ัน	 ในช่วงเวลาท�าพิธีลอยเรือ	 ชุมชน 
ราไวย์จงึมเีฉพาะพธิอีาบน�า้มนต์	(อาเย่	อไูบ๊)	โดยแต่ละครวัเรอืนจะน�าโอ่งมาวางเรยีงกนัทีโ่ล่งบรเิวณกลางหมูบ้่าน	
น�าเอาภาชนะใส่เครื่องเซ่นไว้มาให้โต๊ะหมอท�าพิธี	แล้วในเช้าตรู่วันรุ่งขึ้นก็จะพาสมาชิกครัวเรือนมาอาบน�้ามนต์
จนหมดโอ่ง	คว�า่โอ่งลง	แล้วน�าโอ่งกลับไปบ้าน	

	 ส่วนชุมชนสะป�าเลิกประกอบพิธีลอยเรือมานับสิบๆ	ปีเพราะไม่มีพื้นที่ในการต่อเรือและแห่เรือ	 แต่เมื่อ 
มีการจัดพื้นที่สาธารณะเพื่อการท�าพิธี	 ก็ได้รื้อฟื้นประเพณีลอยเรือขึ้นมาอีก	 ดังนั้น	 จึงควรจะมีการสนับสนุน 
ให้มีการสืบทอดประเพณีพิธีกรรมอย่างต่อเนื่อง	 เพื่อสร้างความภาคภูมิใจในมรดกทางวัฒนธรรมที่ส�าคัญ 
และเป็นการส่งเสริมให้เกิดส�านึกร่วมของชุมชนด้วย
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24.	พิธีแต่งงานของชาวอูรักลาโว้ยเป็นอย่างไร?

	 พิธีแต่งงานของชาวอูรักลาโว้ยจัดขึ้นอย่างเรียบง่าย	 แต่เปี่ยมไปด้วยความสุขของทั้งบ่าวสาว	ญาติสนิท 
พี่น้อง	 รวมทั้งแขกเหรื่อที่มาร่วมแสดงความยินดี	 ในปัจจุบัน	 การแต่งงานของชาวอูรักลาโว้ยเกิดจาก 
ความชอบพอของชายหญิง	 เมื่อตกลงใจจะใช้ชีวิตอยู่ร่วมกัน	 พ่อแม่ของเจ้าบ่าวจะมาสู่ขอเจ้าสาว	 และตกลง 
ในเรื่องของสินสอดทองหมั้นให้เป็นที่เรียบร้อย

ภาพแสดงพิธีแต่งงานของชาวอูรักลาโว้ย	ชุมชนหาดราไวย์	จังหวัดภูเก็ต

	 ในวันแต่งงาน	 ฝ่ายเจ้าบ่าวจะน�าสินสอด	 (สร้อยและแหวนทอง	 ธนบัตร	 และเหรียญ)	 สอดแนบไว้ใน 
ห่อผ้าที่พับเอาไว้เป็นชั้นๆ	ต่อมาญาติผู้ใหญ่ของฝ่ายผู้หญิงจะเป็นคนคลี่ห่อผ้า	เพื่อหาสินสอดที่ซ่อนอยู่ระหว่าง
รอยพบัของชัน้ผ้าท่ามกลางเสยีงตะโกนลุน้เชยีร์ดงัมาจากรอบวง	จากนัน้ญาตผิูใ้หญ่จะท�าการตรวจสอบตามพธิี
ถึงจ�านวนสินสอดว่าครบตามจ�านวนที่ทางฝ่ายหญิงเรียกไปหรือไม	่
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	 ต่อมา	ผู้อาวุโสจะน�าคู่บ่าวสาวมากราบพ่อแม่และญาติผู้ใหญ่ของทั้งสองฝ่ายเพื่อแสดงความเคารพ	หรือ
บางกรณีก็จะตั้งโต๊ะรดน�้าสังข์แบบไทย	 ผู้ใหญ่และแขกผู้มีเกียรติจะทยอยกันเข้ามาแสดงความยินดีโดยใช้มือ
หยิบดอกไม้มาโปรยลงบนศีรษะของคู่บ่าวสาว	พร้อมทั้งกล่าวค�าอวยพรเพื่อเป็นสิริมงคลแก่คู่บ่าวสาวส�าหรับ
การเริม่ต้นครอบครวัใหม่	ในปัจจบัุน	การแต่งกายของเจ้าบ่าวเจ้าสาวเป็นแบบสมยันยิมมากขึน้	เจ้าบ่าวสวมเส้ือ
เชิร์ต	ผูกเนคไท	ใส่สูทและกางเกง	ส่วนเจ้าสาวสวมชุดแต่งงานสีขาว	มีเครื่องประดับสร้อยคอ	ก�าไล	ตุ้มหู	ฯลฯ	
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พิธีศพของชาวอูรักลาโว้ย





25.	พิธีศพของชาวอูรักลาโว้ยเป็นอย่างไร?

	 เมื่อใดก็ตามที่มีชาวอูรักลาโว้ยในชุมชนเสียชีวิตลง	 ครอบครัวจะก่อกองไฟหน้าบ้านไว้ตลอดเวลา 
เพื่อเป็นสัญลักษณ์ว่าในบ้านมีผู้เสียชีวิตและเชื่อกันว่าวิญญาณผู้เสียชีวิตจะมาอยู่บริเวณกองไฟ23	 ผู้อาวุโส 
ชาวอูรักลาโว้ยที่รู้เรื่องเกี่ยวกับการท�าพิธีกรรมจะได้รับเชิญมาเพื่อให้ค�าแนะน�าและด�าเนินพิธีศพตามแบบ 
ของชาวอูรักลาโว้ยเพื่อให้ดวงวิญญาณของผู้ตายไปสู่สุคติ	

	 หลังจากที่สมาชิกในครอบครัวมากันพร้อมหน้า	 พิธีจะเริ่มต้นด้วยการอาบน�้าศพ	ญาติพี่น้อง	 เพื่อนฝูง	
และคนรูจ้กัของผูต้ายต่างทยอยกนัมาไหว้และอาบน�้าศพ	โดยรดน�า้ตัง้แต่ศรีษะจดปลายเท้าของศพ	เพือ่เป็นการ 
ไว้อาลยัและช�าระล้างร่างกายให้กับคนตาย	โดยน�า้ทีใ่ช้อาบให้ผูต้ายจะน�าพชืหอมบางชนดิใส่ลงไปด้วย	หลงัจาก
นั้นก็จะน�าศพไปใส่ในโลงไม้กระดาน	

	 ส่วนในช่วงกลางคืนก็มีการเฝ้าศพ	 ซึ่งอาจจะมีการร้องร�าท�าเพลงเพ่ืออยู่เป็นเพื่อนครอบครัวและ 
ญาติพี่น้องของศพ	 และไม่ให้ต้องเศร้าโศกอย่างเดียวดาย	 ในวันรุ่งขึ้น	 ญาติพี่น้องจะเดินทางไปท�าพิธีแห่ศพ	 
โดยมกีารเคลือ่นศพเพือ่น�าไปฝังทีบ่รเิวณสสุานของชาวอรูกัลาโว้ย	ในสมยัก่อนยังไม่มรีถยนต์	จงึต้องน�าศพใส่โลง 
และช่วยกันหามไปที่สุสาน	

23.	 ข้อมูลจาก	 “พิธีลอยเรือ:	 ภาพสะท้อนสังคมและวัฒนธรรมของชาวเล	 กรณีศึกษาชุมชนบ้านหัวแหลม	 เกาะลันตา	 

จังหวัดกระบี่”	 โดย	 อาภรณ์	 อุกฤษณ์	 วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต	 สาขาวิชามานุษยวิทยา	 บัณฑิตวิทยาลัย	

มหาวิทยาลัยศิลปากร	(2532)
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	 ส่วนพิธีท�าความสะอาดหลุมฝังศพประจ�าปีหรือการ	แต่งเปรว	หรือ	แต่งเปลว	ที่ชาวอูรักลาโว้ยเรียกว่า	 
ปือตัด	ฌือไร้	 นั้นจัดขึ้นในเดือนห้าทางจันทรคติ	 ชาวอูรักลาโว้ยจะพากันไปที่สุสานเพื่อท�าความสะอาดและ 
ถอนหญ้าบริเวณหลุมศพของปู่ย่าตายาย	เพื่อเป็นการแสดงความเคารพและระลึกถึงผู้ตาย

	 ทุกวันนี้พื้นที่สุสานของชาวเลหลายแห่งก�าลังตกอยู่ในภาวะวิกฤต	 เนื่องจากถูกบุกรุกหรือถือกรรมสิทธิ์
โดยคนภายนอก	เพราะพื้นที่ส่วนใหญ่เป็นที่ริมทะเลที่สงบสวยงาม	ปัจจุบันพื้นที่ว่างเปล่าชายฝั่งทะเลอันดามัน
หาได้ยากขึ้นทุกที	 และราคาที่ดินก็แพงขึ้นทุกที	 ดังน้ัน	 จุดสุดท้ายของการพักผ่อนอย่างสงบของบรรพบุรุษ 
ของชาวอูรักลาโว้ยจึงถูกรบกวนด้วยกระแสการพัฒนาที่ไร้ทิศทางและไร้การควบคุม
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ชำวเลในกระแสคลื่น
แห่งกำรเปลี่ยนแปลง





ภาพแสดงบ้านพื้นปูน	มีฝาและหลังคามุงสังกะสีของชาวเลอูรักลาโว้ยในปัจจุบัน	 
บ้านบางหลังมีขนาดเล็กและอุดอู้



ภาพชาวมอแกนมีพฤติกรรมการบริโภคที่เปลี่ยนไปเนื่องจากอิทธิพลภายนอก



1.	 ชาวเลเผชิญหน้ากับการเปลี่ยนแปลงอะไรบ้างในปัจจุบัน?

	 ตลอดช่วงเวลาทีผ่่านมา	ชาวเลต้องประสบปัญหาซึง่มลีกัษณะคล้ายคลงึกบักลุม่ชาตพินัธุช์ายขอบอกีหลาย
กลุ่ม	 คือ	 การไร้รัฐ24	 และการถูกปฏิเสธสิทธิขั้นพื้นฐาน	 การขาดความมั่นคงในที่อยู่อาศัย	 การถูกกีดกันออก
จากสิทธิในการใช้และเข้าถึงทรัพยากรธรรมชาติ	การถูกผลักเข้าสู่กิจกรรมที่ผิดกฎหมายและการท�างานที่เสี่ยง
อันตราย	 การเข้าถึงและการได้รับบริการรักษาพยาบาล	 การขาดความมั่นใจและภูมิใจในวิถีวัฒนธรรมดั้งเดิม	
และการถูกดูแคลนจากบุคคลที่ไม่เข้าใจในวิถีวัฒนธรรมชาวเล	ฯลฯ	

	 ปัญหาทีช่าวเลประสบอยูใ่นปัจจบุนัมหีลายด้าน	ซึง่ในแต่ละพืน้ทีม่รีายละเอยีดและความเข้มข้นของปัญหา
แตกต่างกันไปในแต่ละกลุ่ม	ดังนี้	

 ปัญหาเรื่องการไร้สัญชาติและการถูกปฏิเสธสิทธิ ขั้นพื้นฐาน ชาวเลมอแกนส่วนใหญ่ยังเผชิญปัญหา
การไร้สญัชาต	ิซึง่ท�าให้เกดิปัญหาอืน่ๆ	ตามมา	คอืไม่ได้รบัความคุม้ครองจากรฐัและไม่ได้รบับรกิารพืน้ฐานหลาย
อย่าง	ที่ผ่านมา	มีผู้ใช้โอกาสนี้ในการข่มขู่และเรียกเก็บเงินจากมอแกนในฐานะคนที่ไม่มีบัตรประชาชน

 ปัญหาเรื่องที่ดิน ที่อยู่อาศัย	 ภายหลังเหตุการณ์สึนามิ	 หลายพื้นที่มีการไล่รื้อฟ้องร้องเรื่องการบุกรุก	 
ดังนั้น	การขาดกรรมสิทธิ์ที่ดินส่งผลกระทบต่อความมั่นคงและสาธารณูปโภคที่ส�าคัญๆ	เช่น	ไฟฟ้า	น�้าประปา

24.	 “ไร้รัฐ”	หมายถึงการไม่ได้รับการยอมรับว่าเป็นพลเมืองของรัฐใดๆ
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 ปัญหาเรื่องการท�ามาหากินและการเข้าถึงทรัพยากร	 ในปัจจุบันนี้	 ทั้งที่ดินและทรัพยากรธรรมชาต ิ
ถูกจับจองครอบครองหรือประกาศเป็นพื้นที่คุ ้มครอง	 การท�ามาหากินจึงยากล�าบากขึ้น	 ในขณะเดียวกัน	
ทรัพยากรทางทะเลก็ลดลง	 ผู้ท่ีมีทุนและอ�านาจมากกว่าก็เข้าถึงได้มากกว่า	 เกิดการพึ่งพาเถ้าแก่หรือนายทุน 
มากขึ้น	และถูกผลักดันเข้าไปเกี่ยวข้องกับการท�างานที่เสี่ยงอันตรายหรือผิดกฎหมาย

 ปัญหาที่เกี่ยวเนื่องกับการศึกษาเรียนรู ้	 ในด้านการศึกษาน้ัน	 ยังไม่มีแผนและแนวทางที่ชัดเจน 
เกี่ยวกับการสนับสนุนการศึกษาต่อในระดับสูงและการสนับสนุนอาชีพที่ต่อยอดจากความรู้และทักษะที่มีอยู่	 
ในปัจจุบัน	 มีเพียงบางโรงเรียนที่พัฒนาหลักสูตรท้องถิ่นที่ผสานวิถีวัฒนธรรม	 เพื่อให้ชาวเลเรียนรู้ประวัติ 
ความเป็นมา	 ภูมิปัญญาและวิถีชีวิตดั้งเดิมอันน�ามาซึ่งความภาคภูมิใจในวัฒนธรรม	 และท�าให้คนในท้องถ่ิน 
เห็นถึงคุณค่าของวิถีชีวิตนี้ด้วย	

 ปัญหาการขาดความมัน่ใจและภมูใิจในวถิวีฒันธรรมดัง้เดมิ	เป็นปัญหาทีบ่ัน่ทอนความมัน่คงของบคุคล
และชุมชน	 ปัจจุบันภาษามอแกลนแทบจะสูญหายไป	 ไม่ได้รับการสืบทอดกันในชุมชน	 เมื่อภาษาถูกหลงลืม	 
วถีิอืน่ๆ	ทีเ่ชือ่มโยงกบัค�าศพัท์เฉพาะในภาษากค่็อยๆ	เลอืนรางไป	ความเคารพนบนอบต่อธรรมชาตแิละผู้อาวโุส
ในชุมชนก็ลดน้อยลง	 ผู้น�าทางจิตวิญญาณและจารีตประเพณีซึ่งช่วยธ�ารงกฎระเบียบทางสังคมและเสริมสร้าง
ความเป็นปึกแผ่นในชุมชนก็ลดลงเช่นกัน	
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หมู่บ้านชาวมอแกนบนเกาะเหลาในจังหวัดระนอง  
นอกจากนั้นยังมีชาวมอแกนอาศัยอยู่ที่เกาะช้างและเกาะพยาม



2.	 ท�าไมชาวเลจึงไม่มีกรรมสิทธิ์ในที่ดิน 

	 ทั้งที่อยู่ริมทะเลมาเนิ่นนาน?	(1)

	 วิถีชีวิตที่อพยพโยกย้ายบ่อยครั้งถือเป็นวิถีเร่ร่อน	 วิถีชายขอบ	 เพราะว่าแนวคิด	 นโยบาย	 และระบบ
กฎหมายในปัจจุบันมักจะยึดเอามุมมองของสังคมที่อยู่ติดที่และตั้งหลักปักฐานเป็นส�าคัญ	 ระบบกรรมสิทธิ ์
ก็มักต้องมีปัจเจกบุคคล	 เอกชน	 หรือรัฐ	 เป็นเจ้าของ	 ซึ่งต่างจากมุมมองของชนพื้นเมือง	 โดยเฉพาะชาวเล 
โดยสิ้นเชิง	 ชาวเลมอแกนในสมัยก่อนถือเอาเรือเป็นบ้าน	 และเดินทางไปมาตามเกาะและชายฝั่งทะเล	 เมื่อถึง 
ฤดูฝนก็ตั้งกระท่อมหรือเพิงชั่วคราว	 ส่วนชาวอูรักลาโว้ยนั้นแม้จะอยู่อาศัยในหมู่บ้านชายฝั่งทะเล	 แต่ก็ 
มีวิถี	 “บากัด”	 คือออกไปตั้งเพิงพักชั่วคราวเพื่อจับสัตว์ทะเลและหาของป่า	 หรือออกเรือไปท�าประมง 
ตามเกาะต่างๆ	 เป็นเวลาหลายวัน	 นอกจากนั้นยังไม่มีการยึดทรัพยากรเป็นกรรมสิทธิ์ส่วนบุคคล	 เพราะสังคม 
มีพื้นฐานอยู่บนหลักคิดของการแบ่งปันกันใช้	
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	ภาพแสดงชายหาดแหลมตุ๊กแก		 
มองจากหมู่บ้านชาวอูรักลาโว้ยไปยังโรงแรมหรูในฝั่งตรงกันข้าม





3.	 ท�าไมชาวเลจึงไม่มีกรรมสิทธิ์ในที่ดิน 

	 ทั้งที่อยู่ริมทะเลมาเนิ่นนาน?	(2)	

	 ชาวเลทุกกลุ่ม	 แม้ว่าจะเป็นกลุ่มท่ีมีสัญชาติ	 บัตรประชาชน	 แต่ส่วนใหญ่ก็พบว่าผืนดินที่เคยอยู่อาศัย	 
เคยท�ามาหากิน	และเคยเดนิทางผ่านไปมานบัร้อยๆ	ปีตัง้แต่สมยับรรพบรุษุได้ถกูจบัจองครอบครอง	หรอืประกาศ
เป็นพื้นที่คุ้มครอง	 สาเหตุที่ท�าให้ชาวเลส่วนใหญ่ไม่มีเอกสารสิทธิ์หรือกรรมสิทธิ์ในที่ดิน	 ทั้งๆ	 ที่เป็นผู้อยู่อาศัย
และท�ามาหากินในบริเวณนี้มาเนิ่นนานเนื่องจาก25

1.	 การไม่ยึดติดกับการครอบครองกรรมสิทธิ์ที่ดินใดๆ	ชาวเลมีระบบคิดว่าทรัพยากร	 ไม่ว่าจะเป็นที่ดิน	พื้นที่
ชายฝั่ง	 หาดทราย	 รวมทั้งทรัพยากรสัตว์น�้าในทะเลเป็นส่ิงที่ไม่มีใครเป็นเจ้าของ	 ทุกคนสามารถจะเข้าถึง
และใช้ทรัพยากรต่างๆ	 ได้โดยหลักสิทธิชุมชนและการเอื้อเฟื้อต่อกัน	 การอยู่อาศัยและใช้พื้นที่สืบเนื่อง 
มาก็น่าจะเป็นเครื่องรับรองสิทธิในตัวเองอยู่แล้ว

2.	 ในสมยัก่อน	ชาวเลกบัคนในท้องถ่ินไม่ได้มปีฏสิมัพนัธ์กบัมากนกั	เพราะชาวเลมกัจะเกรงกลวัคนแปลกหน้า	
โดยเฉพาะผู้ที่เป็นเจ้าหน้าที่รัฐ	 ผู้น�า	 ผู้ที่มีอ�านาจอิทธิพล	 อีกทั้งทัศนคติของคนท้องถิ่นส่วนหนึ่งต่อชาวเล 
ก็เป็นไปในเชิงลบ	 ดังนั้น	 ชาวเลจึงไม่ได้รับความสนใจจากคนภายนอกและหน่วยงานรัฐ	 ไม่มีผู ้ใด 
เข้ามาช่วยสนับสนุนการปกป้องคุ้มครองสิทธิของคนกลุ่มนี้โดยเฉพาะสิทธิในที่ดินอยู่อาศัย

25.	 ข้อมูลจาก	บทความ	“บ้านมอแกน---	และหมู่บ้านที่เปลี่ยนไป”	ใน	พลวัตชาติพันธุ์ภาคใต้:	ผู้คนและชุมชนบริเวณเกาะ

และชายฝั่งอันดามัน	โดย	นฤมล	อรุโณทัย	(2552)
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3.	 ชาวเลเป็นชนพื้นเมืองดั้งเดิมที่ไม่รู ้หนังสือ	 ไม่รู ้กฎหมาย	 จึงเชื่อคนง่ายและไม่รู ้เท่าทันคนภายนอก 
ที่เข้ามาเพื่อผลประโยชน์ต่างๆ	 แม้ในปัจจุบันชาวเลจะได้รับการศึกษาขั้นพื้นฐานแล้ว	 แต่คนรุ่นเก่าที่ไม่รู้
หนังสือหรือคนรุ่นใหม่ที่ยังไม่รู้เท่าทันคนภายนอกก็ถูกหลอกลวงบ่อยครั้ง	 นอกจากนั้น	 ชาวเลบางคน 
ก็ขายที่ดินหรือแลกเปลี่ยนที่ดินกับข้าวของจ�าเป็นไปโดยรู้เท่าไม่ถึงการณ์

	 การที่ชาวเลไม่มีกรรมสิทธิ์ในที่ดินส่งผลต่อความมั่นคงของครอบครัว	 ชุมชน	 และท�าให้ไม่ได้รับ
สาธารณูปโภคและบริการที่เหมาะสมและพอเพียง	 บ้านบางหลังในบางชุมชนถูกไล่รื้อ	 ท�าให้ขาดที่อยู่อาศัย 
ซึ่งเป็นปัจจัยพื้นฐานของชีวิต	 ในขณะที่ชายฝั่งทะเลอันดามันพัฒนาไปเป็นแหล่งท่องเที่ยวระดับโลก	 มีโรงแรม	
รีสอร์ท	 ที่พักอาศัยหรูหราราคาแพงส�าหรับคนไทยและต่างชาติที่มีสตางค์จ่าย	 แต่ชาวเลซึ่งเป็นชนพื้นเมือง 
อยู่อาศัยและท�ามาหากินในบริเวณนี้มาอย่างยาวนานกลับถูกละเลยและทอดทิ้ง	 มรดกทางวัฒนธรรมที่ม ี
คุณค่าก�าลังจะสูญหายไปท่ามกลางการเข้ามาของกระแสทุนและพาณิชย์นิยม	 การปกป้องคุ้มครองผู้คนและ
วัฒนธรรมที่เปราะบางเช่นนี้จึงเป็นเรื่องจ�าเป็นอย่างยิ่งก่อนที่ประเทศไทยจะสูญเสียวิถีวัฒนธรรมซึ่งเป็น
เอกลักษณ์ไปอย่างไม่มีวันย้อนกลับมาได้
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ชาวเลบางคนยังไม่มีบัตรประชาชนไทย	ซึ่งท�าให้ขาดสิทธิขั้นพื้นฐานต่างๆ
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4.	 รัฐมีนโยบายส่งเสริมวิถีชีวิตที่เป็นเอกลักษณ์ของชาวเลบ้างไหม?	

	 นโยบายที่ก้าวหน้าที่สุดนับแต่ที่เคยมีมาในการส่งเสริมวิถีชีวิตที่เป็นเอกลักษณ์ของชาวเลคือนโยบาย 
ในการฟื้นฟูวิถีชีวิตชาวเล	ตามมติคณะรัฐมนตรี	วันที	่2	มิถุนายน	2553	ซึ่งคณะรัฐมนตรีเห็นชอบในหลักการ	 
ตามที่กระทรวงวัฒนธรรมเสนอและมอบให้หน่วยงานที่เกี่ยวข้องน�าแผนดังกล่าวไปปฏิบัติตามมาตรการ 
เพื่อสร้างความมั่นคงด้านที่อยู่อาศัย	 การประกอบอาชีพ	 การช่วยเหลือด้านสาธารณสุข	 การแก้ปัญหาสัญชาติ	
การส่งเสริมการศึกษา	ฯลฯ	ดังนี้

1. มาตรการฟื้นฟูระยะสั้น ด�าเนินการภายใน 6-12 เดือน หน่วยงานที่รับผิดชอบ

1.1	การสร้างความมั่นคงด้านที่อยู่อาศัย	ด้วยการจัดท�าโฉนดชุมชนเพื่อเป็น
เขตสังคมและวัฒนธรรมพิเศษส�าหรับกลุ่มชาวเล	 โดยให้มีการพิสูจน ์
สิทธิในที่อยู่อาศัยของชุมชนผ่านภาพถ่ายทางอากาศและด้วยวิธีอื่นๆ	 
ที่ไม่ใช้เอกสารสิทธิแต่เพียงอย่างเดียวและให้แต่งตั้งอนุกรรมการแก้ไข
ปัญหาที่ดิน	เพื่อการพิสูจน์ที่ดินชุมชนชาวเลเป็นการเฉพาะ

•	 กระทรวงมหาดไทย	
(มท.)

•	 กระทรวง
ทรัพยากรธรรมชาติ 
และสิ่งแวดล้อม	(ทส.)

1.2	การให้ชาวเลสามารถประกอบอาชพีประมง	หาทรพัยากรตามเกาะต่างๆ	ได้	 
และเสนอผ่อนปรนพเิศษในการประกอบอาชพีประมงทีใ่ช้อปุกรณ์ดัง้เดมิ
ของกลุม่ชาวเลในการเข้าไปท�ามาหากินพืน้ทีอ่ทุยานและเขตอนรุกัษ์อืน่ๆ	
และกนัพ้ืนทีจ่อด	ซ่อมเรือ	เส้นทางเข้า-ออกเรอื	เนือ่งจากส่วนมากทบัซ้อน 
พื้นเพื่อการท่องเที่ยว	 มีความขัดแย้งกันเป็นระยะ	 รวมถึงการควบคุม 
เขตการท�าประมงอวนลากและอวนรนุให้เป็นไปตามข้อตกลงอย่างแท้จรงิ	
(รุกล�้าเขตประมงชายฝั่ง)

•	 ทส.

•	 กระทรวงเกษตรและ
สหกรณ์	(กษ.)
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1. มาตรการฟื้นฟูระยะสั้น ด�าเนินการภายใน 6-12 เดือน หน่วยงานที่รับผิดชอบ

1.3	 การช่วยเหลือด้านสาธารณสุขเพื่อฟื้นฟูส�าหรับผู้ได้รับผลกระทบจาก 
การประกอบอาชีพหาปลา/ด�าน�้าท�าให้เกิดโรคน�า้หนีบ	และการมีปัญหา
ด้านสุขภาพ

•	 กระทรวงสาธารณสุข	
(สธ.)

1.4	การช่วยแก้ปัญหาสัญชาติในกลุ่มชาวเลที่ไม่มีบัตรประชาชน •	 มท.

1.5	การส่งเสรมิด้านการศกึษาแก่เดก็และสนบัสนนุทนุการศกึษาอย่างต่อเนือ่ง	 
พร้อมกับจัดตั้งการศึกษาพิเศษ/หลักสูตรท้องถิ่นที่สอดคล้องกับ 
วิถีชีวิตชุมชน	 เนื่องจากเด็กชาวเลออกจากโรงเรียนก่อนจบการศึกษา 
ภาคบังคับ

•	 กระทรวงศึกษาธิการ	
(ศธ.)

1.6	 การแก้ปัญหาอคติทางชาติพันธุ ์และให้มองชาวเลอย่างมีศักดิ์ศรี 
มีความเป็นมนุษย์

•	 กระทรวงวัฒนธรรม

1.7	 การส่งเสริมด้านภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นของชาวเลและสนับสนุน 
งบประมาณจัดกิจกรรมต่อเนื่อง	 เช่น	 ส่งเสริมให้โรงเรียนสอนภาษา 
วัฒนธรรมในชุมชน	 ส่งเสริมให้มีการสอนศิลปวัฒนธรรมชาวเล 
ในหลักสูตรสามัญ	 ส่งเสริมชมรมท้องถ่ินในโรงเรียน	 เช่น	 ชมรมภาษา	 
ชมรมรองเง็ง	 ส่งเสริมการใช้สื่อที่หลากหลาย	 สื่อบุคคล	 สื่อพื้นบ้าน	 
สื่อสมัยใหม่	ในการอนุรักษ์วัฒนธรรมชุมชน	เป็นต้น

•	 วธ	

•	 ศธ.

248ทักษะวัฒนธรรมชาวเล



1. มาตรการฟื้นฟูระยะสั้น ด�าเนินการภายใน 6-12 เดือน หน่วยงานที่รับผิดชอบ

1.8	 ชุมชนที่มีกลุ่มองค์กรที่เข้มแข็งอยู่แล้ว	 ขอให้ภาครัฐด�าเนินการแก้ไข 
ปัญหาต่างๆ	และส่งเสริมชุมชนให้เกิดกิจกรรมที่มีความต่อเนื่อง

•	 กระทรวงการพัฒนา
สังคมและความมั่นคง
ของมนุษย์	(พม.)

1.9	 การจัดสรรงบประมาณเพื่อส่งเสริมการท�างานของเครือข่ายชาวเล	 
ให้เกิดขึ้นเป็นรูปธรรมและให้มีงบประมาณส่งเสริม	 “วันนัดพบชาวเล”	
เพื่อจัดกิจกรรมและการพบปะแลกเปลี่ยน	 (ในเดือนพฤศจิกายน 
ของทุกป ี )	 โดยขอสนับสนุนงบประมาณจากหน่วยงานภาครัฐ	 
ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร	 หรือองค์กรที่เกี่ยวข้องโดยชุมชนขอเป็นหลัก 
ในการจัดกิจกรรมดังกล่าว

•	 พม.

•	 วธ.

2. มาตรการการฟื้นฟูในระยะยาว ด�าเนินการภายใน 1-3 ปี หน่วยงานรับผิดชอบ

2.1	 พิจารณาก�าหนดพ้ืนที่เขตวัฒนธรรมพิเศษที่เอื้อต่อกลุ ่มชาติพันธุ ์ 
ที่มีลักษณะสังคมวัฒนธรรมจ�าเพาะ

•	 ทส.	มท.	พม.	ศธ.	วธ.
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ภาพแสดงตัวแทนชาวเล	(ขวาสุด)	เข้าร่วมเวทีสาธารณะเรื่อง	“นโยบายชนพื้นเมือง”		ร่วมกับ 
กลุ่มอื่นๆ	เช่น	กะเหรี่ยง	อาข่า	ลัวะ	ฯลฯ	หน้าท�าเนียบรัฐบาลในปี	พ.ศ.	2556

v
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5.	 เขตวัฒนธรรมพิเศษคืออะไรและเกี่ยวกับชาวเลอย่างไร?

	 หากเอ่ยถึงค�าว่า	“เขตพิเศษ”	ในประเทศไทย	เราอาจรู้จักและคุ้นเคยกับค�าว่า	“เขตเศรษฐกิจพิเศษ”  
(Special	 Economic	 Zone)	 แนวคิดน้ีถูกน�ามาใช้ส�าหรับการประกาศเขตพื้นที่บริเวณใดบริเวณหนึ่ง 
โดยเฉพาะ	เพื่อประโยชน์ในการส่งเสริม	สนับสนุน	และอ�านวยความสะดวก	รวมทั้งให้สิทธิพิเศษบางประการ
ในการด�าเนินกิจการต่างๆ	เช่น	การอุตสาหกรรม	เกษตรกรรม	พาณิชยกรรม	การท่องเที่ยว	การบริการ	ฯลฯ	
โดยก�าหนดให้ผูว่้าราชการจงัหวดันัน้ๆ	มอี�านาจด�าเนินการปรบัแผนยทุธศาสตร์	แผนปฏบิตักิาร	หรอืแผนอืน่ใด 
ของจังหวัด	 ให้สอดคล้องและเป็นการส่งเสริมหรือสนับสนุนการด�าเนินการของเขตเศรษฐกิจพิเศษ	 
	โดยทุกหน่วยงานจะมีแผนมีนโยบายที่สอดคล้องและรองรับแนวคิดเขตเศรษฐกิจพิเศษดังกล่าว	

	 ในเม่ือเรามีแนวคิดและระเบียบที่เอื้อต่อการส่งเสริมการเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจ	 ท�าไมเราจึงไม่
สร้างสรรค์แนวคิดในท�านองเดียวกันเพื่อปกป้องคุ้มครองผู้คนที่เป็นชนพื้นเมืองซึ่งมีอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม 
และก�าลังถูกท�าให้เป็นกลุ่มชายขอบที่ค่อยๆ	สูญเสียอนาคต	ที่ดิน	วิถีชีวิตและศักดิ์ศรีไป?	

	 ส�าหรับสิ่งแวดล้อมและทรัพยากรทางธรรมชาตินั้น	เราก็มีกฎระเบียบเพื่อ	“เขตพิเศษ”	ทางสิ่งแวดล้อม	 
อาท	ิเขตคุ้มครองสิ่งแวดล้อม	อุทยานแห่งชาติ	วนอุทยาน	เขตรักษาพันธุ์สัตว์ป่า	พื้นที่มรดกโลกทางธรรมชาติ	
ฯลฯ	แต่ท�าไมเราจึงมืดบอดต่อการท�านุบ�ารุงและฟื้นฟูวัฒนธรรมที่ก�าลังจะเสื่อมถอยลง?

	 เราควรจะใช้แนวคดิเขตพเิศษต่างๆ	เหล่านีใ้นการท�าความเข้าใจเพือ่น�าไปสูแ่นวคดิ	“เขตวฒันธรรมพเิศษ” 
อันจะน�ามาซึ่งการก�าหนดนโยบายท่ีจะช่วยปกป้องคุ้มครองวัฒนธรรมและกลุ่มคนผู้เป็นเจ้าของวัฒนธรรม	 
ซึ่งต้องครอบคลุมทั้งพื้นที่เชิงกายภาพและอาณาบริเวณของวัฒนธรรม	 เช่น	 การสร้างความมั่นคงในพื้นที ่
เพือ่การอยูอ่าศยั	พืน้ทีท่�ากนิ	และพืน้ทีศ่กัดิส์ทิธิ	์หรอืพ้ืนทีท่างจติวญิญาณ	(เช่น	พืน้ทีส่สุาน)	ดงันัน้	ประเทศไทย
ควรจะม ี“เขตวัฒนธรรมพิเศษ” หรือ	“เขตคุ้มครองทางวัฒนธรรม”	ขึ้นเพื่อปกป้องคุ้มครองกลุ่มชาวเลและ 
ชนพ้ืนเมืองผู้ที่ก�าลังเผชิญภัยคุกคามจากปัจจัยต่างๆ	 รวมทั้งมีกฎระเบียบที่รับรองกติกาของท้องถิ่นที่เอื้อ 
ต่อการอยู่ร่วมกันระหว่างมนุษย์ด้วยกันและระหว่างมนุษย์กับธรรมชาติ

v
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